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    Dimonis de Formentera és, abans de res, un càntic d’amor, una gran història ambientada en el Mediterrani, que ens durà a recórrer Mallorca, Menorca, Eivissa, Formentera i Cabrera en un viatge èpic desbordant de romanticisme i fantasia. Dimonis de Formentera beu de fonts tan diverses com Tolkien, I.R. Eddison, T.H. White, Isidore Ducasse, Lord Dunsany o l’autèntic pare de la literatura fantàstica: Homer. Amb uns personatges enlluernadors, un vocabulari esplèndid i una escriptura acurada, no trobareu en ell una lectura apta per a lectors novells o amants de la lectura fàcil i oblidable: Joana Pol ens presenta un llibre per a assaborir i gaudir no tan sols uns pocs moments, sinó per a sempre.
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  Nota de l’autora


  Un autor no demana favors al lector! Però jo m’atreveixo a demanar indulgència envers alguns fragments, perquè aquesta obra que ha arribat a les vostres mans m’és molt benvolguda, pels personatges, que estimo doncs són reals i són vius més enllà d’aquestes pàgines i de la meva imaginació (us ho puc assegurar!). Estimo aquest llibre per tot el que té de moltes altres obres que m’encanten, i que m’han inspirat no les històries que us conto, sinó més aviat la forma d’explicar-les.


  Són tants i tants els llibres que m’agraden! Suposo que de tots i cadascun d’ells hi ha quelcom a les meves novel·les d’èpica heroica i romàntica, però els més estimats i admirats són, com els més espavilats de vosaltres endevinareu, J.R.R. Tolkien, Eric Rucker Eddison, Terence H. White, Lord Dunsany, H. Rider Haggard, Arthur Machen, A. A. Attanasio, fins i tot Isidore Ducasse amb els Cants de Maldoror, i si ens remuntem molt més enrere, el gran Homer, entre molts d’altres.


  Amb tota humilitat i il·lusió perquè us agradin els meus personatges i les seves aventures, voldria demanar-vos que no us desanimeu per la densitat d’algunes de les descripcions, que no puc evitar recrear dels autors que jo admiro i que tantes bones estones m’han atorgat i que tant m’han fet gaudir de la lectura; de segur que jo som molt menys hàbil, però si li agafeu el gust a aquest tipus de literatura us valdrà la pena. M’agradaria assolir que aquest us sembli un llibre per assaborir, i no per llegir en diagonal. M’agradaria que el gaudíssiu a la nit, quan vulgueu deixar de banda la vida real i submergir-vos en un món màgic però molt semblant al nostre, voldria ajudar-vos amb la lectura a creuar el Mur Màgic que us porta a la Balearia Prodigiosa, i que aquest no fos un llibre per un moment, sinó per sempre.


  JOANA POL


  Dimonis de Formentera


  Joana Pol
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  Capítol 1


  Contes de Fades.


  Sé quant t’he fet patir. No fingiré que n’estic penedit, perquè el dolor era el meu únic camí per arribar fins a tu; però la nit que et vaig mirar als ulls vaig saber que no estava en el teu cor romandre furiós per sempre. És pel dany que et vaig causar que em consta que el teu perdó fou immens com l’univers…


  Falcó d’Alanzell i la companyia de dimonis varen arribar al preciós port de marbre de La Savina, a Formentera Prodigiosa, on els esperava el navili que els portaria a Maó, per després arribar a cavall a Alaior. Bordiol volia aprofitar el viatge per portar algunes mercaderies, que ja havien estat carregades en la seva major part, i el cap dels estibadors esperava al comandant del navili per acabar de col·locar la càrrega amb el seu vist-i-plau. Era un plaer per a Falcó contemplar aquella bellesa flotant. La vela de seda era de color taronja, en magnífic contrast amb la bandera de fons blau amb l’hipogrif rampant. Era una nau de cinquanta rems, amb un elevat castell de proa, el fustam de la popa magníficament tallat, i bells seients encoixinats de vellut carmesí. Falcó va observar l’orgullós mascaró de proa, que tenia la forma d’una donzella dimoniessa que enarborava una espasa, apuntant amb ella cap a davant, com indicant el camí a seguir. El rostre del mascaró s’assemblava molt al de Jasíone, i quan Xipell li va assenyalar el nom del vaixell que figurava vora el mascaró, tallat amb el recargolat estil que tant agradava als dimonis, Falcó ja no tingué cap dubte de qui havia inspirat a l’escultor: la nau duia el nom de Jasíone. Aquesta, després de deixar el cavall en mans dels palafreners, es va dirigir cap a ells amb un somriure radiant.


  —Em fa contenta que finalment Càrritx volgués aprofitar el viatge per reforçar l’armeria d’Adonis i portar-li alguns capricis.


  —T’agrada molt navegar?


  —Ara veuràs què formós és el meu món des de la mar.


  —Potser també tindràs ocasió de comprovar que també és un món molt més perillós que el qual estàs acostumat a habitar —va dir Xipell—. No sé si te n’has adonat, però a aquest costat del Mur Màgic tot és…


  —Sí, sí —va dir Falcó, fent exagerats escarafalls—, tot és més extraordinari! Els contes de fades també?


  I Jasíone, riallera, el va prendre pel braç, acompanyant-lo cap a la rampa.


  El Jasíone va salpar entre aplaudiments i el vol dels mocadors de la gent que s’havia congregat al moll per acomiadar-los. Quan ja passaven pel costat de S’Espalmador, on s’obria l’estret entre aquest i la terra ferma, Jasíone va anar a popa amb Falcó i Xipell, per contemplar la fortalesa de S’Estanyol a la part més alta, i llavors tota la costa nord-occidental de Formentera, des de S’Espalmador fins a la Punta de Sa Gavina, passant per la llarga Punta dels Trucadors, amb totes les petites illes i illots que s’hi arrambaven, i l’Estrotoroi de Sa Boca, que tancava l’Estany del Peix i arribava quasi fins al Port de La Savina. De sobte, Falcó es va girar lleument cap a la seva esquerra: allí, a la seva esquena, s’havia apropat Bordiol com ho hauria fet un esperit, sense fer gens de renou, i Falcó tan sols havia advertit la seva presència en olorar l’essència de malabatre amb la qual solia perfumar els seus rínxols rossos. Com un amant que contempla la seva estimada, així contemplava el senyor Bordiol a Formentera que s’amagava dins la mar.


  Capítol 2


  Somnis.


  Molt abans, entre prodigis celestials que pocs ulls varen poder veure, havia seguit a un dia qualsevol i sense res d’especial una nit de somnis, a un costat i a un altre del Mur Màgic. Al costat dels Humans, a Balearia, Raimon Llull va somiar que una serp covava un ou d’or durant vint anys, passats els quals la closca d’or es va esquerdar i en va sortir una amfisbena. Els dos caps de drac de l’esvelta bèstia es miraven un a l’altre, potser amb desafiament, potser amb complicitat, i un dels caps protegia amb les barres obertes una espasa, mentre que l’altre feia el mateix amb un bastó de comandament.


  També a Balearia, el jove Falcó jeia sol al pavelló de caça. Les seves finestres s’obrien a l’est i a l’oest, sobre els boscos dormits del ducat d’Alanzell, a la província de Mallorca. Falcó dormia de manera suau i profunda, quan de sobte va començar a agitar-se. Somiava que un alicorn li parlava d’un món on el vell continent havia de trobar la destrucció en una sola nit de foc i terratrèmols, i la bella península baleàrica romandria enmig d’un mar desconegut, xapada en diverses illes. Falcó sentia molta confusió i neguit. L’alicorn el conduïa cap a una enorme foguera, i el somni acabava quan l’animal i ell sortien al pas d’una gran brimarada que els engolia. No era la primera vegada que tenia aquell somni que tant el neguitejava, però sempre es despertava sense esma.


  A Formentera, en el palau de S’Estanyol, el senyor Càrritx dormia a la seva famosa cambra dels somnis. El senyor Càrritx tenia unes belles banyes adornades amb anells d’or a les puntes, incrustacions de nacre i filigrana d’or i pedres precioses. Era atractiu i viril, i l’envoltava una aura demoníaca de tènue resplendor; estava tombat en un luxós llit amb dosser, amb el front suós i la respiració entretallada, s’estremia. A l’hora profunda i morta de la nit, quan la lluna minvant guaitava sobre els estreps de la muntanya, el senyor Càrritx de Formentera es va despertar de sobte d’un somni que el va contemplar amb una mirada tan aterridora que el va deixar espantat i tremolant de por.


  Càrritx es va incorporar, panteixant. En alçar el cap va veure que Jasíone, la seva senyora germana, estava dreta sota el llindar de la porta, sostenint un canelobre. El seu bell cos tremolava sota la sensual camisa de dormir. Ella va entrar a l’habitació, va deixar el canelobre sobre un sumptuós canterano. La seva extraordinària cabellera de rínxols escarlata reflectia la llum de les espelmes i semblava un nimbus de llum vermellosa. Entre els seus cabells guaitaven també unes banyes, menors que les de Càrritx, i també esplèndidament adornades, amb diminuts diamants i anells d’or. Ella semblava espantada i es va acostar al llit. Càrritx estava nuu, mig cobert pel llençol, i la mirava fixament, encara panteixant.


  —Germà meu, he tingut un somni que m’ha arrencat del jaç.


  Càrritx li va tendir la mà; Jasíone va pujar al llit amb ell, que la va abraçar tendrament i la va besar en el front. Ella, amb els ulls molt oberts, va deixar que el seu cap descansés sobre el pit d’ell, i va estirar una mà cap als magnífics brodats de la capçalera del llit, acariciant-los molt suaument amb els polpissos dels dits. Els brodats representaven a diversos dimonis, dames i cavallers somrients, portant a terme diverses activitats lúdiques en un jardí ple de flors i ocells exòtics: tocaven instruments, ballaven amb elegància, empenyien alegrement a una dama en un gronxador, passejaven i xerraven en grup…


  —Oh, Jasíone! Estàs tremolant. Terrible ha de ser el somni que faci tremolar a la senyora de Formentera, capaç de conduir grans exèrcits a la batalla o d’enfrontar-se als majors perills sense que el seu pols s’alteri.


  —Càrritx! —va dir ella, abraçant-lo amb més força—. Tot el meu valor resideix en la grandesa dels meus, i el poder de la nostra unió és la meva força. Mentre us tingui a tu, a Bordiol i a Adonis Adiant, res temeré. —Jasíone es va apartar un poc del seu germà, prou per poder mirar-lo als ulls—. Però pels teus crits, Càrritx, penso que somiaves el mateix que jo. Hi havia una gran batalla: les nostres forces contra els maleïts de Parellada, ajudats per gossos humans arribats de l’altre costat del Mur. Estàvem a la vora de la mort, i va arribar en el nostre auxili un genet humà sobre un alicorn.


  —Tal vegada era el mateix somni. Jasíone, he vist com t’arrencaven el cor. I he vist al nostre germà ferit de mort sobre el sòl.


  —Bordiol! —va exclamar ella, separant-se bruscament d’ell.


  Jasíone va saltar del llit entre una gran revolada de sedes i transparències, i es va dirigir corrents cap a la porta. Càrritx va agafar una túnica oberta del proper penja-robes i la va seguir fins a l’alcova de Bordiol, on van entrar un rere l’altre, precipitadament.


  Ambdós van sospirar llavors amb alleugeriment. A través de la finestra oberta, entre les cortines ondulants de randa blanca, entraven els blavencs raigs de la lluna, il·luminant part d’un llit esplèndid, sobre el qual jeia el bell Bordiol, plàcidament dormit, embolicat en la lleu resplendor de la seva aura demoníaca. Els seus cabells rossos, entre els quals apuntaven unes banyes un poc més petites que les de Jasíone, s’espargien sobre els coixins brodats de seda i or. Va canviar lleugerament de postura, emetent un lleu grunyit de plaer, amb lo qual la seva aura es va fer un poc més intensa.


  —Aquest no té malsons —va dir Jasíone en veu baixa, fent una ganyota divertida.


  Càrritx es va acostar al llit i molt suaument va escombrar els rínxols daurats sobre el front del seu germà. Després, amb molta cura, va agafar el llençol que cobria a Bordiol per una punta i el va aixecar, mirant a sota: va elevar les celles mentre la seva boca dibuixava un mig somriure, i va dir amb to d’admiració:


  —Vaja! No sé què està somiant, però no hi ha dubte que no és precisament un malson.


  Jasíone li va copejar el dors de la mà, obligant-li a soltar el llençol amb una rialleta.


  —Au va, deixa’l, dimoni! És un consol que almenys un de nosaltres tingui somnis feliços.


  L’aura del jove Bordiol va reverberar amb intensitat, i la seva pell es va cobrir de centelleigs diamantins. Llavors, Jasíone es va acostar a la finestra, i va dir:


  —Hi ha algú en el jardí.


  Sota la llum de la lluna hi havia un alicorn negre que els va mirar fixament quan guaitaren per la finestra. Esgarrapava l’herba amb els cascos, movia el cap, s’alçava de mans i piafava amb nervi. Era una criatura majestuosa, la seva banya i les seves peülles eren de nacre rosa i blavenc, i desprenien una llum estel·lar. Segons es movia, la seva pell negra, igual que les seves ales i les crineres de la seva cabellera i de la seva cua, adquiria unes lluentors metàl·liques, verdes, blaves, violetes. L’alicorn els va mirar als ulls i els va parlar a ambdós sense paraules.


  «Ha arribat l’hora del foc i les espases», va dir la veu de la bella bèstia dintre dels seus caps, i va afegir: «Els àugurs han vist guerra i destrucció. Però arribarà el cadell del Taumaturg, amb amor al cor i mort a la punta de les seves espases, i els seus fets d’armes seran motiu de versos i cançons».


  I després el corser alat, apuntant cap a la lluna amb la seva banya nacrada, va saltar cap al cel amb un aleteig, contra el que li era natural, i va volar cap a la lluna: i per la grandària d’aquesta, Càrritx va saber que durant el somni havien creuat a Formentera Prodigiosa, lo qual ocorria tan sols quan un gran perill activava els poderosos encanteris de protecció amb que ell envoltava el seu palau de S’Estanyol.


  A la Zona Prodigiosa tot era més exagerat, la lluna era més gran, la llum era més intensa, les flors més perfumades, les muntanyes més altes, els torrents portaven més cabal, les tempestes eren més esgarrifoses… i els alicorns volaven en les nits com aquella, que era com un tumult d’espurnes.


  Capítol 3


  El Combat del Dimoni.


  Falcó, duc d’Alanzell, gaudia com mai abans del vent de la mar que li colpia les galtes i descambuixava els seus rínxols castanys. El seu mantell de sendal blau, tot ple de lluentons d’or, onejava a la seva esquena. Sobre el mantell brillaven, carregades de turqueses i coralls de sang, les beines que allotjaven dos faussars, les armes preferides del jove duc, subjectes a les seves espatlles gràcies a un arnés encoixinat. El Taumaturg li havia encomanat una tasca que era ben del seu gust: assistir al Combat del Dimoni que, un cop l’any, es celebrava a les famoses runes talaiòtiques de Torralba, just al costat del Pou de Na Patarrà, a la província de Menorca. Hi anava en representació del propi Taumaturg, el poder més obscur de Balearia.


  En temps del Rei Berenguer mai no hauria succeït quelcom semblant: el Taumaturg era considerat enemic del Regne, i Berenguer l’havia mantingut ben a ratlla. En canvi, en aquells temps d’incertesa, amb Berenguer desaparegut, i els seus fills, Ariant i Bellver, desterrats fins que un d’ells reclamés el tron, es tractava al Taumaturg fins i tot amb honors i respecte, excepte, com era natural, per part de Raimon Llull, el cap del Conclave d’Ancians, que governava el regne fins que l’hereu de Berenguer reclamés el tron. No li quedava gaire temps de govern a l’Ancià: faltaven tres anys perquè els bessons complissin la majoria d’edat. Arribat aquell moment, els bessons havien d’enfrontar-se l’un contra l’altre en un combat a mort, i el vencedor seria el nou Rei.


  Res de tot allò li interessava al jove en aquells instants: ell tan sols es limitava a assaborir el plaer del futur combat, doncs mai no havia pogut enfrontar-se a cap d’aquells guerrers de llegenda. A la fi es trauria l’espina! I amb l’ànim alegre, cavalcava cantant, gaudint dels paisatges que adorava, d’aquella Balearia diversa i formosa que el seu pare adoptiu li havia ensenyat a estimar.


  
    Com un lliri l’alba va arribar


    a la Serra de Tramuntana,


    de núvols esqueixats tacada


    i pintada de rosa i safrà;


    el llac de safir dormia


    quan l’alba va aguaitar,


    el llac de safir dormia,


    i l’alba el va despertar.


    En l’arbòria frontera


    la nit es retirava superbiosa,


    i en la floresta luxuriosa


    badallaven les velles oliveres,


    de difusos perfils i boira coagulada.


    Oh quina bella matinada!

  


  Quan va arribar, després de viatjar tota la nit, tot estava preparat per al combat sense armes.


  Malgrat que no era la primera vegada que el contemplava, Falcó es sentí impressionat pel monument que dominava el conjunt: la famosa Taula de Torralba. A la província de Menorca abundaven les construccions d’aquella mena, encara que algunes d’elles havien patit la fúria humana i havien sigut destruïdes, igual que algunes altres a la resta de Balearia, com el Talaiot de Coma-Sema de Bunyola: es deia que eren portes cap a la Balearia Prodigiosa, i d’aquell pou en concret es deia que no tan sols era una font de màgia, sinó que a més a més el pou era la Porta a l’Infern! Molts d’humans haurien desitjat que tals portes no existissin.


  De sobte, dos xicots embardissats en una baralla van anar a parar gairebé sota les potes de l’egua, que es va encabritar.


  —Ooou…


  Falcó va desmuntar i va agafar a cada nen per un braç. Un d’ells tenia uns catorze o quinze anys, mentre que el menor tot just en tindria vuit. Els xavals estaven molt revoltosos, i encara que Falcó els mantenia separats el petit es va arreglar per pegar-li una última puntada de peu al més gran.


  —Mico! —va exclamar el major.


  —Tros d’ase! —va dir el petit.


  —Ehhh… —va dir Falcó—. Què us passa a vosaltres dos?


  —Vós no us fiqueu en assumptes que no us incumbeixen. És el meu germà —va dir el vailet més gran, mentre el petit, amb el rostre encès d’empipament, intentava arribar-li per tots els mitjans per pegar-li de nou.


  Llavors Falcó va llançar un gran crit que va tenir el poder de paralitzar a ambdós xicots, que es van quedar mirant-lo fixament al mateix temps que s’encongien. I tenint-los així en silenci, amb summa amabilitat Falcó els va preguntar els seus noms i el per què d’aquella baralla, resultant que el major es deia Juglans i el menor era de nom Garric, i el nen de més edat va explicar:


  —La baralla, bon cavaller, s’ha iniciat perquè aquest galifardeu mai fa cas del que se li diu, i sempre es fica en embolics.


  A lo qual Garric va respondre:


  —Què va, senyor. Aquí teniu un lamentable cas d’enveja pura —i va fer un graciós gest de llepar-se el palmell de la mà i passar-se-la pels cabells, com un gatet que es neteja—. Jo sóc molt més maco i llest que ell i per això no em suporta.


  El germà major va esbufegar com un gat, amb cara de gran empipament. Falcó va esclafir a riure a grans riallades, amb el menut Garric, i davant aquells riures Juglans es va desemmurriar i va acabar rient també.


  —Quina sort que us teniu l’un a l’altre —va dir Falcó—. Què no hagués donat jo per tenir un germà!


  I traient una moneda la va mostrar als germans i va dir:


  —Voleu guanyar-vos una moneda?


  Els nens van assentir.


  —Doncs sereu els meus assistents. Us encarregareu de cuidar de la meva egua, de guardar les meves coses, i de fer-me petits encàrrecs. I si us dueu bé i compliu correctament la vostra missió, hi haurà una moneda per a cadascun quan acabi la competició. D’acord?


  Els nois van assentir amb un somriure. Falcó li va regirar el pèl a Garric, mentre aquest, bastant descarat, toquejava les seves armes.


  —Veniu al combat del dimoni, senyor? Matareu algun dimoni?


  —Xicot! Per què voldria matar jo a cap dimoni? A més, aquest és un combat sense armes. És una festa, no una guerra!


  —Doncs el meu avi diu que si fos més jove ja sabrien aquests banyuts el que és bo.


  —Vaja amb el teu avi. Alguna cosa li hauran fet els dimonis, no?


  —No ho sé —va dir el nen, encongint-se de muscles—. Jo vinc tots els anys perquè m’agrada veure’ls lluitar, i m’agrada veure com van vestits, i les armes que duen. Són encara més boniques que les vostres.


  Juglans, fent un gest de fàstic davant la loquacitat del seu germanet, va acostar a l’animal a l’abeurador i el va posar a beure.


  Falcó va dirigir la vista al seu voltant, cap als luxosos pavellons, les fogueres que cremaven davant aquests, no lluny dels pendons i estendards, amb tota aquella gent passejant. Hi havia paradetes en els quals es venien embotits, pa, formatge, cervesa, vins… Els comerciants anunciaven les seves mercaderies a plena veu, entre les carretes llençades per rucs i per bous que repartien palla i alfals per als cavalls en canvi d’unes monedes, i genets que anaven arribant al lloc.


  A la zona s’havia delimitat un terreny en cercle amb pols de guix. Al voltant hi havia graderies i seients per al públic. Un camperol va arribar amb la seva família en una carreta, van descarregar unes bales de palla que van disposar com a seients i s’instal·laren còmodament.


  Al costat de la carpa més grossa hi havia un grup de dimonis xerrant entre ells. La gent els evitava i els miraven amb desconfiança, però no els nens, que fingien jugar per les proximitats però en realitat miraven amb gran curiositat als dimonis.


  Falcó es va acostar seguit dels al·lots a una font. Ajudat per Juglans va desensellar l’egua, deixant la cadira en braços de Garric que tot just podia sostenir-la. Juglans la va agafar i la va deixar en el sòl al costat d’un petit arbre, a uns passos de la font. Falcó es va llevar l’arnés que subjectava els seus faussars a la seva esquena, i després el bell mantell de sendal blau celeste amb lluentons d’or, el va doblegar i Garric l’hi va prendre amb cura, deixant-lo sobre la cadira.


  Mentre Falcó es despassava el botó del coll del seu gipó de vellut blau, Garric grapejava els faussars, i va llançar una xiulada d’admiració.


  —Quines espases tan estranyes. Què són?


  —Són faussars —va explicar Falcó.


  —No fan gaire por —va dir el nen amb to de lleugera decepció—. Segur que les beines són més mortals que les espases.


  —Això creus?


  —Sí —va contestar el nen, fent befa—. Amb tantes joies com duen segur que les podeu usar per enlluernar a l’enemic, senyor.


  Falcó, acabant de desembotonar-se el gipó, no va poder evitar el somriure:


  —És una idea interessant.


  Juglans es va acostar a ells al mateix temps que deia:


  —Garric, ets un tanoca. No saps qui és aquest cavaller?


  Falcó es va posar amb els braços en gerros, movent les celles dalt i baix esperant la magna presentació de Juglans, qui va dir, somrient:


  —Vós sou Falcó, duc d’Alanzell. El protegit del Taumaturg. Us he reconegut per…


  —… Per aquesta roba tan garrida que dueu —va interrompre el petit Garric, grapejant les randes de la camisa—. Segur que guanyeu més d’una baralla gràcies a la roba, als vostres contrincants els deu donar molta llàstima espatllar-la.


  —No! —va assegurar Juglans—. Us he reconegut pels faussars. No són armes molt comunes.


  Falcó va treure un faussar de la seva beina, examinant-lo amb certa fascinació. Va acariciar l’empunyadura i va recórrer amb un dit part de la fulla, que semblava un mirall.


  —Mireu quin tall tan perfecte. Pot partir un escut en dos, pot talar un roure, pot carafeixar una roca sense que la seva fulla rebi ni una rascada.


  —Pff! —va fer Garric—. No serà tant!


  Falcó va empunyar el faussar i amb un lleu gest del seu canell va fer que tracés un cercle vertical, fent un soroll gairebé musical, com una xiulada. Els dos nens el contemplaven amb admiració.


  —Diuen que són armes massa lleugeres per ser pràctiques. Jo sóc un mal guerrer, per això uso els faussars.


  —Sou modest, senyor —va dir Juglans—. Jo he sentit a dir que els faussars són armes aterridores en les vostres mans. Heu de disculpar a Garric, que dubta que els vostres faussars puguin talar un arbre o xapar una roca. No sap que el Taumaturg els va fer forjar a la Zona Prodigiosa per a vós.


  Falcó, amb el rostre molt seriós de cop i volta, va dir:


  —No creguis tot el que escoltes.


  Falcó va tornar a embeinar el faussar i Garric va deixar l’arnés amb ambdues armes recolzat contra la cadira de muntar, es va posar en peus, separant les cames i creuant els braços davant el pit, i posant una cara molt fera així va dir:


  —Defensaré les vostres pertinences amb la meva vida, el meu senyor duc d’Alanzell!


  —No demano tant —va dir Falcó, rient—. A més, no serà necessari: si algú et molesta, només digues-li de qui són aquestes coses. La paraula Taumaturg té poders màgics.


  —I si la paraula màgica falla —va dir Garric, obrint molt els ulls—, tinc un arma secreta per a arruixar als lladres, el meu senyor.


  Falcó, intrigat, va preguntar, inclinant-se sobre la criatura:


  —De debò?


  —Oh, sí, senyor!


  I el nen es va ficar una mà en un saquet que duia penjat de la cintura, va treure alguna cosa i ho va agitar davant el rostre de Falcó amb expressió de terror, ulls i boca molt oberts.


  Falcó va donar una passa enrere amb sobresalt: era una rata morta.


  —Garric! —va exclamar el jove, posant-se una mà sobre el cor—. Aquesta és un arma molt cruel. Usa-la només com últim recurs!


  Garric va tornar a amagar la rata amb expressió molt satisfeta, mentre Falcó reia i es va acostar a la font, sacsejant el cap. Falcó es va rentar en la font les mans i la cara i es va pentinar amb els dits el pèl ondulat, mentre observava a un grup de persones que parlaven al mateix temps que dirigirien mirades desconfiades cap als dimonis. I va dir un:


  —Els Ocults haurien de quedar-se per sempre a l’altre costat del Mur Màgic.


  I, escopint al sòl, va dir l’altre:


  —Sí, i la gent de bé oblidar que alguna vegada van existir.


  I va intervenir un tercer:


  —Maleïda raça d’arrogants. Mira’ls amb els seus rics vestits i joies. Ens refreguen les riqueses de la seva terra sense cap pudor. Doncs que es quedin en la Zona Prodigiosa per a sempre!


  Era encara molt prest, malgrat tot aquell enrenou: l’alba ja despuntava, però el sol encara no havia sortit, i un vent ratxós agitava els cabells de Falcó.


  Un grup de dotze, armats com si haguessin d’anar a la guerra, amb llorigues de bronze, gamberes i escuts i elms, enraonaven davant les tendes, llençant mirades desconfiades i rancoroses cap a una carpa que s’aixecava a la zona de l’est, la més luxosa i la més grossa de totes, d’un bon tros. Falcó va observar l’estendard: un hipogrif rampant de color platejat contra un fons blau; era el blasó dels dimonis que dominaven Formentera i Formentera Prodigiosa.


  Falcó va mirar al grup. Deu dels cavallers eren joves, dels quals el més jove encara no havia criat la barba. Un altre tindria uns quaranta cinc anys, i l’últim era molt vell, prop dels vuitanta, però era gros com un bou i els anys no havien retut la seva postura arrogant i estirada. Tenia la barba completament blanca, i s’estenia sobre el seu pit i li arribava al cinturó, recamat de claus de ferro. Els ulls li guspirejaven, i no pareixia gens l’edat que tenia si l’haguessin hagut de jutjar per la força amb què trepitjava el sòl amb cada passa, o la lleugeresa amb la qual el seu puny manejava la seva gruixuda llança. Però Falcó d’Alanzell sabia molt bé l’edat que tenia, doncs el coneixia prou: era Llàtzer, senyor de Son Siurell. Caparrut com un ase retut, amb tendència a la manipulació i a les intrigues, i d’idees fixes, Falcó el tenia no obstant per un bon home, fidel al regne i insubornable. L’acompanyaven el seu fill, Ronsac, i els seus deu néts, quasi tots ells guerrers de fama. Llàtzer li va sostenir la mirada al jove Falcó fins que del pavelló de Formentera Prodigiosa varen començar a sortir els dimonis, moment en què el seu fill va escopir al terra i va dir en veu alta:


  —Observeu i lamenteu que l’ull innocent del dia estigui obligat a contemplar als fills de la nit eterna: Càrritx, senyor de Formentera, i els seus maleïts germans, Bordiol i la pèrfida Jasíone. Al seu costat, fins i tot el cadell del Taumaturg sembla digne de respirar l’aire de Balearia.


  —Ronsac! —rigué el jove duc d’Alanzell—. Veig que ets un polític ardent. Diables condemnats i àngels? Per a tu no hi ha terme mig! Crec que passes massa temps amb Raimon Llull.


  —Faries millor de callar —va parlar el vell Llàtzer—. Deshonres la memòria de ton pare, apareixent aquí en representació del senyor de Mortitx.


  —La noblesa baleàrica no deixa de ser ben curiosa: quan convé, sóc el fill de Conrad d’Alanzell, però ah! —les faccions del jove es varen endurir—, també sóc el cadell del Taumaturg. Pel que fa a la memòria de mon pare, guardeu-la vós si voleu. Doncs l’únic record que jo tinc d’ell és que ens abandonà a ma mare i a mi per anar a servir al Rei Berenguer, i per defensar la seva nissaga va morir a mans del Taumaturg a la mateixa hora que Alanzell era atacat per una tropa de licantrops. En canvi, el Taumaturg va arribar al nostre castell i va contemplar-ne les despulles, i entre aquestes em va trobar a mi, que tan sols era un nen atemorit, aferrat a la mà de la meva mare, sense entendre per què ella no tenia cap. El Taumaturg va demostrar cap a mi la compassió que ningun dels nostres nobles amics i veïns tingueren, i em va acollir com a fill seu, i em va donar una educació que d’alguna manera li he d’agrair. A més, potser per a vosaltres sigui un criminal, però baix del meu punt de vista tan sols es defensa de qui l’ataca. Amb mi és gentil i amable i és l’únic pare que he conegut.


  —Sí? —va replicar Ronsac—. Però prou que t’espavilares en complir els vint anys a reclamar el ducat d’Alanzell i la resta de la teva herència.


  —Si hi tens res a dir, Ronsac —digué el jove amb un somrís burleta, mentre amb un gest descuidat posava la mà sobre l’empunyadura de la daga que duia al cinturó—, aquí estic per escoltar-te. Au, va: tens tota la meva atenció!


  —No ballaré a la música que toques, traïdor, sinó que esperaré al combat per donar-te el que et mereixes. I a aquests dimonis que s’atreveixen a comparèixer a l’altre costat del Mur Màgic, també!


  —M’agradarà veure com compliu el que dieu, Ronsac. Mon pare m’ha enviat aquí com a testimoni, però també he vingut per aprendre.


  Llàtzer de Son Siurell va remenar el venerable cap.


  —Que no te’n recordis de ton pare ho puc comprendre. Que anomenis «mon pare» al Taumaturg, jo que vaig conèixer i admirar la noblesa d’aquell que veritablement et va donar la vida, no t’ho podré perdonar mai.


  Falcó li feu una reverència.


  —Que sigui com vós vulgueu, Llàtzer. Us aprecio, voldria que ho sabéssiu. Però també penso que massa sovint us fiqueu on no us demanen. De tant en tant us convindria respectar als qui no tenen per què pensar com vós.


  Es va apropar al terreny acotat per a la lluita, i va inclinar el cap saludant als dimonis, gest al qual ells varen correspondre. La senyora Jasíone, a més, li va somriure, i Falcó es quedà uns instants embadalit, atrapat per la lluentor entremaliada dels ulls de la dimoniessa, apreciant la seva bellesa.


  Li cridaven l’atenció sobretot les banyes incrustades d’or, que lluïa amb arrogància, la grandària dels seus ulls, la perfecció de la seva boca petita, adornada amb dents resplendents, i el brill dels seus cabells, del color de les llengües més altes d’una foguera, entre els quals apuntaven les orelles punxegudes, cobertes d’una pelussa daurada.


  A diferència dels seus germans, no era gaire alta, però la seva vestimenta evidenciava les formes vertiginoses d’un cos molt ben tallat, i era de moviments ràpids, rabent com una centella. Anava vestida com un mascle, amb roba senzilla però molt ben acabada: uns pantalons ajustats li marcaven les natges de manera torbadora, i calçava botes de cuir vermell d’excel·lent factura, una camisa blanca de fil que deixava veure el canaló entre els seus pits, i un gipó escotat de vellut carmesí, ajustat a la seva cintura i tors de tal manera que elevava i remarcava les seves turgències; es protegia del fred amb una capa de pèl blanc, d’una lluentor formosíssima, que semblava molt suau, i Falcó no va saber identificar a quina classe d’animal pertanyia.


  Divergia també dels seus germans pel fet que ells anaven coberts de joies de cap a peus, i en canvi les úniques que ella portava a sobre eren el tancador del seu mantell, d’or i diamants i amb una cadena gruixuda i llisa, i la magnífica sivella que tancava el cinturó sobre el seu gipó, que constava de dos cossos d’or que s’acoblaven amb un discret mecanisme de factura almadraviana, i estaven adornats amb una botonada de dotze diamants de foc. Menys aquell detall tan exquisit, fins i tot l’espasa que penjava del seu baldric denotava austeritat, però no era, ni molt menys, d’aparença humil.


  Quan Falcó va poder recuperar el domini de sí mateix, també li va dedicar un càlid somriure, i en el seu fur intern es va preguntar com seria l’aspecte d’aquella dama si deixés de banda el glamour i es mostrés en la forma que realment adoptaven aquelles criatures quan travessaven el Mur Màgic.


  De sobte, Falcó va reparar en els ulls de Bordiol, que el miraven fredament, i aquest va expel·lir pel nas una petita flamarada blava, molest per la insolència amb la qual aquell humà havia estat contemplant la seva germana.


  Bordiol tenia els ulls iguals als de Jasíone, i, com ella, també era molt formós, tant que, malgrat que era molt alt, costava endevinar al primer cop de vista si era mascle o femella, doncs tenia la pell molt fina i era molt bell de cara, i lluïa uns preciosos rínxols rossos que semblaven fets de fils d’or. Tenia unes banyes petites i folrades d’or, segurament empetitides per la màgia del glamour.


  No era la primera vegada que Falcó el veia: ja altres anys l’havia observat al terreny de lluita, a ell i al seu germà el senyor Càrritx de Formentera, i també al seu famós cosí, Adonis Adiant, senyor d’Alaior a la Menorca Prodigiosa.


  Tot i així, la bellesa dels dimonis seguia admirant a Falcó, que amb prou feines podria creure la fama de grans guerrers que tenien aquells éssers, si no fos que els havia vist lluitar amb els seus propis ulls.


  El senyor Càrritx, el més gran dels tres germans, era el que lluïa les banyes més grosses, i les duia tenyides de safrà i farcides de belles incrustacions d’or i petits òpals que canviaven de color amb el moviment.


  El seu mantell de color grana onejava a la seva esquena, atapeït de complicats brodats i llustrins. Tenia els cabells negres i el posat d’un gran senyor, i portava una armadura de metall daurat i cuir negre que no semblava gaire pràctica per la grandària i la forma de l’espatllera esquerra i una estranya arma que duia acoblada a l’esquena, i que recordava vagament una falç.


  Un fet va distreure la seva observació dels dimonis: i fou que una gran ombra projectada per quelcom al cel va passar per damunt el terreny de lluita, i tots els presents miraren enlaire i al rostre de la majoria es va dibuixar un somriure, doncs l’ombra pertanyia a un alicorn negre de bellíssima estampa, que sobrevolava en cercles la zona. De sobte, una veu de timbre molt agradable va ressonar dintre del cap de Falcó:


  «Salutacions, Falcó d’Alanzell».


  Falcó va observar al seu voltant, cercant el possible propietari de la veu, però tots miraven embadalits al cel.


  «Et saludo, Falcó d’Alanzell. Sóc jo, Làndoc l’alicorn. No em reconeixes dels teus somnis?».


  El formós animal va aterrar amb una gràcia exquisida, a poca distància del jove duc, i agitant lleument les gran ales va caminar unes passes cap a ell, movent l’esvelt i musculós coll amunt i avall, com si reconegués a Falcó i el saludés. Quan va estar just al davant va inclinar-se, dipositant delicadament el seu cap sobre l’espatlla del jove, i Falcó li va acariciar els bifis suaus, la cara, les crineres i finalment la banya nacrada.


  —Sí que et reconec —li va dir Falcó suaument—. Al meu somni tu em portes a l’Infern.


  L’alicorn es va separar, caminant cap a enrere, i agitant les ales es va enlairar i va volar cap a ponent fins que es va perdre de vista, no sense que abans tornés a sonar la veu dintre del cap de Falcó:


  «Ens tornarem a veure aviat, Falcó».


  Jasíone i Càrritx miraren a Falcó amb gran interès, i ell es va inclinar cap a ella i li va dir:


  —Saps com anomenen els baleàrics a aquest jove, Jasíone? El cadell del Taumaturg. Així li diuen, perquè després d’assassinar al seu pare, Conrad d’Alanzell, el Taumaturg es va compadir del nen i el va adoptar com a propi.


  —Condemnada bèstia. Mata als pares i segresta al nen. Quina gran llàstima que fou la pèrdua de Berenguer, el rei més gran que mai ha conegut Balearia. El rei Berenguer sí que sabia com tractar a Xènius Montroi, el maleït amo de Mortitx. Creus que l’hereu de Berenguer serà digne de son pare?


  —L’hereu de Berenguer haurà hagut d’assassinar al seu germà bessó per obtenir la Corona de Balearia. Per tant, no, Jasíone. No crec que un home que ha matat al seu propi germà per regnar sigui un rei tan digne com Berenguer.


  Els murmuris del públic de l’aparició de l’alicorn varen continuar una llarga estona, fins que va ocórrer quelcom que va suscitar noves exclamacions.


  Si Falcó pensava que ja res en els dimonis el podia sorprendre, va quedar ben parat quan va sortir del pavelló el senyor d’Alaior, Adonis Adiant, doncs la seva roba era tan luxosa i anava tan ple de joies que destacava sobre els altres com destacaria una rosa sobre les margarides. Adonis Adiant joguinejava amb els rínxols rossos que li queien en una cascada per les espatlles, i passejava mandrosament sota els arbres que estiraven la seva ombra sobre l’entrada de la carpa, i amb els ulls entrellucats mirava amb fingida peresa les figures que es movien pels voltants, com una pantera que es fa la despistada mentre vigila les seves possibles preses. Amb el seu passejar el fullam dels arbres projectava llum i ombra sobre ell, i semblava que la llum del sol ixent li acariciava el rostre i el cos, fent-lo lluir en una explosió d’espurnes o apagant-lo i tornant-lo a encendre de colorits fulgors, segons passava del sol a l’ombra i altra vegada al sol.


  Falcó va somriure en adonar-se que Adonis l’estava vigilant ara a ell, i es va preguntar com el jutjaria amb aquell primer cop de vista. El jove duc era famós pel seu amor al luxe i al «bon viure», i de fet, encara que a ell no se li hauria ocorregut tal pensament, era molt semblant en aspecte a Adonis Adiant pels seus moviments, els seus andamis suaus però que semblaven amagar una energia que romania latent, fins i tot amenaçadora, i la seva actitud jocosa, lleument burleta, en aparença negligent.


  Mentrestant, els de Son Siurell caminaven amunt i avall com lleons engabiats, davant els seus pavellons, fins que Llàtzer es va detenir i, recolzant-se en la seva llança, va dir a un dels seus néts:


  —Vés i cerca a Jofre perquè jo parli amb ell.


  I el fill de Ronsac va anar, i va regressar a l’instant amb Jofre, Comte de Son Marroig, que va arribar amb passos furtius. El seu nas era ganxut com una falç, i els seus ulls eren inescrutables com els d’un peix. La seva complexió era prima i eixuta. La seva cara era pàl·lida, i pàl·lides eren les seves mans delicades, i la seva barba llarga i negra estava molt arrissada i brillava com el pèl d’un gos perdiguer negre.


  —Com li va al senyor de Son Bou? —li va preguntar Llàtzer.


  —Oleguer sospira per veure’s en això; estic d’acord amb les seves idees referents a les Portes Màgiques, i tampoc m’agrada que els Ocults vagin i vinguin segons la seva voluntat, i en canvi als humans ens estigui prohibit l’accés a Balearia Prodigiosa, però l’odi d’Oleguer envers els dimonis l’encega, i temo per ell. Ara, per passar el temps, juga als daus amb Tàrrec, i la sort està en contra d’Oleguer. I Xima no vol que surti a combatre, tem pel seu marit. Diu que ha tingut un malson.


  —Què et sembla això? —va preguntar Llàtzer.


  I Jofre va dir:


  —La sort dels daus no és la mateixa que la sort en la guerra.


  Llàtzer rondinà darrere de la seva barba, i, posant la seva manassa en el muscle del comte Jofre, li va dir:


  —Parla amb mi tot sol un poc.


  I, quan varen estar tot sols:


  —No amaguis el teu criteri a mi i als meus —va dir Llàtzer—. No he estat com un germà per a tu aquests anys, i vols guardar secrets amb nosaltres?


  Però Jofre va fer un somriure trist i va dir:


  —Per què hem de donar amb paraules de mal averany un altre cop a l’arbre que vacil·la?


  Llàtzer va sospirar.


  —Els averanys —va dir— cauen sobre nosaltres des del moment que dipositàrem la nostra confiança en les habilitats del nostre amic Oleguer. Ell és, ara com ara i amb diferència, el millor guerrer de Balearia. Qui sap si, fins i tot, pot acabar essent el rei, en cas que l’Hereu legítim de Berenguer no comparegui. Al cap i a la fi, ell i Tàrrec són els únics parents vius que queden de la Reina Tiana. No obstant, precisament per això penso que no hauria de combatre avui.


  —Ai, amic meu. Oleguer va llençar el desafiament, de manera malvada i totalment oposada als teus consells i als meus, i als de tots els grans del país. Oleguer odia tant als dimonis que vol que aquest combat sigui el darrer. Vol rompre les regles i que la lluita sigui a mort. Creu que si corre la sang els dimonis no tornaran a creuar mai més el Mur Màgic. Sens dubte, els déus l’han marcat per a la mort, han ordenat la seva destrucció i la nostra humiliació entre aquests dimonis.


  —Els averanys cauen sobre nosaltres, oh Jofre —va dir l’altre—. En primer lloc, l’òliba que tota la nit ha estat cantant en el bosc. He manat que cerquessin aquest ocell de mals averanys i el matessin, però no hi ha hagut manera. Tots estàvem borratxos de vi després del nostre gran banquet d’anit, i Oleguer es va comportar com un neci, portant aquí la seva esposa. Tot el temps mostra un orgull demoníac i un esperit fanfarró. Prou: si intenta trencar les normes i matar al seu contrincant avui, està de mort. I els daus cauen en la seva contra.


  Jofre va parlar i va dir:


  —Oh Llàtzer, no t’ocultaré que el meu cor està tan pesat com el teu sota l’ombra dels mals esdevenidors. Doncs, mentre jeia dormit entre les carícies de la nit, va arribar al meu llit un somni que em va deixar espantat i tremolant de por. I em va semblar que el somni xuclava la teulada sobre el meu cap, i es revelava la foscor exterior, i la nit estava plena de portents ardents. I em va semblar que tot el món estava il·luminat amb una lluentor paorosa, i, donant una gran veu, em vaig despertar del somni.


  —Ets savi —va dir Llàtzer—, i sembla que el somni és un somni veritable, i pareix que augura coses grans i dolentes per Balearia. I vet ací que jo ho crec, perquè Balearia s’ha immiscit en qüestions alienes, i que tan sols haurien de resoldre’s entre les Races Ocultes, i penso que no hauríem d’esperar tres anys més sense un rei. Potser que de la nissaga de Berenguer no en sobrevisqui cap dels dos possibles hereus. Què faria aleshores Raimon Llull?


  —Raimon Llull és fidel a Balearia. Ell va ser un dels creadors del Mur Màgic, possibilitant així que aquestes criatures amenaçadores visquessin apartades dels humans.


  —Sí. Però va callar quan Berenguer va concedir als dimonis el senyoriu sobre Formentera. Així aquests dimonis tenen un peu a cada banda. A més, a qui protegia realment Raimon Llull? A qui va beneficiar el Mur? Jo veig que els Ocults travessen el Mur a voluntat, sense cap impediment, i en canvi els humans necessitem amulets màgics i poderosos sortilegis per creuar cap a Balearia Prodigiosa. A més, mira-te’ls, quins rics vestits porten, i quines joies, i van farcits d’or i diamants i altres riqueses que exhibeixen sense cap mena de pudor. Si fins i tot entaforen les armes i els escuts de pedres precioses, i diuen que els seus palaus són cosa digna de veure’s, i que Balearia Prodigiosa és una terra molt més generosa que la Balearia Genuïna. T’ho dic jo, amic meu, i faries bé de creure’m: els humans som els que duguérem les de perdre en aquest assumpte del Mur Màgic. Mira si més no que hem de conviure amb el Taumaturg, que el dia que menys ho esperem llençarà els seus licantrops contra la resta de nosaltres i s’apoderarà definitivament de Balearia, i aquest dia no et pensis que els dimonis lluitaran a favor nostre, no: ells poden fugir fàcilment a l’altre costat del Mur Màgic.


  —No ho diguis això! Perquè oblides que Balearia Prodigiosa té els seus propis enemics a l’altre costat del mur màgic, allà també hi ha guerra, i contra criatures molt pitjors que els licantrops i els mordunais.


  —Goauls, dracs, centaures, mantícores, gòlems, els bruixots de Parellada… Si tots aquests contes per a nens fossin veritables, encara resultaria que els Ocults ens fan un favor! I els dimonis més, si realment són els custodis de les Portes. I em molesta la idea, si ho vols saber.


  —Deixa-ho fer. Pel que fa als assumptes més immediats que ens ocupen, com és ara l’imminent combat entre Oleguer de Son Bou i el Dimoni, no ho revelis als altres —va dir Jofre—, doncs ningú pot lluitar contra la destinació i alçar-se amb la victòria, i només serviria per encongir els seus cors. Però cal que estiguem preparats pels mals successos. Si surt algun dany d’aquesta lluita sense armes, no deixeu cap de vosaltres de prendre acord amb mi abans d’emprendre res. El que fem, hem de fer-ho junts.


  —Tens la meva paraula ferma d’això —va dir Llàtzer.


  Llavors va començar a arribar la gent; molts sortien dels pavellons parats a la zona, però la majoria arribava a peu o a cavall o en carretes tirades per rucs o per bous. Una companyia de la Guàrdia Reial de Balearia, enviada per Raimon Llull per garantir que tot es feia en ordre i segons les normes, va prendre posicions a banda i banda del terreny de lluita. Falcó va reconèixer al qual la comandava: el capità Ricard de Mondragó, un soldat honest i valent. Ricard era alt i marcial, i jove, i agradable de veure, d’andamis un poc secs i de mirada insolent i atrevida; li agradava dur la cara neta de barba, perquè els homes tan sols de veure la seva expressió sabessin a què atenir-se, i la llum brillava sobre les seves galtes afaitades.


  Ricard va veure a Falcó i el va saludar de lluny amb un somrís franc. No eren ben bé amics: no era políticament correcte tenir amistat amb Falcó d’Alanzell, però molta era la gent que sucumbia a la seva personalitat encantadora.


  Ricard va convidar als nobles a asseure’s a la tribuna, i va reservar el seient de la seva esquerra per a Falcó, amb lo qual es va guanyar alguna mirada ressentida. Els dimonis s’havien acomodat a la seva manera: en un tres i no res els seus servidors muntaren la seva pròpia tribuna, feta de banús polit i amb els seients encoixinats de vellut vermell, amb un pal·li d’or que protegia tant de la pluja com del sol excessiu. Falcó va somriure: li simpatitzaven aquells éssers que es prenien aquell afer com una autèntica festa. En canvi, quan va passejar la seva mirada cap a l’altre costat i va ensopegar amb la figura de Tàrrec de Son Bou, el germà petit d’Oleguer, el somriure se li va transformar com per art de màgia en un gest de menyspreu. Tàrrec i Oleguer es comportaven com si el seu destí fos portar la corona de Balearia, amb la diferència que Oleguer conspirava en secret, mantenint les aparences pel que fa a la seva lleialtat a l’hereu de Berenguer, fos quin fos el que sobrevisqués al duel que la llei decretava, i en canvi Tàrrec parlava, es vestia i es comportava com si ell mateix fos príncep. Però, per riques que fossin les gales de Tàrrec, i per bo que fos el seu port i el seu rostre, no semblava ni més ni menys que un trompellot al costat de Falcó d’Alanzell, i els dos s’odiaven mortalment.


  En aquell moment Adonis Adiant, el senyor d’Alaior a la Menorca Prodigiosa, va fer la seva entrada de forma espectacular, amb un carruatge de carreres barrocament decorat amb relleus de plata i maragdes, tirat per sis cavalls negres de pura raça menorquina, amb les crineres adornades amb plomes i les cues al vent; davant seu anaven els seus músics, els famosos xeremiers d’Alaior, i quatre ministrils fent el seu ofici, i darrere seu anaven dues dotzenes de soldats dimonis amb piques, carregats d’armadures i de pesats escuts que els cobrien de la barbeta a la punta dels peus. Les seves armadures estaven tenyides de rèvola de tal manera que semblaven banyats en sang. L’excèntric dimoni d’Alaior duia els seus formosos rínxols al vent, subjectes tan sols per una diadema de teixit de plata, i havia adornat les seves banyes cargolades amb fils de plata i turqueses. Duia una bellíssima casaca verda i rosada oberta, brodada de plata, que deixava veure el seu pit de músculs ben definits, i un mantell escarlata vorejat de pells negres. Els braçalets de plata que adornaven els seus braços lluïen com si estiguessin plens de colorits estels del firmament. Els tres germans que regien Formentera, Càrritx, Bordiol i la bella Jasíone, somrigueren des dels seus setials a la tribuna: Adonis era cosí seu, però hi havia entre ells un afecte i una amistat més pròpia de germans.


  A una ordre del capità Ricard, un de la Guàrdia va sortir amb una banya i va donar tres trompetades. Llavors varen baixar dels seus setials Jasíone i Bordiol i es reuniren vora el terreny de lluita amb Adonis Adiant, i es despullaren de les seves fastuoses armes, entregant-les als seus escuders, i es quedaren coberts tan sols pels calçons de lluita, que eren uns tapalls que cobrien tan sols les parts pudendes del cos, ja que la roba podia ser agarrada i usada per subjectar, i per sobre del cos portaven els mantells, per mantenir els músculs calents, amb l’excepció de Jasíone, que a més subjectava els seus pits amb una banda de cuir suau. Falcó no es va adonar de fins a quin punt l’havia estat observant de forma desvergonyida, fins que de sobte ella el va il·luminar amb una mirada tan radiant que ell va haver de baixar els ulls. Quan els de Jasíone, generalment entornats entre les llargues i espesses pestanyes, s’obrien en tota la seva intensitat, el rostre de la dimoniessa es transfigurava instantàniament, com inundat per un raig de sol.


  I s’aproparen també els de Son Siurell, Son Marroig i Son Bou i els seus homes de guerra, i poc amor hi havia a les mirades que es varen creuar ells i els dimonis. Enmig d’ells es va situar Ricard, i a l’altre costat Falcó, que com que havia vingut sol va donar una moneda a un vailet que feia el cap ben viu, perquè li guardés el cavall, les armes i la roba.


  Oleguer de Son Bou dirigia mirades fatxenderes als dimonis, sobretot a Adonis Adiant, amb una petulància que a Falcó li semblava força ridícula. Cobria els seus grans membres amb un mantell de seda negra folrada de pell d’ós, i una diadema li cenyia el front sorrut, tan encastada de joies que devia ser incòmoda. S’havia afaitat la barba negra i hirsuta pel combat, ja que era molt famós per les seves ferotges ganyotes i volia exhibir-les; els seus cabells eren obscurs i els duia curts, així que la recarregada diadema la duia per vanitat i no per subjectar els cabells. Tenia el llavi superior afaitat, deixant al descobert la seva boca burleta, i de la foscor que hi havia sota les seves celles espesses apuntaven uns ulls lleugerament injectats de sang i amb el blanc de color groguenc, símptoma d’alguna incipient malaltia del fetge, degut als excessos amb la beguda que eren força habituals en ell. Llàtzer marxava a la seva esquerra; la seva figura de gegant amidava una polzada menys que la del jove Oleguer. El seu germà Tàrrec anava a la seva dreta, duent sobre la seva armadura lluenta una rica capa de tissú blau turquesa. Era alt i fort, atractiu per a les dames, amb els llavis gruixuts i els trets una mica carregats, característica que dissimulava amb una barba ben retallada, gairebé sols una línia sota la barbeta. El capità Ricard va tornar a fer sonar la banya, i, dempeus i amb veu alta i clara, va llegir així les condicions:


  —Oh guerrers que acudiu a aquesta cita anual a combatre! Enguany tres són els dimonis inscrits per al combat: la capitana de les hosts de Formentera, la senyora Jasíone, el seu germà, el famós i honorable Bordiol, i el senyor d’Alaior, Adonis Adiant. La llei diu que els aspirants que vulguin amidar-s’hi han de lluitar entre ells en successives eliminatòries, fins que tan sols quedi un màxim de dos contrincants humans per dimoni.


  —Estalvieu-vos la xerrameca, capità —va dir Oleguer, interrompent-lo—. Jo lluitaré contra el dimoni d’Alaior, sense armes, i ho faré sol, per demostrar a tots els baleàrics que els humans som superiors als dimonis. Exigeixo que, si guanyo el combat, els dimonis es comprometin a abandonar Formentera i a no creuar mai més el Mur Màgic. Es desfan fregant-nos pels morros les meravelles de la seva Balearia Prodigiosa. Doncs que es quedin allí per sempre més! Formentera per als humans!


  Una ovació va rebre aquelles paraules envanides. Falcó va abaixar el cap, emperò la seva mirada es va dirigir d’esquitllentes cap a la bella senyora Jasíone. I, per algun motiu, justament Jasíone també el mirava a ell. Poques vegades en la seva vida algú aconseguiria fer enrogir al duc Falcó d’Alanzell: Jasíone de Formentera en podia presumir.


  Ricard tan sols va necessitar pegar una ullada al de la banya perquè aquest la fes tornar sonar tres vegades, fent emmudir així a la xusma.


  —Senyor Oleguer de Son Bou, us he de preguntar: sabeu del cert que cap altre dels aquí presents té intenció d’amidar-se avui amb els dimonis de Formentera?


  —Em penso que he parlat en nom de tots els baleàrics —va dir Oleguer amb jactància.


  —Doncs penseu malament —va dir Falcó, avançant una passa.


  Un murmuri s’aixecà entre el públic, que Falcó tallà alçant el braç enèrgicament i elevant la seva veu:


  —Des de petit he somiat amb adquirir la destresa necessària per poder participar en aquest gran esdeveniment, que sempre havia sigut un esport, una festa. Mai no m’enfrontaria esportivament contra un competidor a qui menyspreo. He vingut avui aquí amb gran alegria en el meu cor, pensant que potser sóc prou bo com per mirar a la cara a un contrincant de la fama que qualsevol d’aquests senyors han guanyat amb justícia. Si el senyor de Son Bou no és aquí per combatre amb esportivitat, no consentiré que ni ell ni ningú que comparteixi els seus ideals parli per mi.


  Els senyors de Formentera conversaren entre ells i el seu cosí, i en acabar el seu concili la senyora Jasíone es va apropar al capità Ricard i li parlà a cau d’orella. Ricard aleshores va dir:


  —Escolteu, doncs, el que proposen els senyors d’Alaior i de Formentera: que aquí i ara vós, Oleguer de Son Bou, segelleu amb un jurament l’acord que heu esmentat. Que segons aquest acord, lluitareu sense armes contra Adonis Adiant, senyor d’Alaior a la Menorca Prodigiosa. Que si vós en sortiu vencedor, els senyors de Formentera posaran el seu senyoriu en mans de l’hereu de Berenguer, ja que el rei de Balearia va ser qui els va concedir el senyoriu, i per tant ningú altre els ho pot discutir. A més a més, si venceu vós cap dimoni tornarà a creuar el Mur Màgic. I que si el vencedor és Adonis Adiant, vós i aquells a qui suposadament representeu, que pel que aquí ha passat són al menys tots aquells aquí presents que han aplaudit les vostres paraules, respectareu l’actual senyoriu de Formentera i mai més tornareu a acudir al Combat del Dimoni, a no ser que jureu que us adoneu de la vostra equivocació i que, efectivament, considereu el Combat del Dimoni tal i com ha dit Falcó d’Alanzell que és: un esdeveniment esportiu i una festa.


  Els de Son Bou, Son Marroig i Son Siurell creuaren entre ells mirades d’enuig, i com que Oleguer tardava a donar una resposta, Ricard alçà la veu i va dir:


  —Jureu-ho, o deixeu pas als qui han vingut aquí tan sols a entretenir-se i passar una bona estona.


  —Ho juro! —va dir Oleguer, i estrenyia les dents amb ràbia, mirant a Falcó com si el volgués esclafar.


  —Aleshores, anuncio públicament que es celebraran dos combats: l’un, merament esportiu per respectar la naturalesa d’aquest esdeveniment, entre Falcó d’Alanzell i Bordiol de Formentera Prodigiosa, i en acabat us tocarà a vós, Oleguer de Son Siurell, contra Adonis Adiant d’Alaior, per satisfer la vostra demanda. Us recordo les normes que sempre han regit el Combat del Dimoni, del compliment de les quals jo, com a representant de Balearia, en sóc el fedatari: lluitareu sense armes l’un amb l’altre fins que un dels dos caigui. Esteu obligats a lluitar netament i a acatar-me a mi, el capità Ricard de la Guàrdia Reial de Balearia, al qual accepteu com a jutge. I jo juro jutjar amb justícia entre vosaltres. I les lleis de la vostra lluita seran que cap escanyi a l’enemic amb les mans, ni el mossegui, ni li esgarrapi la carn, ni li tregui els ulls, ni faci servir res que no sigui part del propi cos com a arma, exceptuant en el cas dels dimonis les banyes, que malgrat formar part del cos no empraran contra el seu contrincant. En tota la resta podreu lluitar lliurement un contra l’altre. I el qui toqui la terra amb maluc o amb muscle serà donat per caigut, i el primer que caigui per tres vegades serà donat per vençut. Jureu guardar aquestes condicions?


  —Ho juro —varen dir alhora Falcó, Oleguer, Adonis Adiant i Bordiol.


  Sense més, Falcó va passar a la seva part del terreny de lluita i Bordiol a la seva, i es varen despullar dels seus rics mantells i varen quedar nuus per a la lluita. El dimoni era un poc més alt que Falcó, però tots dos tenien una constitució semblant: eren molt joves, lleugers i de moviments ràpids i àgils, a primera vista poc musculosos, però per poc que es moguessin tot d’una saltaven els seus tendons i músculs i es feien evidents, doncs cap dels dos tenia ni un gram de greix. A més, ambdós mostraven proporcions excel·lents, i cada part dels seus cossos estava unida amb les altres com en els cossos dels déus.


  Bordiol i Falcó varen avançar i es varen agarrar mútuament, cadascun amb el braç dret per sota i el braç esquerre per sobre del muscle de l’altre, fins que la carn es va enfonsar sota el poder dels seus braços, que eren com ganxos de bronze. Varen oscil·lar un poc cap aquí i cap enllà, com grans arbres que oscil·len en la tempesta, amb les cames fermament plantades, de manera que semblava que brollaven del sòl com troncs de roures. Ni cedia terreny un ni l’altre, ni era capaç cap dels dos de fer bona presa en el seu enemic. Així varen oscil·lar d’un costat a un altre durant molt de temps, respirant pesadament. I llavors Bordiol, fent apilament de forces, va alçar un poc del sòl a Falcó, i va voler fer-lo girar sobre si mateix i llançar-lo al sòl. Però el duc, en el moment que es va sentir alçat, es va inclinar cap a davant i va envoltar ràpidament amb el taló la cama de Bordiol per fora, copejant-lo per darrere i un poc per sobre del taló, de tal manera que Bordiol va haver d’afluixar la seva presa sobre Falcó; i molt es meravellà la gent que fos capaç en tal destret d’evitar que Falcó el llancés d’esquena. Varen tornar a agarrar-se fins que els varen sortir moradures a les esquenes i en els muscles per la dolorosa presa dels seus braços, i aleshores va passar un portent: i les belles faccions de Bordiol començaren a canviar, les banyes li començaren a créixer, la pell se li anava cobrint amb dures escates que anaven adquirint tons negres i vermells, i les mans se li transformaren en urpes. Falcó, que veia aquestes coses, sense amollar la seva presa va exclamar:


  —Però què feu?


  I la gent, que al principi va quedar muda, en un instant va començar a soltar murmuris i exclamacions. Amb una gran riallada, el senyor Càrritx va cridar des de la tribuna:


  —Bordiol! T’estàs enfadant perquè aquest jovenet t’està ficant en un embolic? Potser has trobat un guerrer a la teva altura? Hauries d’alegrar-te’n!


  Falcó va sentir com sota el poder de la seva agafada Bordiol prenia una profunda bocada d’aire, com si intentés tranquil·litzar el seu esperit i relaxar-se. Falcó va girar de sobte el seu cos, apartant de Bordiol el seu costat esquerre; i, agafant amb la seva cama la cama de Bordiol per l’interior, sota el múscul del panxell, i estrenyent-lo més encara, va donar una sacsejada poderosa contra ell, intentant llançar a Bordiol cap a enrere i aixafar-lo en caure al sòl ambdós. Però Bordiol es va inclinar cap a davant violentament, estrenyent més la seva presa sobre Falcó, i va empènyer amb tal força que Falcó va haver de desistir del seu propòsit, i agarrats junts varen caure ambdós a terra costat a costat amb un gran cop.


  —Dóna’m un respir, humà —li va dir el dimoni estrenyent les dents—. Deixa’m que recuperi el control del glamour, o ens quedarem sense públic.


  —Ves fent —li va dir Falcó—, però no penso soltar-te ara que et tinc ben agafat.


  —Aleshores —va riure el dimoni—, més d’un dirà que ens festegem.


  —No penso donar-te cap més avantatge. No m’ho puc permetre, ets encara més fort i destre del que m’esperava!


  —I tu? Es pot saber quants d’anys tens, i on has aprés aquesta tècnica?


  Falcó, en comptes de contestar, va fer una rialla, i allí varen jeure durant el temps que es triga a comptar fins a deu, i abans que Ricard acabés el compte ja Bordiol havia recuperat les seves fesomies.


  El capità Ricard va determinar que quedaven igualats en aquell assalt, i Bordiol es va tornar amb els seus companys per prendre’s un respir i descansar una estona, mentre Falcó es quedava dempeus enmig del terreny de lluita, un poc inclinat cap a davant amb les mans recolzades sobre les cuixes, panteixant lleugerament. Bordiol li va somriure:


  —Lluiteu força bé, per ser un humà que fa poc encara penjava de la mamella de la seva mare. Veniu, Falcó d’Alanzell, i ja que pel que sembla heu vingut sol compartiu amb mi un got d’aigua fresca.


  Falcó, assenyalant cap a Garric i Juglans, va dir:


  —Senyor, accepto la vostra invitació, només si la feu extensiva als meus assistents.


  I, ampliant el seu somriure, Bordiol va acceptar:


  —Per descomptat, cavaller. Els vostres nobles assistents beuran amb nosaltres.


  Els nens van somriure encantats i es van acostar, acceptant les belles copes en les quals un dimoni els va servir aigua al mateix temps que els picava l’ullet. Els altres nens els miraven amb expressions entre l’enveja i l’admiració.


  Falcó es va asseure en una cadira de tisora que un servent dels dimonis li va portar, i va beure del got que la senyora Jasíone li va servir. Jasíone es va acostar després a Bordiol amb un petit i preciós flascó de cristall tallat, i va ruixar-li els cabells amb el líquid contingut en ell. Els qui estaven a prop d’ells, fins i tot els quals romanien aliens, van aspirar l’aire i van somriure un instant, i després van continuar amb el que feien. Inclinant-se sobre Bordiol, Jasíone li va murmurar mentre guardava el flascó:


  —Aquest perfum t’ajudarà a mantenir el teu glamour, encara que aquest humà torni a treure’t de polleguera.


  —Bah, no ho necessito —va dir el jove dimoni, amb un lleu to d’irritació en la veu—. Només ha estat un instant.


  Les mirades de Falcó i la dimoniessa es van tornar a creuar, com llamps en una tempesta, i les banyes d’ella es van rullar lleument. Llavors ella li va dir:


  —Què feu, duc d’Alanzell? Esteu imaginant el meu aspecte sense usar el meu poder de glamour?


  Les galtes i les orelles de Falcó es posaren vermelles, i ell va contestar:


  —Perdoneu-me, senyora meva. Em costa fer-me a la idea de tenir davant meu una dama tan bella. La meva ment és incapaç de fer cap altra feina mentre els meus ulls us contemplen, i no és perquè no tingui imaginació: és que vós supereu en molt allò imaginable.


  Tots els dimonis es van quedar un instant callats, i es van mirar entre ells amb certa sorpresa. Després van esclatar en grans riallades, i les galtes de Jasíone es van posar com les roses noves a l’alba. Va intentar dir alguna cosa, però els forts riures dels altres l’hi van impedir. Llavors va gargamellejar exageradament, i va tossir per cridar l’atenció. De sobte, el petit Garric li va plantar la rata morta davant la cara, la qual cosa la va fer retrocedir amb un sobresalt. Els riures van parar com per art de màgia i els dimonis van frunzir les celles, mentre el petit, molt convençut, deia a Falcó amb desimboltura:


  —Ho veieu? I vós dubteu de l’eficàcia del meu amulet. Si fins i tot serveix per curar-li la tossina a un dimoni!


  Els riures van tornar a esclatar, desaforats, mentre Garric es guardava la rata morta en el saquet com si d’un tresor es tractés, i Juglans el va prendre per un braç i se’l va endur gairebé arrossegant-lo.


  La gent pegava ullades irades al grup de dimonis que ho estava passant tan bé. Jasíone va somriure de nou al jove Falcó, que es va alçar de la cadira com encantat, lleuger com una ploma i ple d’energia renovada per aquell somriure tan prometedor. Els dimonis seguien rient, excepte Tamarell, el capità de la guàrdia personal de la diablessa, qui va estrènyer els dits entorn al puny de la seva espasa, mentre mirava amb cara de pocs amics a Falcó i li ensenyava les dents en una ganyota gairebé animal.


  Llavors va sonar la banya per al segon assalt, i varen passar junts al terreny de lluita. En copejar els címbals, Falcó va saltar sobre Bordiol com salta el lleopard sobre la seva presa, i amb l’impuls el va dur cap a enrere quasi fora del terreny de lluita. Però, quan gairebé havien caigut entre els dimonis que estaven contemplant el certamen, Bordiol es va inclinar a l’esquerra i va intentar aixecar a Falcó dels seus peus, com abans; però Falcó va frustrar el seu intent i va carregar sobre ell el seu pes, de manera que a Bordiol se li hauria pogut trencar l’espinàs sota la força de Falcó, si aquest hagués volgut imprimir violència mortal als seus braços. Bordiol es va adonar de la mercè que Falcó li havia fet, i li va somriure, però es va aprofitar de la manca de contundència de Falcó i amb la força dels músculs del seu pit va sacsejar al d’Alanzell, primer a la dreta i després a l’esquerra, i Falcó, per haver afluixat la presa, malgrat la seva habilitat i domini tot just es va lliurar d’una mala caiguda. Tampoc va perdre el temps Bordiol ni es va parar a pensar com temptejaria a Falcó, sinó que, veloç com un llamp, va afluixar la seva presa i es va tornar, i, amb l’esquena sota el ventre de Falcó, va donar una poderosa empenta cap amunt, i els qui ho varen veure quedaren esbalaïts esperant veure a Falcó sortir llançat sobre el cap de Bordiol. Però, per molt que ho va intentar, Bordiol no va aconseguir alçar a Falcó en suspens, doncs la presa de Falcó li ho impedia. Dues i tres vegades ho va intentar, i a cada intent semblava més lluny del seu objectiu, i Falcó millorava la seva presa. I, al quart intent que va fer Bordiol d’alçar al duc d’Alanzell sobre la seva esquena i llançar-lo de cap, aquest el va empènyer cap a davant i el va fer ensopegar des d’enrere, de manera que Bordiol va quedar de grapes sobre les mans i els genolls. I Falcó es va agarrar a ell per darrere i li va passar els braços al voltant del cos sota les aixelles i després per sobre dels muscles, amb intenció d’unir les dues mans darrere del coll de Bordiol. Llavors va dir Llàtzer, fent un gest contra els mals averanys:


  —Ja està perdut el dimoni. No sé on ha estudiat Falcó aquesta presa, jo l’he vista fer servir al més gran dels guerrers que mai han trepitjat aquesta beneïda terra: el Rei Berenguer. I amb ella Berenguer va despatxar enemics molt poderosos, entre ells un licantrop. Només manca que creuï els dits darrere del coll del dimoni maleït perquè li empenyi cap a davant el cap fins que se li trenquin els ossos del coll o l’estern.


  —Molt triga per al meu gust —va dir Jofre—. Mireu per on, potser aquest impresentable pot acabar derrotant tan gran campió com és Bordiol. Qui ho haguera pensat d’aquest figurí que encara duu la llet pels morros.


  A Falcó li sortia l’alè en grans bleixos i sospirs mentre mantenia la presa. Tenia al dimoni ben agafat, per matar-lo si hagués estat la seva voluntat, però no per obligar-li a tocar el sòl amb l’espatlla. De grapes sobre les mans i els genolls, Bordiol no podia escapar de cap manera de la presa de Falcó ni agarrar-lo al seu torn, però tampoc no volia rendir-se.


  —Què fareu ara, duc d’Alanzell? —va panteixar el dimoni—. Mateu-me o allibereu-me!


  Falcó va amollar una riallada.


  —Juguem una estona més! Soltaré la meva presa sobre tu i et deixaré posar-te dempeus, i tornarem a amidar-nos cara a cara. Doncs em sembla indigne renyir pels sòls com els gossos, i tampoc vull malbaratar l’ocasió de seguir lluitant contra un enemic tan meritori.


  Així que es varen posar dempeus i varen lluitar altra estona en silenci.


  Durant el combat, Adonis Adiant es va acostar a Jasíone, i es va inclinar cap a ella i li va dipositar un bes sobre l’orella i li va dir:


  —Jasíone, prudència, estimada meva. No m’agrada gens la teva expressió quan mires a aquest gos humà. Em fas desitjar que Bordiol li trenqui l’espinada.


  —Tranquil·litat, Adonis benvolgut.


  —Com puc estar tranquil, al veure aquesta lluentor en els teus ulls mentre mires a un altre home?


  —No estic acostumada a retre comptes del que faig a ningú. Tampoc t’he demanat mai explicacions, i mai t’impediria mirar a altres dones. Per ventura és la senyora de Formentera menys lliure que tu de mirar a qui li doni la reial gana?


  —A un humà? D’aquesta forma no, Jasíone. Res tinc en contra dels teus encaterinaments amb els oficials de la teva guàrdia personal —i Adonis va mirar de gairell a Tamarell, qui li va mantenir la mirada—. Però no pots mirar a un humà d’aquesta manera.


  Al terreny de lluita, aviat va tornar a assajar Falcó el cop amb el qual havia intentat derrocar a Bordiol en el primer assalt, girant d’improvís el seu costat dret cap a Bordiol i agafant amb la seva cama la cama de Bordiol i després empenyent-lo amb gran força. I quan Bordiol, com abans, es va tirar endavant amb gran violència, estrenyent la seva presa, Falcó es va recolzar en ell amb vigor i el va fer caure d’esquena. Bordiol no s’esperava aquella gran energia, i va patir una mala caiguda, i Falcó no s’esperava sorprendre de tal manera al dimoni, de manera que va caure ell mateix sobre Bordiol, aixafant-lo i estabornint-lo sobre el sòl.


  Falcó va agenollar-se al costat del dimoni i li va sostenir el cap, mentre alçava la mà lliure per reclamar els serveis dels físics. Aquests varen acudir a l’instant, igual que la senyora Jasíone.


  —No volia fer-li tant de mal —va dir Falcó, mirant-la als ulls.


  —No pateixis —va sospirar Bordiol, mentre tractava d’enfocar la vista—. Sé prou bé que no duies mala intenció. De vegades ens oblidem que aquest és un joc perillós.


  Bordiol es va aixecar amb l’ajut de Falcó i de la seva germana, i va deixar que aquesta i els seus servents el conduïssin cap al pavelló. Ricard va retenir a Falcó devora el terreny de lluita per proclamar la seva victòria, i com que Falcó volia acudir al pavelló de Formentera per saber si el dimoni es recuperava bé, Ricard li va demanar amb veu baixa:


  —Feu-me un favor, duc d’Alanzell, i em declararé amic vostre: quedeu-vos aquí amb mi. La vostra inesperada victòria ha donat ales al senyor de Son Bou i als seus seguidors, i potser us necessitaré.


  —Què dieu ara, capità? Teniu mig centenar de soldats a les vostres ordres!


  —Sou el campió del Combat del Dimoni, de moment. Si les coses van tortes, el vostre recolzament serà molt més valuós que cinc-cents soldats de la Guàrdia Reial.


  I Falcó es va quedar.


  Garric i Juglans van arribar fins a Falcó. El petit estava molt saltironant, llançant exclamacions d’alegria, i fingia lluitar amb un enemic imaginari, imitant els moviments de Falcó. Juglans, més seriós, li somreia amb timidesa mentre mullava una camussa neta amb l’aigua perfumada d’una ampolla i la hi tendia a Falcó.


  —Vaja quin combat, senyor. Ha estat superb.


  Falcó va posar el palmell de la seva mà i Juglans la hi va picar amb la seva en un gest típic de complicitat. El petit Garric donava salts i més salts intentant que Falcó es xoqués la mà també amb ell, però Falcó el va agarrar i el va llançar cap amunt entre les protestes del petit, que quan va poder es va apartar d’un salt i es va posar en posició d’atac amb els punys per davant i cara de fingit empipament:


  —Eh, no cregueu que no puc donar-vos una bona pallissa.


  Falcó li va regirar els cabells entre riures i Garric es va escórrer, defugint-lo, però Falcó el va atrapar, embolicant-lo amb un braç, i li va regirar els cabells un cop més mentre Juglans s’esbutzava de riure.


  —Prou! Sóc un nen petit i vós esteu suat i gairebé nuu!


  Falcó finalment va prendre la camussa que Juglans sostenia per a ell, i encara rient va començar a netejar-se la cara i el cos i es va vestir, i en haver acabat es va pentinar amb els dits mullats els seus cargols castanys i es va posar al costat de Ricard, just a temps, doncs ja anava a començar el combat entre Adonis Adiant i Oleguer de Son Bou.


  La gent es va quedar muda d’admiració pels músculs i tendons que exhibia Oleguer. Devora l’estilitzat cos del dimoni, la robusta constitució de l’humà semblava donar-li a aquest un avantatge molt superior i majors possibilitats de victòria. Adonis Adiant era per l’estil d’alt, però Oleguer tenia els braços més llargs i a la primera ullada pesava al menys el doble. Oleguer es va burlar d’Adonis Adiant dient-li:


  —Fastigós animal amb banyes, és just que us recordi ara, a tu i als teus companys dimonis i a tota la resta dels Ocults que s’atreveixen a campar lliurement per la nostra terra, que Balearia és dels humans i que tu i els teus no sou benvinguts aquí, a no ser com a esclaus. I t’ho demostraré amb el domini del meu cos sobre el teu i amb el meu poder i les meves forces. No dubtis que no et deixaré fins a fer-te allò que el covard d’Alanzell no s’ha atrevit a fer-li al teu cosí, i no descansaré fins a haver-te llevat la vida i enviat la teva ànima al salons obscurs del cel de Formentor, on regna Foscor. I em duré a Son Bou la teva calavera banyuda i els teus ossos com a senyal davant de tot el món que he estat el matador d’un dimoni fastigós. Després, quan hagi menjat i begut i rigut en el meu castell, acudiré a Mortitx on estic segur que el Taumaturg em facilitarà un poderós encís per poder travessar el Mur Màgic, i amb l’autoritat que em donarà la meva victòria sobre tu reclamaré els meus drets sobre la corona de Balearia, i aquesta terra ja no haurà d’esperar més a la compareixença dels fills de Berenguer per tenir un rei digne, i travessaré el Mur amb els meus exèrcits i sotmetré tota la Balearia Prodigiosa. I el teu senyoriu d’Alaior serà esborrat del mapa, i la Formentera dels teus fastigosos cosins serà l’escambell on descansi els peus, i els Ocults seran els meus esclaus, sí, i els dimonis seran esclaus dels meus esclaus.


  Però el senyor Adonis Adiant va riure alegrement i es va girar cap al capità Ricard i cap a Falcó i va dir:


  —Oh, capità Ricard! No he vingut aquí a creuar insults buits amb el pardal del regne, ni a escoltar deliris d’un poca-solta que somia aliances amb el senyor de Mortitx o conquistes a Balearia Prodigiosa. Sóc aquí per amidar les meves forces amb les seves, múscul contra múscul.


  I es varen posar en actitud de llests, i Ricard de Mondragó va fer un senyal amb la mà, i els címbals varen copejar com a senyal del primer assalt.


  Oleguer es va tirar damunt Adonis Adiant amb una fúria paorosa. Adonis va plantar els peus amb fermesa i, sense perdre el somrís, es va inclinar lleugerament i va aguantar l’envestida.


  La cara que va posar Oleguer fou tot un poema: va quedar clavat, amb el pit sobre l’espatlla del dimoni, i primer va tornar blanc, després va tornar blau, doncs semblava que li faltava l’aire, i finalment es va posar vermell de ràbia. I abans de retirar-se va pegar grapada a l’entrecuix d’Adonis i l’hi va estrènyer, breument però amb maldat, de tal manera que el dimoni es va esbucar pel fort dolor i va caure sobre els seus genolls, i quan el va tenir a la seva mercè Oleguer el va empentejar i Adonis quedà en terra, encongit.


  Oleguer, que encara esbufegava, es va retirar cap als seus per beure un glop d’aigua i recuperar-se. Adonis encara va trigar una estona per alçar-se, i no podia parlar, sinó tan sols mirar amb rancúnia i incredulitat cap al trampós Oleguer. Ricard sabia que quelcom havia passat, però no havia pogut veure la malifeta.


  Mentrestant, Jofre va arribar al costat d’Oleguer i li va dir:


  —Ens hem equivocat. Deixa-ho estar. Acaba-ho de la forma més digna que puguis, que encara acabarà malament la cosa.


  Oleguer va mirar esquerpament al senyor Jofre, i va dir:


  —El teu consell és inacceptable i inoportú. Què hi ha darrere d’ell? Tu tens algun motiu per evitar que jo conclogui aquesta obra per les meves pròpies mans, i, en la ceguesa de la teva bogeria desvergonyida, em véns amb romanços.


  —Oleguer, no és així —va respondre Jofre, sorprès i dolgut.


  Però el de Son Bou no va voler escoltar-lo, i va dir:


  —Potser el covard de Ricard no em vulgui donar la victòria d’aquest assalt. Però ara sé amb certesa que, quan posi en joc el meu poder, aquest dimoni no serà capaç de resistir-me, i tots ho veureu: com es trenca una tija d’angèlica, així trencaré jo a aquest figurí superbiós i ridícul. I quan l’hagi destruït, també tindré temps per destruir-te a tu.


  I Jofre va baixar el cap amb tristesa, i no va dir res.


  —Què esperes, Ricard de Mondragó, per declarar la meva victòria? —va cridar Oleguer.


  A la qual cosa Ricard va contestar:


  —Esperaré a veure què en diu el senyor d’Alaior.


  Però Falcó s’aixecà i tenia les celles arrufades damunt el nas, mentre els de Son Siurell i els altres aclamaven sorollosament a Oleguer.


  Jofre callava: jutjava que Oleguer devia de sentir-se molt superat en aquell assalt, ja que havia hagut de fer aquell acte odiós per vèncer sobre la puixança del seu rival.


  Però el senyor Adonis Adiant, quan es va recuperar, va parlar fart aïradament, dient:


  —Aquest covard ha emprat males manyes, fent coses vergonyoses.


  Els fills de Ronsac es varen esvalotar en escoltar les paraules d’Adonis, i varen cridar a grans veus que era el major dels mentiders i covards; i tots els de Son Bou i Son Siurell varen cridar i varen maleir de la mateixa manera. Però Adonis Adiant va cridar amb veu com una trompeta de bronze, que s’escoltava amb claredat sobre el clam dels esvalotats:


  —Oh capità Ricard de Balearia, jutgeu ara amb equitat entre el senyor Oleguer i jo, tal com ho heu jurat.


  —Que Oleguer expliqui quines feines tenia la seva mà entre les cuixes d’Adonis Adiant —va dir Falcó, i la gravetat del seu rostre juvenil no donava lloc a dubtes sobre la seva determinació—, com jo he pogut veure, i si no era un acte d’amor —i aquí somreia amb tota la burla que era capaç—, declararé que aquest assalt no és vàlid, i demanaré que es torni a lluitar.


  Els dimonis van cridar a favor de les paraules de Falcó. Oleguer el mirava furiós. Llavors es va alçar una veu infantil entre el xivarri, i era el petit Garric, qui amb el rostre vermell d’indignació cridava:


  —Jo ho he vist! L’home gros ha fet trampa! I molts de vosaltres ho heu vist, i voleu que l’home gros guanyi encara que sigui un trampós!


  Alguns rostres entre el públic van mostrar vergonya. Ronsac va ajupir el cap. Ricard va alçar la veu, i malgrat que Oleguer el mirava amb ulls de basilisc, així va dir:


  —Declaro que aquest assalt és nul, i ha de tornar-se a lluitar.


  I els dimonis de Balearia Prodigiosa varen cridar així mateix que aquell assalt havia de tornar-se a lluitar, la qual cosa va provocar que els crits dels de Son Bou, Son Siurell i Son Marroig es fessin més aïrats.


  Oleguer li va dir una paraula a Tàrrec, que es va dirigir immediatament cap a Falcó, i situat al seu costat li va parlar a cau d’orella. I va amenaçar-lo, dient:


  —Si goses tornar-te a immiscir en aquesta lluita ja podràs vigilar la teva esquena. No oblidis que has vingut sol, i tanmateix ni tot el poder de Xènius el Taumaturg podria protegir-te.


  Així va parlar Tàrrec, i Falcó el va mirar daltabaix amb menyspreu i li va dir:


  —Només de pronunciar el seu nom t’acoquines i tremoles. Quan acabi el combat t’espero perquè em rendeixis comptes de les teves paraules. I aquesta vegada parlaran els meus faussars.


  Tàrrec va enrogir de còlera, però es va retirar: la banya havia sonat.


  Els címbals varen copejar per al començament de l’assalt. Llavors, Adonis Adiant es va llançar sobre Oleguer com home privat de judici, cridant mentre corria, i el va agarrar del braç dret amb ambdues mans, una en el canell i l’altra prop del muscle. I va succeir que, abans que Oleguer pogués moure’s, l’esvelt Adonis va girar sobre si mateix donant l’esquena al seu contrincant, i amb l’empenta de l’ira que tenia, va alçar l’enorme cos d’Oleguer sobre el seu cap, i el va llançar en terra amb el cap per davant com qui llança un roc. I Oleguer va pegar en terra amb el seu cap, i els ossos del seu crani i el seu espinàs es varen aixafar i es varen destrossar, i li va rajar sang de les oïdes i del nas.


  Amb l’ímpetu d’aquell llançament, l’ira d’Adonis Adiant el va abandonar i el va deixar sense forces, de tal manera que vacil·lava en sortir del terreny de lluita. Els seus cosins Càrritx i Jasíone varen córrer a subjectar-lo a banda i banda, i li varen cobrir els membres amb el seu mantell de teixit d’or brodat amb cors vermells.


  Mentrestant, els de Son Bou i els de Son Siurell s’havien posat dempeus, i a la cara de tots ells es veia que estaven com ensensats, mirant on jeia el seu campió en un munt informe, trencat com la tija d’una cicuta.


  Ricard, molt agitat, va baixar i es va apressar a arribar on havia caigut Oleguer, i Falcó, des d’on era, ja sabia el que hi trobarien, doncs havia vist com l’ànima abandonava el cos com un negre ocell, i en el sòl quedava tendit i immòbil Oleguer, amb les regueres de sang que es lliscaven entre els seus cabells com tiges d’espinosos esbarzers.


  I mentre tots els altres arribaven vora el cadàver amb els cors compungits, Jofre va córrer cap als dimonis i va parlar neguitós al senyor Càrritx:


  —Partiu més que de pressa! Creueu el Mur Màgic abans que aquests reaccionin i hi hagi aquí un bany de sang!


  Falcó va interposar-se entre Càrritx i Jofre, i travessant-lo amb la mirada, li va contestar a aquest:


  —Cap dimoni fugirà d’aquí com si s’hagués comès un crim! —i dirigint-se al senyor Càrritx va afegir—. La Guàrdia Reial és aquí per mantenir l’ordre, i Ricard és un home noble i just. Si fugíssiu, cap Ocult podria tornar a trepitjar Balearia.


  Mentre Falcó així parlava, pàl·lid però seré, Ronsac va alçar a Oleguer amb els seus braços fornits. Però Oleguer estava mort i exsangüe. Ricard feu un gest negatiu amb el cap, i li va bastar un senyal perquè els soldats de la Guàrdia Reial aprestessin les llances. Càrritx va mirar a Falcó i va dir:


  —Noble duc d’Alanzell: malgrat les aparences, Oleguer de Son Bou ha guanyat. Mai s’havia mort ningú en aquest combat. Avui, el combat del dimoni ha deixat de ser una festa. Li ha costat la vida, però el senyor de Son Bou ha aconseguit el que pretenia.


  Mentre era atès pels seus assistents, Adonis va dirigir a Càrritx una mirada llampant. Càrritx li va sostenir, fins que Adonis va mirar al sòl amb vergonya.


  Falcó es va acostar al lloc on estava la seva cadira de muntar, va buscar i va treure una borsa de vellut brodada en or. En sospesar-la, les monedes del seu interior tentinejaren. La va posar en mans de Juglans i els va abraçar als dos.


  —Nens, marxeu-vos a casa. I no us baralleu mai.


  Juglans, amb la borsa de monedes en les mans, semblava haver-se quedat sense paraules, i quan va mirar els càlids ulls de Falcó només va poder dir:


  —Adéu, senyor.


  Garric es va copejar el muscle esquerre amb el puny dret, en una sort de salutació militar, i va dir:


  —Ha estat un honor, senyor!


  Els xicots es van marxar a contracor. Garric es va tornar diverses vegades, i se li va escoltar dir, mentre s’allunyaven:


  —Caaaaaram, ha estat fantàstic quan el dimoni ha començat a transformar-se, com m’agradaria ser un dimoni i poder fer això.


  Falcó va esbossar un somriure malenconiós que es va esborrar de la seva faç en tornar la seva atenció cap a on els fills de Ronsac fabricaven un baiard, i hi varen col·locar al campió mort, i varen estendre sobre ell el seu mantell de seda negra folrada de pell d’ós, i, sense dir ni una paraula, el varen dur al seu pavelló, on Xima els esperava amb els ulls plorosos. I els altres senyors els varen seguir sense dir ni una paraula, però pegant-li a Falcó d’Alanzell mirades repletes de ressentiment.


  Capítol 4


  Jasíone i Tàrrec.


  El capità Ricard va fer muntar les tendes a la companyia, i es va instal·lar per passar la nit. Va manar dir als de Son Siurell i Son Marroig i Son Bou, i també als dimonis, que anessin a veure’l. I no es varen retardar, sinó que varen acudir immediatament i es varen asseure a les cadires de tisora que per a ells havien disposat: els humans a un costat, i els dimonis a l’altre, i els seus homes d’armes es varen posar dempeus amb vista a cada costat darrere d’ells. I a una ordre de Ricard, un bard va començar a tocar música solemne i a cantar una complanta, però aviat va ser interromput per una lletja brega entre Tàrrec i un dels fills de Ronsac. Doncs a Tàrrec, tot i ser el germà del difunt, li importaven una figa la música i les complantes, però li agradava molt jugar als daus, i havia tret el seu cubilet per jugar amb el fill de Ronsac. Varen jugar una estona amb gran content per a Tàrrec, doncs guanyava en cada tirada i anava alleugerint la borsa de l’altre. Però, en arribar a l’onzena estrofa, el fill de Ronsac va exclamar que els daus de Tàrrec estaven carregats. I va copejar a Tàrrec amb el cubilet a la seva galta afaitada, anomenant-lo trampós i brètol sarnós, davant la qual cosa Tàrrec va treure un punyal per clavar-l’hi al coll, però alguns es varen interposar entre ells, i, quan es va veure que els daus no estaven carregats, el fill de Ronsac es va prestar a disculpar-se davant Tàrrec, i varen tornar a ser amics. Falcó, que fou testimoni llunyà de tota l’escena, remenà el cap.


  Llavors va adonar-se Falcó que dels senyors dels dimonis només Càrritx i Adonis Adiant havien acudit, ja que Bordiol es recuperava al seu pavelló baix l’esment de la seva germana, i quan Falcó va saber-ho va anar-hi per interessar-se per ell. El capità Ricard, quan va tornar la tranquil·litat, es va aixecar i va dir:


  —Un gran campió ha estat derrocat en aquest dia en combat just i igual. I, segons els juraments solemnes pels quals esteu obligats, i dels quals en sóc el dipositari, aquí s’acaben tots els conflictes entre Balearia i Balearia Prodigiosa. I, per segellar i fixar aquest concert solemne entre vosaltres, no veig acord millor que us uniu amb mi aquí en aquest dia en bona pau i companyia, per oblidar les vostres disputes bevent en honor del guerrer que avui s’ha perdut en tan desgraciat accident, i després podreu anar en pau a les vostres terres.


  Així va parlar Ricard, però el senyor Càrritx va respondre i va dir:


  —Oh bon capità Ricard, heu parlat bé pel que fa als juraments pronunciats, i no ens apartarem un punt del seu contingut, i els humans poden viure en pau amb nosaltres per sempre si renuncien a ordir mals contra nosaltres, lo qual aniria molt en contra del seu caràcter i costums. Doncs l’home sovint és de la naturalesa de la puça, que ataca en la foscor.


  Això va dir el senyor Càrritx, i Jofre va murmurar a cau d’orella de Ronsac i li va dir:


  —Si no fos per l’acatament a causa d’aquesta companyia respectable, ara seria el moment de caure sobre ells.


  Però Ronsac va dir:


  —Ets lent. Fixa’t en el que t’envolta i digues-me si no trobes a faltar a Tàrrec i a uns quants dels seus homes.


  —I on és, si es pot saber?


  Ronsac el va mirar fredament, i li va dir:


  —Avui un dels nostres ha mort a mans d’un dimoni. Ull per ull, i dent per dent.


  I Jofre va quedar mut.


  Ignorant del que passava, Falcó va arribar al pavelló dels dimonis. Li va estranyar que cap guardià estigués a l’entrada, però es va encongir de muscles, es va passar els dits pels cabells per compondre els seus rínxols castanys, i va entrar.


  El primer que va veure va ser els ulls de la senyora Jasíone, que brillaven amb perill a la llum dels festers. I ja abans de veure les espases nues que estaven a punt de caure sobre la llitera on reposava, indefens, Bordiol, o el de la daga que amenaçava la gola de la bella dimoniessa, Falcó va reaccionar com una centella, i d’una puntada de peu va tirar un fester encès sobre dos d’aquells covards, mentre ell es tirava cap a davant cargolant-se com una fura, i va extreure el punyal del seu cinturó i amb un ràpid moviment va tallar els tendons que subjectaven els genolls del bergant que amenaçava a Jasíone, i sense perdre ni un instant arribà d’un salt on ja l’esperaven amb les espases enlaire els altres covards, que eren cinc.


  Jasíone no va romandre encantada, sinó que va girar-se veloç contra el que l’havia posada en perill i que ara es dolia sorollosament sobre el sòl, i li va prendre el punyal i li va tallar el coll i va agafar una destral que l’home duia penjada a l’esquena. I es va tornar cap a on Falcó d’Alanzell lluitava per la vida del seu germà Bordiol, i per la seva pròpia. I Falcó, que havia aconseguit empunyar els seus faussars, havia ferit de mort a dos, però Tàrrec i altres dos se li enfrontaven.


  Tàrrec va veure de cua d’ull que ella s’abalançava sobre ells, enarborant la destral, i va sortir de la carpa cametes ajudeu-me. I Jasíone va llençar la destral fent un molinet, i amb una punteria esfereïdora va clavar-la al front d’un dels assaltants, i mentrestant Falcó va travessar el cor de l’atacant que quedava, i es va apropar al jaç de Bordiol, que semblava dormir profundament. El dimoni tenia el rostre il·luminat com mai havia vist Falcó que ho estigués persona alguna, amb una llum suau i tendre que semblava procedir de la seva pròpia pell, que tenia els colors del melicotó i estava coberta per una pelussa daurada finíssima. Els cabells rossos li emmarcaven el bell rostre, escampats sobre els coixins de setí, i a Falcó li va costar apartar la mirada d’ell.


  —Què li passa? —va preguntar Falcó a Jasíone.


  —Patia marejos i el nostre germà, que sap sanar moltes malalties i tipus de ferides, li ha donat un remei una mica fort. Dormirà un bon grapat d’hores.


  Falcó va apartar-li un rínxol al dimoni per comprovar que la zona del seu cap que s’havia colpejat durant la lluita no estava gaire inflamada. Jasíone va fer una rialleta i li va dir:


  —No et sentis estrany per contemplar la seva bellesa com ho fas. Quan dormim el nostre glamour es fa més intens. És una defensa natural: és per aquest motiu que ell encara és viu, ja que els que han vingut per assassinar-lo han quedat atrapats en el sortilegi el temps suficient perquè tu arribessis.


  Falcó va somriure a Jasíone.


  —Aleshores, bella senyora, no podré anar-me’n satisfet d’aquest món fins que hagi pogut contemplar la teva formosor mentre dorms: i si un dia ho aconsegueixo, em penso que ja podré morir en paus.


  Ella, que no li llevava els ulls de sobre, s’hi va apropar i li va posar una mà sobre el braç i li va dir:


  —Gràcies. Pel compliment, i per salvar-nos la vida al meu germà i a mi.


  Però Falcó va embeinar els faussars i va carregar-se a Bordiol als braços, i li va dir:


  —Ja m’ho agraïu després. Encara no esteu estalvis, el pitjor d’ells ha escapat i no voldrà deixar testimonis de la seva traïdoria.


  —Anem! —va exclamar Jasíone.


  I va agafar la seva espasa, i es va dirigir al fons de la gran carpa, i va fer un gran tall amb l’espasa i va sortir, subjectant la tela perquè Falcó pogués sortir també. Jasíone el va conduir cap a la Taula, i quan ja arribaven al pou Tàrrec i dos més els tallaren el pas. Jasíone li va passar pel cap a Falcó una cadena amb un caboixó, i li va dir:


  —Et prego que confiïs en mi ara. Conserva aquesta turquesa màgica. Quan jo t’ho indiqui, tira’t al pou amb el meu germà. Sobretot, no l’amollis de les teves mans!


  Falcó va frunzir les celles, però Jasíone es va tirar cap a davant brandint l’espasa, i va començar a creuar espasades amb Tàrrec i els altres, obligant-los a moure’s cap a un costat i etzibant-los cops un rere l’altre amb una fúria esfereïdora, i va rebre una ferida al front amb una espasa que li va tallar la cinta i un floc dels cabells que aquesta subjectava, però en comptes d’acovardir-se va envestir i amb l’espasa li va enganxar a Tàrrec una maragda que relluïa encastada en un dels seus braçalets, i amb un somrís malèvol ella la va recollir del terra i se la va guardar sota el seu cinturó i li va dir:


  —Això serà per a mi un record teu. Em recordarà —i, en dir això, va posar ulls terribles— que els de Balearia sou falsos i covards i que no us importa un rave usar de trucs i baldufes per tal d’obtenir una victòria, encara que sigui una victòria sense honor, i alegrarà la meva memòria en recordar amb quina facilitat la meva espasa es va imposar sobre la teva.


  —Conec la vostra fama en la batalla, senyora, però no em jutgeu amb tanta lleugeresa. Jo sóc un gran senyor de Balearia, i per molt demoníaca que sigueu, seguiu sent una dona, així que dubto que la vostra espasa es pugui amidar amb la meva.


  Jasíone el va mirar de dalt a baix amb un brill burleta als seus meravellosos ulls maragdes.


  —No m’amideu a mi amb els patrons de les vostres dames, senyor. Us equivocaríeu de mig a mig.


  —Sou una senyora molt estirada —li va respondre Tàrrec, amb la cara molt vermella.


  —Digna companya de batalla! —exclamà Falcó, amb Bordiol als braços.


  I Tàrrec es girà cap a ell com un pinyol de cirera i li digué:


  —És admirable que facis fatxenda de bon combatent, amb tots aquests abillaments femellencs que t’agrada portar.


  —Ja ens has donat una bona mostra del baix respecte que tens a tot el que consideres femenívol. La dama que tens al davant ja t’ha fet fugir un cop; és tan gran com a guerrera que et podria vèncer amb les mans despullades d’arma alguna. Creus que la seva feminitat li seria cap obstacle per destrossar-te? Jo et puc ben assegurar que no. Si busques insultar-me, vas errat per aquest camí.


  Una boira misteriosa va començar a sortir del pou.


  —Ara, Falcó! —va cridar ella.


  I Falcó va córrer cap al coll del pou, amb Bordiol als braços. Però abans d’arribar-hi va carregar-se al dimoni sobre l’espatlla, i va estirar el braç que li quedava lliure i va pegar grapada cap a la senyora Jasíone, agarrant-la pel seu cinturó, doncs no volia anar-se’n i deixar-la sola davant el perill i sabia que ella no hauria deixat la batalla per voluntat pròpia. Tàrrec, amb malícia, va dirigir la seva espasa cap a ell, amb un moviment punxant cap amunt, i la punta de l’espasa li va entrar a Falcó per baix de la mandíbula, i Jasíone, que ho va veure, va xisclar. Tot i la terrible ferida rebuda, Falcó no va soltar a Bordiol ni a Jasíone, i rajant sang va arribar al coll del pou i va saltar.


  Falcó va sentir com queia per avall amb la seva càrrega. La caiguda es feia interminable, i va sentir que la boca se li omplia amb la seva pròpia sang; els braços li quedaven engalavernats, i s’adonà que el cinturó de Jasíone li lliscava entre els dits sense forces, i el cos de Bordiol de sobre la seva espatlla, i els va perdre a ambdós.


  —No… —varen dir els seus llavis, abans que se li esvaïssin els sentits.


  Capítol 5


  La veritat de les coses.


  Un de la Guàrdia Reial, que formava part de la ronda que patrullava el campament, va entrar a la carpa on Ricard de Mondragó celebrava la reunió amb els senyors de Balearia i els dimonis, i es va acostar al seu capità, i li va explicar a cau d’orella que la ronda havia trobat els cadàvers dels dos soldats que guardaven el pavelló dels de Formentera Prodigiosa, i el pavelló desprotegit, i al seu interior indicis de lluita i cadàvers d’humans. Ricard va empal·lidir, i es va aixecar, i la seva cara tenia una expressió tan severa que totes les converses acabaren en sec.


  —Senyor Càrritx, amics meus. Greus coses han succeït mentre celebràvem el nostre concili. Anem, i apel·lo a la vostra grandesa i a la vostra dignitat de gran senyor, demostrada en tantes ocasions, per mantenir la pau malgrat hàgiu de rebre la pitjor de les notícies.


  De la cara de Càrritx havia fugit el color: no havia pogut escoltar el que li havien comunicat a Ricard, però pensava en els seus germans, que havien quedat al pavelló, i per un instant es va trasbalsar tant que el glamour el va abandonar. I es va posar dempeus, amb els punys estrets i les celles estarrufades, i es va començar a transformar en la criatura espantosa que era la seva forma veritable quan creuava el Mur Màgic, i la seva respiració es va alterar i amb cada exhalació li sortien flames pel nas. Fins que Adonis Adiant, que era al seu costat, li va posar una mà sobre l’espatlla en un gest tranquil·litzador, i li va dir molt suaument:


  —Tranquil. Anem a veure la veritat de les coses abans de perdre els nervis.


  Així ho varen fer, i varen acudir al gran pavelló de Formentera Prodigiosa, i mentre els seus homes de guerra sostenien les torxes Càrritx investigava cada petjada, cada moble trencat, cada taca de sang, reconstruint en la seva ment tot el què allí havia passat. I Adonis Adiant i Ricard el seguien en les seves tresques, i més lluny el seguien també els senyors de Son Marroig, de Son Bou i de Son Siurell, que parlaven en veu baixa entre ells. I les pistes del que havia ocorregut varen conduir a Càrritx fins al Pou de Na Patarrà, i allí varen trobar més senyals de lluita, i sang sobre el coll del pou. I dels germans del senyor de Formentera Prodigiosa tan sols havia quedat un rastre: la cinta de teixit d’or que subjectava els cabells de la senyora Jasíone, tacada de sang. Càrritx es va alçar, estrenyent en els seus punys la cinta, i el senyor Adonis Adiant, veient com se li inflava una vena del coll al seu cosí, i les palpitacions accelerades que es feien allí evidents, va tornar a dir-li, mentre el subjectava per un braç:


  —Tranquil.


  Càrritx va mirar amb els seus ulls metàl·lics al capità Ricard, i li va demanar:


  —Quines conclusions traieu del que hem vist, capità?


  A lo qual Ricard va respondre:


  —És evident que hi ha hagut lluita, i que els vostres han estat atacats, tot i el jurament que fermava a tots els aquí presents a tenir pau. Hi han hagut víctimes mortals, i de moment sembla que tots són homes de Son Bou. Imagino que volgueren prendre venjança, i al menys a aquests que hem trobat els va sortir la cosa ben esguerrada.


  —Abans de llançar acusacions —va dir Jofre, Comte de Son Marroig, avançant-se, i al seu costat estava Tàrrec—, contesteu-me si podeu on és Falcó d’Alanzell, i pregunteu-me a mi, si és que us interessa, la conclusió a que jo he arribat pel meu compte.


  Adonis Adiant va dir amb el barram estret:


  —Com teniu l’atreviment…?


  I Càrritx el va frenar en sec, estenent amb gest ferm el seu braç davant el pit del senyor d’Alaior.


  —Et prego que tinguis paciència, amic meu. Escoltem la vostra teoria, senyor.


  I Jofre va dir:


  —Li heu agafat simpatia a un que no és res més que un traïdor. Bé podeu veure que cap de nosaltres no us estima, però al menys no disfressem els nostres sentiments darrere un posat encantador. D’això en sap molt el d’Alanzell. I mentre ningú no em demostri el contrari, penso que Falcó d’Alanzell va abandonar la reunió amb intencions conspiradores, i que per aquest motiu el va enviar el seu amo de Mortitx. I per això es va presentar aquí com si vingués sol, però evidentment no ho estava, sinó que segurament amb l’or de Mortitx va comprar la lleialtat d’aquests homes de Son Bou. Ell ha estat, segons el que jo crec, el qui ha dirigit l’atac contra els vostres parents, i potser al fons del pou hi ha els cadàvers dels vostres germans, però d’ell no en trobareu ni rastre, doncs ja deu haver partit cap al seu cau.


  I aquí Càrritx va mostrar les seves blanques dents en un somriure de llop que res tenia de festós, i es va inclinar sobre el coll del pou i va agafar quelcom que havia quedat enganxat en un matoll d’estepa llimonenca que creixia cap a l’interior de l’abisme: i es va alçar exhibint un esquinç d’una tela molt bella, de color blau i amb lluentons d’or, i tots varen reconèixer que era un bocí estripat del mantell de sendal de Falcó. I Càrritx va mirar als senyors com mira amb fam a la seva presa un girfalc, i el senyor Adonis Adiant, que els contemplava, sobretot a Tàrrec, amb mirada de menyspreu burleta, va joguinejar mandrosament amb el puny enjoiat de la seva espasa, fins que Tàrrec es va sentir incòmode sota la seva mirada i es va regirar, retornant-li un gest de desafiament.


  —No sé si els meus germans són al fons del pou. El que em resulta ben evident és que el propietari d’aquest vestit sí que ha passat, amb la velocitat d’una caiguda a plom, pel coll d’aquest pou. Bona nit, senyors.


  I dites aquestes paraules, una espessa boira que sortia del pou va envair tot al voltant en pocs instants, deixant als baleàrics desorientats i confusos, i quan la boira es va desfer ja el sol apuntava a l’est, i no quedava ni rastre dels dimonis de Balearia Prodigiosa, ni del seu pavelló.


  Capítol 6


  A la Zona Prodigiosa.


  Llarga estona va jeure Falcó sense sentit, com mort, i quan es va despertar va sentir un gran dolor a la ferida que Tàrrec li havia fet, i el dolor li resplendia dins el crani amb cada moviment seu, per petit que fos. I va tractar d’aixecar-se, pensant en els companys que havia perdut en la gran caiguda per l’abisme del Pou de Na Patarrà, però els seus membres no el volien obeir, i tres cops va caure sobre els seus genolls, abans d’aconseguir posar-se dempeus. Va mirar al seu voltant, doncs no sabia on estava, i malgrat que un gran vertigen es va apoderar d’ell, va veure que estava en un bosc, si no és que estava somiant. Va voler cridar el nom de Jasíone, però quan ho va intentar sols va assolir escopir una glopada de sang, i no va poder parlar gens, doncs la seva llengua havia patit amb l’espasa de Tàrrec, i la sentia inflamada i dolorida i molt feixuga dins la boca, impossible de bategar. I el fort dolor que patia i l’ansietat i una onada de buidor a l’estómac el varen doblegar, i va tornar a quedar esvaït sobre el sòl.


  I allí va quedar fins que un soroll esmorteït el va deixondir una mica, i amb molt d’esforç va obrir els ulls i va veure potes de cavalls devora el seu cap, i amb un gran dolor va mirar més amunt i va veure per damunt de les orelles d’un cavall una silueta cornuda sobre ell, i les parpelles li pesaven tant que va haver de tancar-les. Els sorolls s’aclariren un poc per a les seves oïdes, i va distingir com la figura desmuntava i caminava fins al seu costat, i també que hi havia més cavalls i més genets, que conversaven entre ells.


  —Em podeu escoltar? —va dir una veu devora ell.


  I va tornar a obrir els ulls i va reconèixer que era el senyor Càrritx qui l’escometia. I Falcó va voler parlar i no va poder gens, i va voler aixecar-se, però quasi no podia moure’s.


  —Estigueu quiet —el senyor Càrritx l’estava examinant, palpant-li el cos i els membres per buscar lesions ocultes i escoltant la seva respiració, que com que no era crepitant el va satisfer—. Cremeu de febre, i heu patit una mala ferida que us ha afectat a les grans venes que hi ha sota la llengua. Teniu sort de no haver-vos ofegat en la vostra pròpia sang: Felbel us estima! És inútil que tracteu de parlar, però intenteu beure un poc d’aigua. Poseu-li voluntat i força, doncs us hi va la vida.


  Càrritx li va acostar als llavis el coll de la seva cantimplora, i amb molta paciència va aconseguir que Falcó s’empassés uns quants glops molt prims, però el jove estava tan malament que s’esvaïa, i Càrritx li mullava les galtes i el front amb l’aigua fresca per deixondir-lo i que begués un poc més, doncs havia perdut molta sang i cada glop d’aigua li donava vida. I vet ací que un dels lloctinents del senyor Càrritx, Fleix de Sa Pedrera, va dir despectiu:


  —Mireu que és figaflor, aquest humà fastigós!


  —Fleix, no és el primer cop que jutges malament a un home. Si tu estiguessis al seu lloc no n’estic segur que ho intentessis amb tanta volició com ell: doncs a cada glop d’aigua que li travessa la gola, aquest home sent tant de dolor que s’estimaria més morir-se! Però és dur i farà el que calgui fer.


  Xipell, un dels oficials de Càrritx, va dir assenyalant al ferit:


  —Ha tornat a desmaiar-se.


  —Aprofitarem per cosir-li la ferida —va respondre el senyor Càrritx—. Tu m’ajudaràs, Xipell.


  —Per ventura pretens que em desmaï jo també?


  Càrritx li va llançar una mirada freda. Xipell, amb gestos malhumorats, es va llevar el mantell i el gipó a urpades i es va arromangar la camisa, al mateix temps que murmurava entre dents:


  —No he dit res.


  I així va ser que quan Falcó va tornar a obrir els ulls es va trobar que li havien netejat la ferida, li havien estroncat la sang i l’havien embenat amb cura, i el portaven ajagut de costat sobre un baiard que havien fabricat amb llances i mantells. Aquí Falcó va voler incorporar-se, i Càrritx va acudir al seu costat i va voler tranquil·litzar-lo, doncs amb molta feina li havia fet una cura molt delicada, i havia hagut de donar-li molts de punts per lligar els músculs destrossats baix de la mandíbula, i temia que la sobtada violència del jove duc d’Alanzell espatllés la laboriosa cura. Però Falcó no es calmava, i desesperat assenyalava constantment cap al camí, i el seu neguit era tan gran que Càrritx el va agafar fort entre els seus braços, immobilitzant-lo, i li va dir:


  —Calmeu-vos! És pels meus germans que passeu ànsia?


  I Falcó feu que sí amb el cap, i el dolor li havia cobert el front de suor i els seus ulls, grans i bells com els d’un cérvol, estaven plens de llàgrimes. I Càrritx li va dir:


  —Ja els hem buscat per tot arreu al lloc on us hem trobat a vós. No hi eren, ni hi havia tampoc cap rastre d’ells. He vist que dueu una cadena pel coll amb un amulet. He suposat que us l’ha donat la meva germana, perquè poguéssiu travessar el Mur Màgic. Digueu-me si, com imagino, heu passat junts per la Porta que hi ha al Pou de Na Patarrà.


  Falcó feu que sí amb el cap.


  —Tal i com jo pensava; però us deveu haver separat en el corredor màgic, i tan sols els déus saben ara on poden estar Jasíone i Bordiol. El que importa és que són a aquest costat del Mur Màgic. Ambdós són forts i valents, i no estan mancats de recursos. Preocupeu-vos ara de reposar tot el que pugueu mentre us duem al meu castell de S’Estanyol. Teniu molta de febre, i la vostra vida encara corre perill.


  Càrritx va notar que Falcó quedava flàccid entre els seus braços, i el va tombar damunt el baiard: s’havia tornat a desmaiar, i el va tapar curosament amb el mantell. Era de nit i caminaven baix un cel sense núvols, i les ombres dels pujols que els rodejaven eren com dents de tauró entre la nit. Només a la Balearia Prodigiosa la seva estimada Formentera tenia muntanyes i boscos espessos i rierols plens de vida. Per què, malgrat que tenia la gran sort de tenir un senyoriu tan bell, s’enyorava tant de la Balearia Genuïna? Era una pregunta que no tenia resposta, si no fos que allí, en un lloc secret de les Coves del Drach, a aquell costat del Mur Màgic, reposaven els ossos dels seus avantpassats, i ell no era l’únic que patia aquella enyorança cruel.


  Va tornar a muntar i el grup es va tornar a posar en marxa. Falcó jeia com mort i, tot i la cura dels qui el portaven, el seu cap es movia al compàs de les petjades dels seus portadors. El seu rostre tenia una pal·lidesa espectral a la llum platejada de la lluna. Adonis Adiant va posar el seu cavall devora el de Càrritx, i li va dir:


  —Massa t’has esforçat per salvar-li la vida a aquest humà, i em penso que inútilment.


  —No ho creguis. És un home afortunat: la ferida no és tan dolenta com hauria pogut ser. No ha perdut cap dent, i tampoc li ha afectat al paladar.


  —Tot i la sort que esmentes, és una ferida perniciosa que s’ha infectat molt a prop dels sessos.


  —És jove i fort —va respondre Càrritx—. Se’n sortirà.


  —Com ho faràs perquè mengi i begui i prengui els remeis que li siguin necessaris?


  —Li he tractat la ferida amb fulles de malrubí negre i de milfulles. Li dono de beure algun glop d’un dels teus preciosos vins, a més d’aigua.


  Davant l’esment del seu vi, Adonis Adiant va emetre una exclamació ofegada i va respondre, quequejant lleugerament:


  —Li estàs donant el meu Binifadet! Això… és un autèntic crim! Vaja manera estúpida de malgastar el meu bon vi d’Alaior!


  —Ja és suficient! —va exclamar Càrritx, molt irritat—. He de salvar aquest al·lot! I si hagués de tirar mà de tota la teva preciosa reserva de vi d’Alaior ho faria.


  —El meu vi d’Alaior! Hauries de passar per sobre del meu cadàver!


  —El teu vi d’Alaior —va dir Càrritx, estrenyent les dents—, o la meva pròpia sang si fos necessària.


  A l’esment de la sang, Adonis va deixar a un costat la seva exagerada comèdia, i el seu rostre va adquirir una expressió greu.


  —Donar-li a beure la teva pròpia sang a un humà, Càrritx? Això sí que és un sacrilegi. No puc creure que estiguis parlant de debò.


  —Doncs creu-t’ho.


  Adonis es va quedar callat un instant. Després va fer alçar-se de mans al seu cavall mentre deia:


  —Ni tan sols tu podràs salvar-lo, Càrritx. No podries encara que t’estigués permès donar-li la teva sang. És tan sols un humà, i aquesta ferida perniciosa el durà a la mort. Més valdria que acabés com més aviat millor, i així podríem viatjar més lleugers i arribar al teu castell perquè consultis els somnis i puguis esbrinar on estan Bordiol i Jasíone.


  —Benvolgut cosí, creus que estàs més preocupat pels meus germans que jo mateix?


  Adonis no va contestar, sinó que li va fer donar la volta al seu cavall i va tornar al seu lloc en la fila.


  Càrritx va tornar a contemplar a Falcó. La brisa nocturna movia els seus cabells arrissats. El seu rostre estava molt pàl·lid a la llum de la lluna.


  —Tu no et moriràs d’aquesta, Falcó d’Alanzell —va dir Càrritx en veu molt baixa—. Ho juro.


  Avançaren durant tota la nit sense aturar-se més que quan el senyor de Formentera ho manava, i aleshores ell desmuntava i s’agenollava al costat de Falcó i el cuidava com pogués cuidar una mare al seu fill malalt, i d’aquesta forma avançaven molt poc, i els homes s’impacientaven. Així va ser que Fleix es va dirigir novament a Càrritx i li va dir:


  —Només que em doneu permís, noble senyor meu, i faré jo mateix el que vós per la vostra grandesa no goseu, i acabaré ara i aquí amb els patiments d’aquest humà, que tanmateix no es mereix respirar el dolç aire de Formentera Prodigiosa. No menyspreeu el meu sa consell, us ho prego, doncs temo molt que aviat us penediríeu d’haver tractat tan bé a aquest subjecte que, sols pel fet de ser humà, és també un traïdor indigne de cap tipus de compassió.


  Però Càrritx li va dir amb la veu més tallant que un esquerdill de sílex:


  —No temis, estimat Fleix. No menysprearé els consells honrats d’un conseller tan savi com tu, i si estigués d’humor riuria de bona gana aquesta broma teva. Però —i els seus ulls varen prendre una lluentor que va sobresaltar a Fleix— si algú gosés proposar-me, de debò, que fes un acte de covardia tan miserable, el travessaria amb la meva espasa per la part més estimada del seu cos.


  Fleix va callar en sec, i es va separar del senyor Càrritx, i en tot el que quedava de viatge no va gosar dirigir-li la paraula. Però no deixava de mirar a Falcó de molt mala manera. Càrritx, dirigint-se a tots, va preguntar:


  —Sóc o no sóc el vostre senyor?


  Els dimonis van ajupir els caps i van evitar mirar-li als ulls.


  —Si algun dels que esteu aquí està disposat a qüestionar la meva decisió respecte al jove duc d’Alanzell, que ho faci aquí, i ara. I juro per Felbel i per l’honor del meu llinatge que deixaré de ser el vostre senyor des d’aquest mateix moment.


  Durant un instant va regnar el silenci entre els dimonis, que es miraven entre ells o baixaven el cap. Adonis va parlar i va dir:


  —Tranquil, Càrritx. Segur que tens les teves raons, i també tots els motius necessaris per saber que estàs fent el que cal. Perdona’ns. Perdona’m a mi el primer.


  Càrritx, amb el rostre com si fos de pedra, va tornar a encapçalar la marxa.


  Quan ja al castell de Càrritx reposava Falcó sobre un llit, aquest va obrir els ulls i va mirar al seu cuidador, que no s’havia pres cap descans i el vetllava; i després, amb un gran sospir, Falcó es va aixecar sobre el seu colze dret. Càrritx el va envoltar amb un fort braç, dient-li:


  —Beveu aquest bon vi.


  Falcó va mirar al seu voltant durant una estona, i com que no podia parlar, amb gestos va demanar per escriure. Càrritx l’hi va negar amb el cap.


  —Esteu molt dèbil, Falcó. Mireu de fer un esforç i beveu els preparats que us aniré donant. Intentaré que siguin ben líquids, doncs trigareu a poder mastegar. Ja escriureu demà, si esteu millor. No m’ofengueu pensant que passeu més ànsia que jo mateix per Bordiol i per Jasíone.


  Capítol 7


  Un deute amb un humà.


  Lluny d’allí, Jasíone va obrir els ulls i va contemplar la lluna. El rostre estimat del seu germà Bordiol va entrar dins el seu camp de visió, i Jasíone va demanar amb veu feble:


  —On som?


  I Bordiol li va dir:


  —No reconeixes aquest paratge? Hem anat a parar a Cala Saona. En què pensaves, dimoniessa?


  —I Falcó d’Alanzell?


  —Qui dius? Res sé del que em demanes. M’he despertat sota aquesta cinglera que voreja els precipicis del Pujol des Fum, i t’he vist caiguda i m’has donat un bon ensurt, doncs semblaves morta. T’he pogut estroncar la sang del front, però no m’he atrevit a deixar-te sola per anar a buscar ajuda. Què em pots explicar? Es veu que t’han ferida en un combat desigual, i estàs copejada i maltractada. Què hi té a veure Falcó d’Alanzell?


  Jasíone li va explicar el que havia ocorregut a Bordiol, qui a mesura que el relat avançava anava cedint a la ràbia en el seu cor, fins que al final anava amunt i avall i pegava puntades de peu als rocs solts, flastomant a les totes.


  —Oh, germà meu —li va dir Jasíone—, vine a abraçar-me i a donar-me una mica de conhort, doncs hem salvat la vida gràcies al gentil Falcó, que en canvi pot haver trobat la mort sigui on sigui que hagi anat a parar a través del Mur Màgic. Això, si és que encara era viu quan ha saltat. O, pitjor encara, potser encara és viu i està patint, sol i perdut, sense ningú que pugui ajudar-lo.


  Bordiol es va agenollar al seu costat sobre les pedres fredes i la va abraçar amb tendresa. Els seus ulls varen contemplar les roques nues i el cel que estava més enllà d’elles. De sobte, ella es va posar tibant i va canviar el to de veu:


  —Això sí: mai li perdonaré que va tenir la gosadia d’apartar-me per la força del combat amb aquest Tàrrec. El volia matar!


  —Si et va apartar va ser amb bon criteri, n’estic segur. No saps, oh germana meva, com em rebenta tenir aquest gran deute amb un humà.


  —No em diguis bajanades. Sé que ell t’agrada força. Hauries d’haver guanyat el combat.


  —Jasíone! Creus que li vaig deixar guanyar?


  —No! No he dit tal cosa. Deixar-te guanyar en un combat? Mai ho creuria de Bordiol! Però sé que estaves distret, pensant en altres coses en comptes de pensar en esclafar-li els ossos. No ho neguis! Ell t’agrada.


  —Sí, i això ho fa encara pitjor. Menyspreo als humans.


  —Jo també —va dir ella—. Però a mi també m’agrada, i Adonis se’n va adonar, i està gelós. I t’he de dir una cosa que no saps: Càrritx i jo hem somiat amb ell. Per això encara és més estrany que els déus hagin posat a aquest Falcó d’Alanzell en el nostre camí. No seré jo qui posi en dubte que Aratar ha creuat les nostres destinacions amb algun motiu, però un humà? Tot això és força tortuós, fins i tot per un déu.


  I la senyora Jasíone va mirar cap a l’altre costat de la cala dormida i plena de boira, cap a les grans roques escarpades, pàl·lides sota la llum de la lluna, i cap al mar grandiós que respirava tranquil i pausat. No va parlar, retuda a l’encant del paisatge, i per la veu del seu germà que li parlava a cau d’orella en veu baixa i profunda, com la veu de la mateixa nit que calmés les desesperacions terrenals.


  Capítol 8


  La Fortalesa de Mortitx.


  Jofre de Son Marroig va reunir a Tàrrec de Son Bou, i a Ronsac i als seus fills, i els va explicar el pla que havia ordit durant la nit. La por es va apoderar dels cors de tots els allí reunits, i Ronsac va dir:


  —Has fet bé de no destorbar a mon pare per això que has pensat, doncs maldament no sent gens de simpatia pels Ocults, i menys encara pels dimonis, és home de conviccions antigues i aquest pla teu li semblaria indigne, ja que ell es considera, per damunt de tot, un cavaller i un senyor. Però jo i els meus et farem costat en aquestes intrigues, doncs per damunt de tot està el bé comú.


  I Tàrrec va dir:


  —M’agraden les teves confabulacions, perquè no veig altra manera d’acabar el que vaig començar i que aquest maleït traïdor d’Alanzell em va impedir, i per això quan el tingui al meu davant l’esclafaré com a una puça. No descansaré fins travessar amb la meva espasa a aquella fetillera odiosa que és Jasíone de Formentera. Però abans, i només per satisfer la meva homenia i humiliar-la a ella, la faré meva. Sapigueu que des d’ara no visc per altra cosa sinó per prendre complida venjança.


  I partiren tots plegats, i arribaren a Binisafúller, on Jofre hi tenia un vaixell, i embarcaren tots. Arribaren després d’un dia i una nit al seu destí: i desembarcaren a la platja pedregosa on desemboca el Torrent de Mortitx, i pujaren per camins tortuosos fins arribar a dalt, i després d’una fila de pins i matolls es trobaren davant d’un pedregós paisatge que els va destrossar les botes. Només roques i matolls, i matolls i roques, i aquestes esmolades com ganivets. Més amunt les roques s’alçaven formant un penya-segat tallat a pic, i per l’altre costat formava un vessant més suau que s’estenia fins que es confonia amb una planura rodejada d’un perillós terreny ple de clots d’aigua, en molts llocs semblant a les maresmes.


  En la cara sud del precipici, monstruosa, es trobava penjada, negra i quadrada, la fortalesa de Mortitx. Estava construïda de marbre negre, tallat toscament i sense polir; les fortificacions exteriors abastaven unes quantes quarterades de terra. Una murada interior amb una torre a cada cantó formava el reducte principal, i en el seu escaire sud-oest estava el palau, que dominava tota la vista. I en el cantó sud-oest del palau, a setanta colzes d’altura en vertical contats des dels merlets, estava la torre de l’homenatge, una torre rodona revestida de ferro, que duia a la mènsula sota el seu parapet la figura tallada de la Serp de Mortitx. El mur exterior de la fortalesa estava fosc de xiprers: flames negres que cremaven sense canvis cap al cel. A l’est de la torre de l’homenatge estaven les comportes, i al costat d’elles hi havia un pont amb el seu cos de guàrdia a l’altre costat del fosso, molt fortificat amb torretes i matacans, i dominat pels bastions de la torre de l’homenatge.


  Aquesta fortalesa de Mortitx era trista i temible de veure, s’assemblava a l’ànima encarnada de la nit mirant-se en les aigües d’aquell llac artificial: de dia, una ombra en plena llum del sol, semblant a la violència despietada asseguda en el tron del poder, enfosquint la desolació del trist roquissar; de nit, una negritud més negra que la mateixa nit.


  Jofre i els seus arribaren fins a davant les portes, mirant-se entre ells. No havien vist ni una ànima en tot el camí, però tota l’estona es sentien observats. Sobresaltant-los, les portes es varen obrir, i Tàrrec va ser el primer en pujar per l’accés empinat al palau. En arribar, varen ser rebuts amb exquisidesa: uns esclaus els varen fer passar a un saló on hi havia una gran taula parada, amb abundant vi d’Algaida i de Binissalem, i carns bones i delicades, i el Taumaturg va enviar per davant d’ell músics i un ministril perquè els alegressin amb cançons i relats de temps antics, perquè no els faltés cap entreteniment. Havia fet treure les seves pesades copes de plata i els grans recipients de vi d’Algaida amb nansa doble, i va fer que servissin als baleàrics mentre l’esperaven. Quan les seves copes ja s’havien buidat i tornat a omplir i buidat de nou moltes vegades, i tornaren a vessar de vi escumós, ja s’havia fet de nit, i el Taumaturg no havia aparegut encara davant ells. Tàrrec estava ebri.


  —Aquest Taumaturg es fa valer i desitjar. Per ventura no pensa rebre’ns? —Tàrrec es va aixecar, tambalejant-se—. Me’n vaig fora, a prendre la fresca. Estic començant a irritar-me.


  Ronsac i Jofre es van aixecar i van anar darrere del vacil·lant Tàrrec, es van posar cadascun a un costat del jove i el van conduir a una terrassa exterior.


  Al cap de poc temps es va acostar un camarlenc. Tàrrec, recolzat en l’ampli passamans de la balustrada, estava vomitant, i el camarlenc, en actitud distant i freda, va esperar pacientment. Quan Tàrrec es va tornar, l’home va gargamellejar per cridar l’atenció. El jove el va mirar de dalt a baix, i d’una estirada li va arrencar la gorgera de la camisa, amb la qual es va netejar la cara. El lacai va pegar una revinclada, però es va mantenir ben dret i estirat.


  —Disculpeu, bon home —va dir Ronsac, avergonyit—. Hem sortit fora perquè al nostre amic li baixés un poc l’eufòria del vostre bon vi.


  Molt digne, el servent els va dir:


  —Senyors, el Taumaturg us mana que l’aneu a veure a la torre de ferro.


  Jofre es va apressar a agarrar a Tàrrec i complir l’ordre del Taumaturg, i junts amb Ronsac al capdavant varen creuar el gran saló de banquets i, amb tota reverència, seguiren al camarlenc cap a la torre per una escala de caragol. Jofre li va dir en veu molt baixa a Tàrrec:


  —Mireu de comportar-vos ara, i no prendre por de tot el que veureu aquí on ens porten.


  —Que em vols emprenyar, tu ara? —li va dir Tàrrec de molt mala pruna—. Et sembla que sóc home que s’espanta fàcilment?


  —No. Però recordeu les meves paraules quan creueu la porta.


  Quan varen arribar al primer replà, el camarlenc va copejar una porta voluminosa que va obrir immediatament un guarda, i va dir:


  —Senyors, és voluntat del Taumaturg que aneu al seu encontre en la seva cambra secreta a la part alta de la torre.


  I Jofre es va quedar meravellat, doncs es deia que ningú havia entrat en aquella cambra des de feia molts, molts d’anys. Feia molt de temps, el Taumaturg anterior a Xènius, Lladern VII, que havia sigut rei de Parellada, havia practicat en ella arts prohibides, i deien que en aquella habitació s’havia enfrontat cara a cara amb la Deessa Foscor, exigint-li el poder de ressuscitar esperits molt antics i potents. La deessa li va negar tal poder, i el va castigar pel seu atreviment, i el va derrocar donant-li el seu favor a Xènius Montroi. Des de llavors estava segellada l’estança. Però Jofre es va alegrar en el seu cor, doncs l’obertura d’aquesta per l’actual Taumaturg coincidia plenament amb els seus propòsits: doncs necessitarien màgia de gran poder per donar-los compliment. Seguit de Tàrrec i de Ronsac va pujar sense por l’escala de caragol, tenebrosa amb les ombres de la nit que s’aproximava i plena de teranyines i coberta de la pols de l’abandó. Els tres guardaven absolut silenci i escrutaven els foscs racons d’aquell estret espai, allà on la vacil·lant llum de les atxes no arribava. Tàrrec va veure una ratapinyada penjada d’un dels travessers. Van seguir pujant, fins que van arribar a la porta petita i baixa, i, detenint-se, Jofre la va copejar i va esperar la resposta. I va dir algú des de dintre:


  —Qui és?


  I Jofre va respondre:


  —Senyor, sóc jo, Jofre de Son Marroig, acompanyat pel jove Tàrrec de Son Bou i per Ronsac de Son Siurell.


  I en aquell precís moment, mentre es corrien els forrellats i tots estaven en tensió, va caure sobre Jofre una ratapinyada que aletejava bojament, embullant-se-li en el pèl i provocant una entretallada exclamació de Jofre. Ronsac es va tornar amb expressió iracunda cap a Tàrrec, que es cobria el rostre amb una de les seves grans mans i es retorçava, ofegant les rialles, doncs ell havia estat l’autor d’aquella malvada broma. Mentrestant, es va obrir la porta, i va dir el Taumaturg:


  —Entreu.


  I Jofre va entrar i va quedar en presència del Taumaturg. La cambra era rodona, i omplia tot l’espai del pis superior de la torre de l’homenatge. Hi havia pols acumulada, i només entrava una penombra feble a través de les troneres profundes de les finestres, que travessaven els murs de la torre apuntant als quatre punts del cel. Un forn que cremava a la gran llar llançava resplendors capritxoses als racons, il·luminant formes estranyes d’instruments de vidre i de fang, flascons i retortes, balances, rellotges de sorra, gresols i astrolabis, un monstruós alambí de tres colls de vidre fosforescent suspès sobre un bany de maria, i altres instruments d’aspecte dubtós i il·lícit. Ronsac i Tàrrec no sabien cap a on mirar.


  Sota la finestra nord, al costat de la porta, hi havia una gruixuda taula enfosquida pel temps, sobre la qual estaven grans llibres enquadernats en pell negra, amb guardes de ferro i pesats cadenats. I en una enorme butaca al costat d’aquesta taula estava Xènius Montroi de Mortitx, el Taumaturg, vestit amb elegants robes de vellut negre, brodades d’or, i semblava més un guerrer que un fetiller. Tenia la galta en la mà, que era prima com l’urpa d’una àguila, i distingida i d’aspecte formós i cuidat. La llum baixa, mare de les ombres i del secret, que penjava en aquella cambra, es movia al voltant de la figura estàtica del Taumaturg, que tenia un rostre atractiu d’edat indefinida entre els trenta i els quaranta i molts, doncs si bé tenia la pell fina i sense arrugues, exceptuant les quals apuntaven al seu front quan estava concentrat en pensaments secrets, també tenia un rastre platejat als tempres, sobre els cabells negres. Tenia el Taumaturg els llavis prims sobre una barbeta prominent, i les celles eren més bé ràfecs foscs d’on la lluentor dels seus ulls verds no semblava precisament un llum amistós pels qui els veien.


  La porta es va tancar sense soroll, i Jofre i Ronsac i Tàrrec es varen quedar dempeus davant el Taumaturg, i aquest es va inclinar cap a davant sense moure la mà, acostant el seu front cap a Jofre; i va haver-hi un silenci absolut, excepte el suau rumruneig del forn. Al cap d’una estona, el Taumaturg va dir:


  —Us he deixat entrar a Mortitx perquè em penso que teniu respostes sobre el parador del meu fill.


  Tàrrec va escopir al terra, provocant que els pèls del clatell de Jofre s’estarrufessin de por davant tal atreviment, i Ronsac va sentir com la sang fugia del seu rostre quan Tàrrec va dir:


  —Falcó d’Alanzell és tan fill vostre com ho podria ser jo.


  En comptes d’una reacció violenta, el Taumaturg va somriure.


  —Respecto el vostre punt de vista, Tàrrec de Son Bou. Conteu-me el que sabeu.


  —Què sé? Doncs que Falcó es va immiscir en una disputa privada quan va impedir que jo vengés la mort del meu germà. Va lluitar contra mi i contra els meus homes per defensar als dimonis —va tornar a escopir—, i després es va tirar al Pou de Na Patarrà amb ells perquè aquella gossa mentidera de Jasíone el va convèncer per que així ho fes. Allí al fons del pou deu estar el seu cadàver, doncs tots sabem que els Ocults van i venen a voluntat, però quan un humà ha confiat en els poders de la Porta ha acabat sempre esclafat al fons del pou, on els ossos humans s’hi acumulen.


  —Cuida que els teus llavis no parlin massa —va dir el Taumaturg—. Aquests són misteris que només pensar-los et pot posar en perill, i el qui parla d’ells, encara que sigui només amb mi i en lloc tan secret com aquest, parla amb gran risc per la seva banda.


  —No ha parlat amb lleugeresa, oh senyor —va respondre Ronsac—, a més, vós l’heu temptat amb la vostra pregunta. Està demostrat que Falcó va saltar al pou, i a més ha desaparegut sense deixar cap rastre. Maldament hagués sobreviscut a tan terrible caiguda, els dimonis no el deixarien escapar viu dels seus dominis. I hem vingut precisament per oferir-vos la nostra aliança si és el cas que vulgueu envair Balearia Prodigiosa rere el Mur. Doneu-nos els amulets que ens calguin i nosaltres farem la resta.


  El Taumaturg es va alçar de la seva butaca i es va acostar lentament a Jofre. Era molt alt i la seva presència imposava. Va posar les mans sobre els muscles de Jofre i va inclinar la seva cara cap a la d’aquest.


  —No teniu por d’estar amb mi en aquesta cambra en caure el dia? —va dir—. O no ho heu pensat? I en aquests instruments que veieu, en la seva destinació i propòsit, i en la destinació antiga d’aquesta habitació?


  Jofre va dir fermament:


  —No tinc por, oh senyor meu, doncs coincideix amb els meus propis designis, quan vaig prendre acord secretament en el meu cor després de les desgràcies que portaren els dimonis a Balearia. I Tàrrec i Ronsac tampoc.


  El Taumaturg va contemplar al de Son Siurell i al jove de Son Bou.


  —Jo diria que Ronsac sí que en té una mica, de por, però no és res del que s’hagi d’avergonyir. Sou un home prudent, Ronsac, no hi ha deshonra rere la prudència. Però no, Tàrrec no té por. És massa neci per tenir-ne, fins i tot aquí, a la Torre de Ferro de Mortitx —i, com si no s’adonés de la cara que va posar Tàrrec, va continuar com si tal cosa—. Us donaré el que em demaneu, i més encara. Us enviaré un aliat. Ara, aneu i gaudiu de la meva hospitalitat aquesta nit, i demà partireu per esperar les noves que us enviaré al moment oportú. I Jofre, feu el que vulgueu aquesta nit, però procureu que demà el meu castell quedi net de borratxos.


  Així, Jofre i Ronsac i Tàrrec van tornar al saló, on s’havia organitzat una gran festa. Els baleàrics bevien i menjaven desaforadament, i perseguien a les esclaves, a les quals acorralaven i tombaven sobre les taules sense pudor algun, on les besaven i les grapejaven amb procacitat.


  I aquella nit van menjar i van beure i van fornicar fins a perdre els sentits, però a l’alba, quan Jofre es va despertar fent ganyotes perquè un raig de sol li queia sobre el rostre, el va rebre un concert de roncs mentre s’asseia sobre el sòl i mirava al seu voltant. I de sobte li va canviar l’expressió del rostre, primer cap a la sorpresa, i després pel terror: i es va trobar amb els seus companys dormits sobre les lloses fredes i trencades i plenes de verrim i pols, i el saló del banquet buit de tot el seu mobiliari, humit i ple de molsa i teranyines, i amb ratapinyades que dormien amb el cap per avall entre les bigues del sostre; tampoc quedaven restes del banquet de la nit passada, més que una plaga de rates, cucs i paneroles que campaven pertot arreu.


  Molt espantat, Jofre va començar a despertar als seus companys. En el rostre de Tàrrec la sorpresa va durar tot just un centelleig, i va ajudar a Jofre, aixecant a alguns dels homes a puntades de peu. Tots llançaven exclamacions en despertar i mirar el que els envoltava, i van recollir precipitadament les armes i van sortir corrents del saló, i van creuar els abandonats jardins entre exclamacions i crits.


  Tàrrec va sortir l’últim, caminant tranquil·lament. Des de fora de la fortalesa, Ronsac l’apressava, i més encara quan va veure que entre la salvatge floresta que envaïa els patis, per darrere de Tàrrec, el Taumaturg apareixia muntat en una aterridora criatura, gran com un cavall però molt més robusta, semblant a un lleó si no fos perquè lluïa unes enormes i esmolades banyes en el seu cap, que estava adornat també amb una esplèndida melena.


  Tàrrec es va tornar cap al Taumaturg, i es va quedar un instant contemplant la seva majestuosa figura sobre aquella feroç criatura. El Taumaturg empunyava una enorme llança de mànec carmesí, i semblava preparat per iniciar una cruenta cacera.


  —Surt ja d’aquesta fortalesa, Tàrrec. Res viu pot contemplar en ella com s’alça el sol per tercera vegada.


  —Llavors —va dir Tàrrec—, tampoc és necessària tanta pressa.


  I Tàrrec li va girar l’esquena, i va sortir caminant amb tota tranquil·litat.


  En sortir i arribar a l’altura de Ronsac, aquest el va reconvenir:


  —No sé si ets un estúpid, o el canalla més valent que he conegut en la meva vida.


  —Protestes com una vella, Ronsac. Si a plena llum tot era pols i brutícia, em pregunto amb què ens vam alimentar anit, i amb què ens emborratxàrem, i de què estaven fetes les mosses que ens van complimentar.


  —Anem-nos. Hem d’alegrar-nos de sortir d’aquest lloc amb tan poc dany. Ara hem d’esperar. Aviat creuarem el Mur cap a Balearia Prodigiosa. Aviat veuràs complerta la teva venjança.


  Un sàdic somrís va aparèixer en el rostre de Tàrrec. Els baleàrics van seguir el seu camí, meravellant-se molt del castell maleït de Mortitx i del seu aterridor senyor.


  Capítol 9


  Rencontre.


  Càrritx va entrar a la cambra on Falcó reposava, i va veure’l amb el cap tirat enrere sobre els coixins, la barbeta apuntant al cel, mostrant el coll fort i la mandíbula embenada. El senyor de Formentera Prodigiosa es va acostar per mirar-lo de prop; va veure que dormia profundament; i, sabent bé que el somni és un poderós remei per a tots els mals, va contemplar-lo durant una bona estona abans de decidir-se a aprofitar la seva quietud per destapar-li la ferida i fer-li la cura, de forma tan suau i delicada que Falcó no es va despertar. La ferida ja tenia un aspecte molt millor, les vores ja no estaven quasi inflamades gràcies a la pomada feta amb oli d’oliva, fulles tendres d’hipèric i escorça de salze que li havia aplicat, per la qual cosa Càrritx va suposar que la inflor de la llengua també hauria davallat. Ja no li feia falta l’embenatge compressiu, i li va cobrir la ferida amb un apòsit tractat amb una pasta adhesiva feta amb el fluid de l’atzavara. Si tot anava bé, en pocs dies podria llevar-li els punts a Falcó, i aquest podria tastar el menjar sòlid i així recuperaria les forces aviat.


  Quan Falcó es va despertar per fi, va mirar cap on solia estar Càrritx assegut a la vora del llit, i els seus ulls s’alegraren en veure’l allí. Càrritx li va somriure i va dir:


  —Mira qui ha vingut a veure’t, Falcó.


  I Falcó es va tornar cap a l’altre costat, i se li va fondre el cor d’alegria en el seu pit quan va reconèixer les dues figures que estaven allí dempeus, i que no eren altres que Bordiol i Jasíone. Va llençar a un costat la flassada amb molta més energia del que Càrritx esperava, i es va aixecar del llit sense que li ho poguessin impedir, i els tres es varen abraçar com s’abraçaria a uns que s’haguessin donat per morts i que s’alcessin de la tomba, i l’alegria sincera del jove d’Alanzell, mostrada d’aquella forma tan espontània, va acabar de conquerir els cors dels dimonis allí presents, de tal forma que fins i tot Càrritx va sentir com se li humitejaven els ulls. Després del primer instant d’efusivitat, a Falcó de sobte li va sobrevenir un gran cansament, tant, que les cames amb prou feines el sostenien, i la vista se li ennuvolà per un instant, però Bordiol i Jasíone el sostenien. I Jasíone va dir:


  —Crec que vares ensopegar amb l’espasa de Tàrrec.


  I Falcó va riure suaument, com qui té l’ànima en pau, cuidant de no obrir la boca, encara que la sentia molt millor.


  —M’alegro de veure-us —va assolir embarbollar, i eren les primeres paraules que aconseguia pronunciar des que havia travessat el Mur Màgic.


  —No et cansis parlant —va dir Jasíone, i li va somriure—. Ets viu de miracle.


  —Torna al llit —li va dir Càrritx.


  —Sí —va afegir Bordiol alegrement—, i fes el favor de tapar-te davant de la meva germana.


  I aquí Falcó va enrogir, o al menys es podia dir que una lleugera coloració rosada va tenyir les seves pàl·lides galtes, doncs l’alegria l’havia trastocat i no s’havia parat a pensar que estava despullat. Ajudat pel propi Bordiol es va ficar al llit, i Jasíone es va inclinar sobre ell i el va besar suaument a la galta:


  —Que descansis.


  I Bordiol va fer igual que la seva germana, però el va besar als llavis, agafant a Falcó tan de sorpresa que va quedar engalavernat al llit, i Càrritx, amb una gran riallada, va dir abans de tancar la porta de la cambra:


  —Tracta de dormir. Demà et traurem de passeig!


  Capítol 10


  Ningú mana al propi cor.


  A l’endemà encara no havia apuntat l’alba quan Jasíone va acudir a la gran cuina per donar ordres pel que fa al desdejuni: i va manar que preparessin mel de romaní, neules de crema, dolç de codony, suc de taronja i una recepta especialíssima d’ambrosia: el seu sabor no cansava, i la seva lluentor i la seva aroma perduraven per sempre. A més, totes aquelles coses eren suaus i mengívoles, molt especialment l’ambrosia, que era de color blanc i dolça i trencadissa en menjar-la, de manera que es desfeia dins la boca, i, una vegada menjada, retornava les forces al cos més que una panxada de carn de bou, i tot això ho va fer preparar pensant en Falcó, que necessitava reposar forces i encara no podia menjar sòlids.


  I mentre era a la cuina va veure els criats que anaven i venien amb galledes d’aigua ben calenta, i va demanar si Càrritx s’havia despertat peresós per empolainar-se a la gran i equipada sala de banys. I li respongueren que era Falcó d’Alanzell qui s’havia llevat i havia demanat per prendre un bany, i com que estava convalescent li omplien la banyera de la seva habitació. I Jasíone va fer que li dugessin el millor sabó, i sals minerals i perles d’olis essencials, i al cap d’una estona ben calculada ella mateixa li va portar dues tovalloles de camussa ben esponjoses i perfumades, i va entrar a la cambra sense demanar permís, i com ella volia va trobar dins la banyera al jove, que en veure-la va pegar tal guitza que una bona quantitat d’aigua va caure al terra.


  Jasíone, un cop més, va contemplar meravellada els membres poderosos del jove Falcó, d’aspecte tan prim però tan fort alhora, com si estigués fet tot de ferro; i era una gran meravella veure com malgrat ser humà i la seva joventut, que implicava que encara no estava acabat de formar, quan Falcó s’havia despullat de tot el seu abillament i de les luxoses peces de vestir amb les quals li agradava cobrir-se, semblava com si no s’hagués despullat gens de la seva elegància ni de la seva resplendor.


  —En què estàveu pensant, el meu senyor? —va dir-li Jasíone, fingint seriositat—. Ni més ni pus que banyar-vos sol, en el vostre estat! —i quan ell lluitava per pronunciar quelcom ella li va posar un dit sobre els llavis—. No us atreviu a discutir-me!


  Jasíone, que anava vestida amb una preciosa túnica blanca i una sobrevesta rosada brodada amb pedreria i amb llargues mànigues, es va treure aquesta i els anells, les polseres i els braçalets, i així amb els braços nuus va acostar un escambell vora l’atuell i s’hi va agenollar, i va prendre l’esponja marina i amb ella va començar a fregar suaument el coll i les espatlles del jove, amb lents moviments circulars. Falcó, que al principi estava una mica esverat, baix del suau massatge de l’esponja i a mercè de les aromes dels olis essencials, es va anar relaxant, i es disposà a gaudir d’aquell regal que la dimoniessa li feia. I Jasíone va anar davallant per l’esquena, i després li va fregar els braços, i llavors el va prendre per un turmell i, amb un somriure entremaliat, l’hi feu recolzar sobre la vora de la banyera, i va començar a traçar cercles amb l’esponja al llarg de la cama, pel panxell, darrere el genoll, i quan va davallar per la cuixa Falcó es va tornar a esverar, amb la respiració agitada pel desig amorós, i en mirar-li el rostre Jasíone va veure que havia enrogit fins a l’arrel dels cabells.


  —Puc saber què us passa, senyor? —va dir ella, juganera, amb la veu una mica ronca.


  I aquí Falcó la va agarrar pel canell, i varen quedar uns instants mirant-se fit a fit als ulls, i de sobte Falcó la va embolicar amb els braços i la va atraure cap a ell i la va besar, però quasi a l’instant va haver d’amollar-la, fent un gest de dolor. Jasíone, que també s’havia posat vermella com les roselles a l’estiu, de sobte es va sentir culpable, i es va posar dempeus. Falcó també es va alçar, però els genolls li fallaren i si Jasíone no l’hagués sostingut hauria anat a parar a terra.


  —Espera! —va dir Jasíone, riallera—. Amb bones, vine amb mi.


  Amb l’ajut de la dimoniessa, Falcó va sortir del bany, i Jasíone, fingint no adonar-se de la palesa excitació del jove, li va ajudar a assecar-se i a vestir-se, entre les rialles dels dos. Quan Falcó va intentar amb les mans maldestres embotonar-se la camisa, Jasíone li va apartar suaument per fer-ho ella, dient:


  —Massa botons per unes mans tan insegures.


  I llavors Falcó li va prendre la cara i la va mirar fixament als ulls, i talment saltaven espurnes entre els dos.


  Falcó la va fer asseure damunt els seus genolls i va començar a besar-la suaument, amb petons tous i breus, i li besava les galtes, el front, els ulls, els llavis, el coll… I mentrestant, les seves mans grans i càlides recorrien el cos d’ella per tot arreu, i Jasíone sentia aquelles mans sobre ella com carbons encesos, i els llavis d’ell també cremaven.


  —Oh Falcó… —va sospirar ella—. Teniu febre…


  —Oh, sí —va dir ell amb veu tèrbola—, però no de la classe que vós penseu.


  —Atureu-vos, boig —va dir ella com ofegada—, no comenceu res que no pugueu acabar. A més, els meus germans segurament ens esperen pel desdejuni.


  —A mi em ve de gust un altre tipus de desdejuni, Jasíone.


  —No, no —deia ella, però havia ficat les mans per davall de la camisa i els seus dits recorrien el cos ardent de Falcó—. Pareu…


  —Tu has començat això, pèrfida —va dir Falcó—, ara no em puc aturar.


  Però en aquell precís moment algú va tocar a la porta, i era Càrritx, que va demanar a Falcó si necessitava ajut, i tot seguit va entrar. Va veure que Jasíone li embotonava a Falcó la camisa, asseguda damunt dels seus genolls. Tots dos tenien la cara encesa, i Càrritx va dir amb veu divertida:


  —Afanyeu-vos. Fa un dia esplèndid per desdejunar al jardí. Ja és hora que conegueu una mica més de S’Estanyol, el palau que us acull, Falcó. Us esperem devora la font de l’amfisbena.


  Al cap d’uns instants Jasíone i Falcó arribaven on Bordiol, Càrritx i el senyor Adonis Adiant esperaven amb la taula parada. Sonava una música suau com de campanetes de cristall, repicades en l’aire sense que Falcó sabés d’on venia el so, i com endevinant els seus pensaments Jasíone es va inclinar cap a ell i li va dir:


  —És el so de les fonts del jardí. Es varen construir de tal manera que l’aigua cau sobre unes escultures formades de platets de metalls, que roden i es mouen i es combinen, de forma que mai fan el mateix soroll.


  A la taula, exquisidament parada i amb plats i copes preciosos, a més de les viandes que Jasíone havia fet preparar hi havia una ampolla de nèctar d’Alaior, regal d’Adonis Adiant, i el seu contingut era espumós i del color dels focs més interiors de la posta del sol; quan Falcó es va asseure Adonis Adiant li va servir una copa, i Falcó va alabar el seu contingut amb un gest apreciatiu dels llavis i un assentiment amb el cap.


  —Teniu els colors molt encesos, amic meu —va dir Càrritx, fent una rialleta.


  Bordiol va inclinar-se cap a Falcó i li va tocar el front amb el dors de la mà, i amb la veu no falta d’ironia va dir:


  —Té febre.


  —Res que no trobi bon remei amb un desdejuni com cal i un poc de repòs —va dir Jasíone.


  Càrritx li va arrambar al jove una copa que ell mateix havia preparat, amb una infusió de boixerola i bedoll a la qual va afegir una cullerada de mel, perquè no fos tan amarga. I Falcó la va prendre, dissimulant al màxim el dolor que sentia en empassar-se cada glop, però els ulls li ploraven, i Bordiol es va treure de la màniga del seu gipó un mocador i li va arrambar a Falcó, sense dir cap paraula, respectant així el coratge del jove. Llavors Falcó va tastar una mica de tot, però en poca quantitat perquè el seu cos no li demanava ni beure ni menjar, per exquisit que fos.


  Durant aquell àpat, els dimonis parlaren amb bon humor sobre moltes coses: la qualitat de les darreres collites, la intensitat de les darreres pluges, la necessitat d’armar vaixells per prevenir la propera campanya militar de Parellada… Pel que semblava, els habitants de Parellada declaraven la guerra contra Formentera de forma cíclica. Parellada mai no arribava a conquerir les terres de Balearia Prodigiosa, però tampoc assolien els dimonis derrotar-la de manera definitiva, ja que quan estaven a punt d’acabar per sempre amb el poder de Parellada, aquesta desapareixia misteriosament, com si s’enfonsés a dins la mar, sense deixar cap rastre.


  La mirada de Falcó es va perdre en l’avinguda coberta de bigues de cedre recolzades en columnes de marbre, recobertes, tant bigues com columnes, de roses vermelles fosques. S’havien assegut mirant cap a l’est per sobre d’un jardí enfonsat, i més enllà es veia la línia de l’horitzó sobre la mar. El temps era suau i agradable, i hi havia una gruixuda capa de rosada sobre els prats de colors clars i que formaven terrasses entre massissos de flors fins a l’estany del centre. L’aigua formava un mirall fresc en el qual suraven nenúfars grocs i carmesins, oberts al cel. Tots els colors verds i florals brillaven càlids i límpids, però alhora eren suaus i ombrívols, velats per la calina grisa del matí. Falcó tenia, a un costat, una peixera enorme, i a l’altre un gerro de jade verd fosc en el qual creixien lliris de color de sofre d’una bellesa lànguida, els seus pètals arrissats cap a enrere mostrant les anteres escarlates; i tot l’aire estava carregat de la seva dolçor. El gran gerro de jade era rodó i bombat com la closca d’una tortuga, obert per la part superior on creixien els lliris. Estava cobert d’escates tallades, com si fos el cos d’un drac, i d’un extrem s’alçava el cap d’un drac amb la boca oberta, i de l’altre en sortia la cua, retorçada cap a davant formant com la nansa d’una cistella, i de la cua sortia un altre cap que obria la boca cap avall i volia mossegar el cap anterior, i d’aquesta manera va veure Falcó que la criatura representada volia ser una amfisbena. En la corba del coll de la criatura, amb l’esquena sobre el cap del drac, estava assegut el senyor Adonis Adiant amb gentil llibertinatge, tocant el sòl amb un peu i deixant oscil·lar lliurement l’altre; i mirava cap a l’infinit, amb els ulls entornats, com el felí que reposa mandrosament, a punt d’adormir-se. Jasíone es va inclinar sobre Falcó i li va dir a cau d’orella:


  —No és el meu cosí capaç i digne de dominar i de sotmetre a tot el món?


  Falcó, tot i que no tenia gaire ganes de parlar perquè, després de l’àpat, li palpitava la ferida dintre de la boca molt dolorosament, va contestar mentre el mirava:


  —Ell és el vostre promès, senyora? Hi ha quelcom entre vosaltres, bé que es veu.


  —No és el meu promès —va dir ella—. Jo no he fet cap promesa a ningú, mai. —Jasíone va fingir no veure de la mirada llampant que Tamarell, de la seva guàrdia personal, li dirigia—. Faig sempre el que em ve de gust i amb qui em ve de gust. Però mireu-lo i digueu-me què trobeu d’ell.


  Falcó, que sí havia vist la mirada de Tamarell, va trigar una estona a contestar:


  —Es veu que és home de sang i perills, però és tan agradable a la vista que meravella. Ben igual que els vostres germans.


  Els ulls de Jasíone varen ballar un instant d’un a altre dels seus germans, i va respondre:


  —És la pura veritat.


  —Tanmateix —va dir Bordiol, demostrant que amb la seva fina oïda havia captat tota la conversa—, i no ho dic per ensabonar ningú, si hi ha qualcú a l’altre costat del Mur Màgic veritablement comparable al senyor Adonis Adiant, el meu bon cosí, aquest és Falcó d’Alanzell i no altre.


  Aquesta afirmació va alçar diverses exclamacions, i Tamarell, amb la veu gelada, va dir:


  —A què vénen tants d’escarafalls? Mireu al nostre bon senyor Adonis Adiant, i al jove cadell del Taumaturg. És evident que se semblen en molts més aspectes dels quals ells mateixos estan disposats a admetre.


  Bordiol va insistir:


  —És el que vaig pensar el primer cop que us vaig veure, i em vaig refermar en la meva primera impressió quan vàrem lluitar plegats. El que m’estranya, doncs en comptes humans amb prou feines teniu vint anys, si no m’equivoco.


  —Ja no puc pus —va dir Falcó, parlant a poc a poc—. Constantment feu referència a la meva joventut, però cap de vosaltres és molt més vell que jo. Càrritx, que és el major, no pot tenir ni trenta anys!


  Els dimonis esclafiren a riure, menys Adonis Adiant que es va limitar a somriure feblement, i Bordiol li va aclarir a Falcó:


  —A Balearia Prodigiosa el temps és un poc estrany. No sempre l’estiu és abans de la tardor, ni té per què ser la mateixa estació a tota la Zona. I nosaltres envellim com els aiers: més per les penes de la vida que pels anys que ens passen per damunt.


  Càrritx assentí amb el cap:


  —Però tornem a allò que parlàvem sobre Falcó i Adonis: és veritat. Els dos amen el luxe, les armes i les aventures.


  —I els agrada envoltar-se de coses belles —va dir Tamarell, llançant-li una ullada a Jasíone.


  —I també vaig poder comprovar, amic Falcó —va afegir Càrritx—, que els dos aneu per la vida amb aquesta actitud mig burleta que és la vostra màscara. Sí: si les persones d’un costat del Mur Màgic tenen un corresponent a l’altra banda, Adonis Adiant és el de Falcó d’Alanzell.


  Adonis li va dirigir a Càrritx una mirada breu i tallant, que no va passar desapercebuda per a Falcó. Aquest, fent un esforç, va demanar dirigint-se a Bordiol:


  —Qui seria, doncs, el corresponent de Càrritx?


  Però va ser Adonis Adiant qui va contestar, com picat per una aranya:


  —Si a l’altre costat hi hagués algú de la talla i vàlua del senyor Càrritx de Formentera, Balearia no estaria sense rei.


  Sense fer cas de la discussió, Jasíone va enfonsar les mans dintre de l’aigua de la peixera, i joguinejava, acariciant les carpes, i assolint amb el seu gest captar l’atenció de Falcó. En veure aquelles mans d’aspecte tan delicat, Falcó no va poder evitar un calfred i un somriure, doncs aquelles mans eren capaces d’acariciar com ho faria una ploma, o de brandir espasa o destral de guerra amb una força mortal, com havia pogut comprovar. Li va venir a la memòria l’expressió de Tàrrec de Son Bou, una expressió detestable entre el desig i l’odi mortal. Segurament Tàrrec odiava a Jasíone per ser muller i tan forta i destra. No tenia cap dubte del què li faria, si caigués viva en les seves mans, i sols pensar-ho el va trastocar tant que va doblegar la cullereta de plata amb la qual feia estona que intentava menjar-se un bocí de dolç de codony.


  —Caram —va dir Bordiol—, i se suposa que esteu feble.


  Falcó es va disculpar atropelladament.


  —No us disculpeu per doblegar una cullereta, Falcó d’Alanzell —va dir Adonis Adiant—. Estalvieu esforços, per tal que la vostra recuperació sigui ràpida i pugueu tornar a la vostra terra com abans millor. Aquí, us ho asseguro, no hi ha res per a vós —i va mirar intencionadament a la seva cosina mentre deia aquestes darreres paraules.


  Jasíone li va dir al seu cosí, amb una rialla a la boca però els ulls plens de fredor:


  —No ets tan savi com et penses, Adonis. Hi ha coses sobre les quals la teva opinió compta poc. O no podria passar que el que Falcó trobi aquí li sigui més estimat que el que tingui a l’altre costat? I si fos així, tindries cor d’apartar a un home d’allò que ell estima?


  —Les coses a Balearia Prodigiosa —va contestar Adonis Adiant, sense alçar gens el to de veu— sempre són més exagerades que a l’altra Balearia. Un humà hauria de ser excepcional per suportar l’exuberància i l’extraordinària bellesa de Balearia Prodigiosa, sense que se li fongui el cor o es torni boig.


  Falcó ja no tenia els colors encesos, sinó que estava una mica pàl·lid, però, mentre Adonis deia aquelles paraules, el jove li aguantava la mirada a Càrritx, que també l’observava amb la cara seriosa. Al cap d’una estona, Jasíone va parlar més ponderadament:


  —Hi ha coses, cosí meu, que ocorren sense que ningú les pugui evitar. Ni per bé, ni per mal: formen part de la vida, com la pols forma part del camí.


  Jasíone es va posar dempeus i se’n va anar. Falcó també es va alçar de la cadira, però no li va anar al darrere, sinó que tan sols la va seguir amb la vista, fins que la seva figura va desaparèixer entre les roses. Feia estona que tornava a sentir la llengua feixuga i mala de bategar, així que va parlar amb dificultat:


  —Quan Jasíone em mira o em parla, quan la contemplo o l’escolto, quan estic a prop d’ella, sembla que el cor em vulgui sortir del pit. Em nego a sentir-me culpable per això. —El dolor de la llengua era tan fort que els ulls de Falcó li espirejaven per l’esforç de parlar—. Si el que vulgui Felbel que ocorri entre Jasíone i jo ha de provocar la nostra enemistat, no puc quedar-me ni un dia més.


  —Sóc responsable de vós fins que esteu totalment recuperat, Falcó —va dir Càrritx amb un somriure tranquil·litzador—. No teniu el meu vist-i-plau per anar-vos-en. Acabeu de desdejunar.


  El senyor d’Alaior es va dirigir a Càrritx dient-li:


  —No m’agrada discutir amb tu, Càrritx, però…


  —Jo tampoc vull discutir amb tu, Adonis.


  —Doncs potser per una vegada…!


  —Tant vols ficar la banya, dimoni? —el va tallar Càrritx.


  —Dimoni, sí! —va dir Adonis Adiant—, si tu et poses tossut.


  —Vols que disputem? —va dir Càrritx.


  —Ja em coneixes —va dir Adonis Adiant.


  —Bé —va dir Càrritx—, saps que sempre t’escolto, però no quan ets capritxós i mal educat.


  Adonis va mirar als ulls de Falcó per primera vegada, i li va dir:


  —No sigueu vanitós, Falcó d’Alanzell. Entre Jasíone i vós no succeirà res, per molt que allargueu aquí la vostra estança. I si ocorregués, qui sóc jo per dir-li el que ha de fer ni amb qui a Jasíone de Formentera? Com se li pot dir a qui estimar, o a qui no, a una dona capaç de matar als seus enemics amb les seves pròpies mans? —i aquí Adonis també es va posar dempeus sense apartar la mirada d’ell—. Pel que fa a l’amistat o l’enemistat amb nosaltres, no heu fet abastament per guanyar-vos ni l’una ni l’altra.


  I dit això, també va partir. Falcó mirà aleshores a Bordiol i a Càrritx. Bordiol es distreia observant el brill dels seus anells, movent els dits perquè els fulgors es fessin movedissos, i Càrritx li va somriure càlidament:


  —Poc digne seria jo —va dir—, si el meu cor no sentís afecte per l’home que ha salvat allò que més estimo al món. I ningú comanda al propi cor, i, per tant, voler manar al cor dels altres em sembla una bajanada. Crec que hauríeu d’anar a reposar una mica, amic meu.


  —Jo t’acompanyaré a la teva cambra —va dir Bordiol.


  I els dos partiren junts, i arribaren a la porta sense haver parlat ni un mot, però quan Bordiol es va disposar a obrir-li la porta al seu hoste, Falcó li va posar una mà sobre el braç i li va dir:


  —Tan terrible és que un com jo s’enamori d’un del vostres?


  —Terrible? —va dir Bordiol—. No ho hauria de ser. Però jo mateix sento una tempesta al meu cor des del primer cop que et vaig veure, i no estic gens a pler. Em sento més còmode si puc menysprear a tota la raça humana. Recupera forces, doncs ara i aquí faré un tracte amb tu: que quan et consideris altre cop en la plenitud de la teva forma física em concedeixis el plaer de tornar a combatre contra tu, i si aquest cop et venço, partiràs de la meva terra sense perdre temps.


  Falcó i Bordiol es miraven fit a fit, i Falcó va assentir; va entrar a l’habitació, va tancar la porta a la seva esquena, es va tombar sobre el jaç sense esma ni per treure’s la roba, i va vetllar molt de temps en la penombra de l’habitació, amb el cor agitat; finalment va caure en un somni turmentat.


  La feble llum de la cambra es barrejava amb els seus somnis, de tal manera que no va saber bé si estava dormit o despert quan algú es va arribar prop d’ell i el va requerir per dinar, i tampoc sabia del cert si formaven part del somni les mans gelades que li palpaven el front i la cara i que el començaren a despullar de les botes i dels seus vestits, perquè de sobte els murs de la seva alcova s’obriren i descobriren un paisatge d’amples camins de llum de lluna, i ell notava que tota la pell li cremava i se li anava convertint en escates que llavors es transformaren en plomes, i la lluna el cridava, i ell va eixamplar les ales i va volar cap a la lluna solitària entre un mar de núvols blancs que relluïen. I per molt que agités les ales i tractés d’arribar a la lluna, mai no assolia ni tan sols acostar-s’hi, i com més s’esforçava més lluny pareixia, i el càntic de la lluna li traspassava el cor i l’atreia sense pietat, fins que els seus membres ja no li varen respondre i ja no va poder volar pus, i va començar a caure cap a la terra en espirals, com si es trobés dins una enorme copa de vi que es remena, i mentre l’estómac se li encongia i el cor li amenaçava amb sortir-li del pit, la seva respiració era ronca i agitada i volia cridar de terror, però no podia.


  La visió va passar; i Falcó va obrir els ulls i es va tornar a trobar en el jaç; la llum freda del matí entrava entre les draperies de les finestres i enfosquia la lluentor suau dels llums.


  —A la fi has regressat —va dir una veu al seu costat.


  Falcó es va tornar, i va veure que era Jasíone qui havia parlat, i estava asseguda damunt el llit, devora ell, i amb un drap fresc li assecava la suor del front. Falcó li va agafar la mà.


  —No m’ho facis, això —li va dir ell, i els ulls se li ompliren de llàgrimes—. No em facis creure que puc gaudir del teu amor. No siguis tan bella, tan amable, tan adorable, doncs se’m trenca el cor en mil bocins de pensar que, al final, tanmateix hauré de renunciar a tu.


  Ella el mirava amb els ulls plens d’espurnes, les galtes enrogides, els llavis entreoberts.


  —No renunciïs a mi —va dir ella—. Posa’t bé, i lluita per mi, i jo lluitaré per tu. I creu-me quan et dic que lluitar és el que faig millor.


  I Jasíone es va esmunyir entre els llençols i el va abraçar, i entre els braços d’ella Falcó es va tornar a dormir, aquesta vegada sense malsons.


  Capítol 11


  Ama del meu cor.


  Varen passar els dies, i Falcó guanyà forces altre pic, alimentat per la felicitat i l’esperança; de tal manera, que al cap de poques setmanes va quedar molt restablert. I a mesura que es recuperava passava l’estona entre converses, banquets i combats amistosos, moltes vegades en companyia de Bordiol, quasi sempre amb Jasíone.


  Un dia Càrritx va organitzar una festa amb música i ball en el seu honor, per donar a conèixer públicament el seu afecte envers l’home arribat de l’altre costat del Mur Màgic, al qual li volia agrair davant de tothom que hagués salvat el tresor que ell més estimava, que eren els seus germans. La festa va ser un èxit d’assistència, doncs els dimonis eren molt afeccionats a la música i al ball, de tal manera que segons es deia «cada dimoni toca algun instrument». Però Càrritx havia convidat també als seus amics més senyers de tota Balearia, i el saló de banquets va començar a omplir-se de convidats, i Falcó es va admirar de veure-hi tantes races distintes, totes juntes i en harmonia. Hi havia nimfes, dríades, harpies, centaures, gorgones, estrigois, quimeres, silfes, fins i tot hi va veure dues o tres esfinxs, i qualque minotaure. Però sobretot hi havia dimonis de tota casta, i follets, i boiets, que eren com els dimonis en aparença, però més petits de grandària, de cossos prims i àgils, i les seves banyes eren petites i esmolades, i les seves orelles molt llargues i punxegudes queien als costats dels caps, excepte quan prestaven summa atenció, que se’ls posaven teses conferint als seus rostres una expressió molt graciosa.


  Per a Falcó era un goig veure aquell laberint movedís de velluts i lluentes teles de tissú, gases, puntes, gorgeres, cadenes i collarets d’or; quanta lluentor de joies i d’armes! Quin tentineig musical d’armes i joiells i d’ornaments! Quin mareig de colors a les vestidures i les vistoses plomes que duien en el pèl i a la roba els dimonis, ocultant en part les banyes que creixien en els seus caps! Hi havia dones entre ells, aquí i allà, dones bellíssimes, cadascuna dins els paràmetres de bellesa propis de la seva raça, i les dames eren les quals més sovint s’acostaven a ell per saludar-lo i conversar, i Falcó va passar moments molt agradables en tan amena i diversa companyia.


  Per al sopar, mentre les arpes i les cornamuses es desfeien en una música dolça i exòtica a les oïdes de Falcó, es varen disposar en ordre, sobre les taules, grans plats i fonts d’or i plata i de ceràmica pintada de Marratxí, carregats de menjars exquisits. Els servents es varen apressar a portar plats de seitons en vinagre, ostres en les seves conquilles, anguiles de Sa Pobla, caragols i escopinyes amb vi blanc, all i safrà, fregides en oli d’oliva, i rotlle de rap amb maduixots surant en hipocràs vermell i blanc. I els comensals no varen dubtar a caure sobre aquestes exquisideses, mentre els copers duien d’un costat a un altre les gerres d’or plenes de vi espurnejant del color del topazi, i altres criats a Menorca Prodigiosa de varietats úniques i tractades amb molt d’amor, com el Calop (del qual també se’n feien panses), Llora, Moscatell, Imperial, Esturell, Babarrés, Giró, Ull de Gall, Raïm d’en Petrus, Esperó de Gall… De tots aquells vins en servien de les gerres amb els cassons d’or a les copes de cada comensal, i cada vegada que a un comensal li omplien la copa aquest havia de beure per la glòria de Formentera i dels seus governants, i del duc Falcó d’Alanzell, ja que gràcies a ell seguien essent tres els senyors de Formentera. Fleix mirava al duc amb una mica d’enveja, i creient que el senyor Adonis Adiant era el més proper als seus sentiments envers l’humà, es va acostar a ell i li va dir murmurant-li a cau d’orella:


  —No hi ha dubte que aquest Falcó és el més repolit dels homes pel que fa a abillo i joies costoses. Mira amb quin excés ridícul es vana davant Formentera i amb quina insolència de mico s’asseu a la taula amb tan noble companyia! I, amb tot, aquest envanit només viu gràcies a la nostra tolerància, i qui ha pagat el sastre de la seva supèrbia, si no ha estat la senyora Jasíone? No puc entendre que Càrritx vegi el que busca aquest desvergonyit envers la nostra senyora, i no li retorça el bescoll a aquest subjecte descarat.


  Adonis Adiant va mirar a Fleix amb un somrís superficial i li va dir:


  —Posa’t tranquil, Fleix. Estem aquí per celebrar que conservem als nostres estimats Jasíone i Bordiol. Bé val un ball en honor d’un humà el fet que encara els tinguem amb nosaltres.


  —Brindo per això —va intervenir Tamarell, acostant-se i alçant la seva copa.


  Adonis Adiant va alçar la seva pròpia copa, i va somriure només amb la meitat de la seva boca i va dir:


  —Sempre has sabut quin és el teu lloc, Tamarell.


  —És així sense cap mena de dubte, senyor meu. Sóc el capità de la guàrdia de la meva senyora Jasíone. Per això brindo amb aigua. Mai permetré que ningú s’acosti a la meva senyora per a causar-li el menor dany. No és el cas de l’humà, el meu senyor Adonis. Si algun d’ells corre perill de quedar mal parat, aquest és Falcó d’Alanzell.


  —Quant a les seves pretensions cap a la senyora Jasíone, tens raó de no patir gaire —va dir Adonis a Tamarell, al mateix temps que li dirigia una mirada tallant a Fleix—. No crec que aquest Falcó tingui vertaderament el que un home ha de tenir per conquerir el cor salvatge de la meva cosina.


  Però més tard Adonis Adiant es va haver de beure les seves pròpies paraules, doncs després del sopar Falcó va agafar una cítara i va cantar una cançó que va arrencar els sospirs de totes les dames, incloent a Jasíone, i aleshores va arribar l’hora del ball. I Càrritx es va aixecar del seu seient i es va fer escoltar colpejant repetidament amb el ganivet de plata la seva copa d’ambre tallat amb vistós artifici, i va dir:


  —Que comenci el ball, i proposo que la meva germana, gran dansarina com tots vosaltres sabeu, balli la primera davant nosaltres i en honor del nostre convidat. Doncs no hi ha plaure que més agradi als dimonis que aquest plaer de la música, i ens resulta grat contemplar les danses delicioses, ja sigui l’esplendor majestuosa de la pavana, que marxa amb grandiositat com els núvols a la posta del sol, o la graciosa alemanda; o el fandango, que passa per graus de la bellesa lànguida a la rapidesa, i la passió dels balls de les bacanals en les altes prades, sota una lluna d’estiu penjada en els pins; o l’alegre laberint de la gallarda; o la giga, tan volguda pels follets. O el bolero, o el copeo, més popular i alegre. Així, no perdis temps, Jasíone, i delita’ns amb el teu art i la teva gràcia.


  I els instruments de vent i els llaüts i el dulcimer i les cítares varen tocar quelcom que sonava molt semblant a un bolero, i Jasíone es va posar dempeus i va apartar la seva cadira, mirant a Falcó amb un xic de picardia, i va recórrer el saló entre les llargues taules, saltant i inclinant-se un poc en caminar, i seguint molt bé el ritme de la música; i, quan va haver donat la volta i va arribar prop de l’estrada on estava amb els seus germans assegut Falcó, embadalit pel seu ball, Jasíone va allargar el pas i es va lliscar cap a davant suau i lentament, cap a Falcó; i, lliscant-se així, es va elevar de manera esplendorosa i va obrir els braços i va tirar enrere el cap fins que els seus cabells quasi fregaven el terra, i es va tornar a redreçar per donar una volta i llavors una altra entre els brills dels seus braçalets; i es va dirigir majestuosament cap a Falcó, convidant-lo amb un gest a ballar amb ella.


  I tot el saló va fer un «oh» admirat quan Falcó, amb gran gallardia i seguint la música, es va despullar de la seva casaca i es va posar a ballar amb Jasíone, seguint els seus moviments en avinença meravellosa, i desvetllant-se com un ballarí excepcional amb els seus vigorosos salts i la seva elegància de moviments, i quan el ball va esdevenir més frenètic, Falcó agafà a Jasíone de la cintura i la va alçar per sobre el seu cap, al temps que donava voltes i més voltes. I Adonis es va mossegar els llavis amb un estrany sentiment al cor: doncs per un instant aquella parella de dansarins havia desprès tanta màgia, que li havien omplert l’ànima de goig i els ulls de llàgrimes, perquè era realment un goig veure’ls, tan formosos, tan radiants els dos, ella surant en l’aire amb els cabells com si fossin les flames d’una foguera, ell gallard com mai no s’havia vist a home algun. I quan la música va acabar ells dos estaven quiets enmig del saló, ell encerclant-la a ella gentilment dins els seus braços, mirant-se als ulls amb les galtes enceses, com si la resta del món hagués deixat d’existir. Fins que, seguint el protocol, Bordiol va agafar a Jasíone per ballar la propera dansa, i una bonica dama va fer el mateix amb Falcó, i multitud de parelles envaïren el redol destinat al ball. Falcó va ballar molt aquella nit, doncs moltes dames es disputaven al jove, que va demostrar conèixer bé quasi tots els diferents balls. Només Càrritx va veure que Adonis abandonava la festa.


  Aquella nit va ser molt gojosa pel jove, tal i com Càrritx havia previst. Però a l’endemà, a la tarda, quan Jasíone va anar a buscar-lo per passejar una mica, Falcó tenia un pes en el cor, doncs no tots el miraren de forma cordial durant la festa.


  —Tant de bo em despertés un dia amb unes banyes de pam i mig! —li va dir ell a Jasíone.


  Caminaven ells dos al fresc del capvespre, a l’altre costat de S’Estanyol, per una sendera en un prat en el qual creixien l’asfòdel i altres flors sagrades al costat d’un rierol remugaire, i ella reia amb la veu com de picarols d’argent. Aleshores ja queia la tarda, i el sol ardent estava baix entre núvols encarnats i esquinçats, il·luminant les aigües de la cala propera, la platja de S’Alga, amb el reflex dels seus raigs. Més enllà de la Punta des Trucadors, en aquell moment baix la marea alta, es veia tota la costa nord de Formentera. Molt per sobre dels pujols coberts de pins, s’alçava una filera de núvols, sòlids i de color de ferro; de vores tan marcades sobre el cel vaporós de la posta del sol que semblaven muntanyes massisses i no núvols: qui les veiés podia imaginar que eren muntanyes ultraterrenals, alçades per intervenció divina per a la Balearia dels prodigis rere el Mur Màgic. Aquí, a prop de les portes de S’Estanyol, espargien la seva fragància la flor d’aranya i el petit arbust laurèola femella, que floreix abans de tirar les fulles. Però el que commovia a Falcó no era aquesta dolçor de l’aire, ni el foc gloriós de ponent que l’enlluernava; el commovia veure a aquella dama al seu costat, tan bella, tan orgullosa i encantadora. Jasíone, en veure que ell havia callat i semblava sense parla, va dir per fi:


  —Falcó, demà parteixo cap a Alaior amb un grup armat per investigar i posar remei a uns fets misteriosos i lamentables. Uns criminals que deuen tenir la seva base sota els darrers estreps de la Tramuntana, a prop del territori que està sota la protecció del meu cosí, Adonis Adiant, han protagonitzat unes vergonyoses i terribles incursions, molt violentes i cruels. I ens han arribat notícies que diuen que des de fa dies caminen solts per tota Balearia Prodigiosa lladres i malfactors que han arrasat alguns petits nuclis poblats, granges, petites explotacions mineres… El meu germà Bordiol i jo ens alternem en el comandament de l’exèrcit, i en aquests instants ell és qui està obligat a partir en aquesta missió, però li he demanat que em deixi acompanyar-lo, doncs tinc l’esperança de poder parlar amb Adonis, a qui estimo molt, a fi de fer-lo entrar en raó pel que fa a tu i a mi.


  Falcó va respondre i va dir:


  —Vull anar-hi jo també. No vull que intentis guanyar per a mi la confiança del teu cosí: massa bé sé que aquestes coses les ha de fer un mateix. A més, enyoro els combats, m’estic rovellant! Necessito barallar o em tornaré boig.


  —Quanta energia acumulada! —va riure ella—. Però em penso que no acabes d’entendre el problema amb Adonis.


  —Sí que l’entenc —va dir ell, mirant-la fit a fit—. Tot i els llaços de sang entre vosaltres, està enamorat de tu.


  —Els llaços de sang no són precisament un impediment entre els dimonis, Falcó. En ocasions, són fins i tot un al·licient.


  Ella va quedar en silenci amb el cap inclinat. Falcó va contemplar de reüll durant una estona el seu perfil, les línies clares i greus de la seva boca i de la seva barbeta. Ella es va detenir i es va dirigir a ell amb aquells ulls plens de guspires, uns ulls que de vegades li semblaven a Falcó innocents com els d’un infant, i altres esfereïdors com havien de ser els ulls d’una criatura com ella, dura com la pedra, severa, despietada, inclement contra els qui l’amenaçaven a ella o als seus, i sempre uns ulls esplendorosos com els d’una deessa revestida de poder. Ell li va dir:


  —Va esdevenir, Jasíone, que quan em vares dir que lluités per tu i que tu lluitaries per mi jo et vaig creure. Vaig creure que era la teva manera de prometre’m el teu favor i la teva gràcia.


  —I no anaves desencaminat —va respondre ella—, però la primera condició fou que et recuperessis completament, i no acabo de sentir que siguis el Falcó ple de força i coratge que ens va salvar la vida a Balearia —i en dir aquelles paraules les guspires als seus ulls es multiplicaren.


  Ell, com enlluernat, es va redreçar i va dir:


  —Oh, Jasíone, no és la teva bellesa a l’hora del crepuscle un fulgor que pot dissipar la foscor de l’Infern? El meu cor està embadalit amb la teva bellesa, i s’alimenta de la teva visió. Una part de mi et pertany des del moment en que vaig haver d’arravatar-te per la força del teu combat contra Tàrrec de Son Bou. I no tornaré a ser un home complet fins que siguis meva. Per tant, vull tenir el teu cos, i només et salva de que el prengui ara mateix aquest amor que et tinc.


  —Llavors, corres un gran perill —va dir ella—, i t’arrisques a la pèrdua de tota la teva bona fortuna, doncs jo no sóc una donzella delicada disposada a sotmetre’s als teus desitjos. Estàs tractant amb dimonis, humà, no hauries d’oblidar-ho.


  Però en comptes d’acovardir a Falcó, el superb advertiment de Jasíone el va agullonar, i aleshores Falcó es va arribar a ella i la va prendre entre els seus braços i es va posar a besar-la i a abraçar-la, i quan es va retirar un instant per gaudir de les seves belles fesomies va veure que el seu rostre s’havia tornat de sobte del color del sol quan es posa en un crepuscle ventós, d’un vermell encès i aïrat, però en canvi els seus ulls s’ompliren de desig amorós.


  Ella respirava pesadament, i contemplar el sorgir i el caure dels seus pits amb la respiració li provocava a Falcó un plaer dolorós a l’entrecuix, un desig irrefrenable, una tensió insuportable.


  Ella li va dir suaument a cau d’orella:


  —A la fi surt el dominador que vaig veure en tu. Veig que ets persona a la qual gens es pot negar, si tens posat en això el teu cor. Vine.


  I el va prendre de la mà i el va conduir cap al boscatge més profund, i en arribar a un indret especialment bell i misteriós per la presència dominant d’una enorme alzina, baix de la qual es va refugiar la parella, Jasíone va estendre els braços en creu i va tancar els ulls i va moure els llavis, com en una pregària.


  Falcó va veure que, formant un cercle al voltant de l’alzina, sorgien del terra uns bolets que refulgien tènuement en la dolça penombra, i quasi a l’instant del fullatge va començar a caure una pluja que no tenia sentit, doncs no plovia aigua dels núvols ni fulles d’alzina, sinó pètals, milers i milers de pètals de totes les flors imaginables, i la barreja de perfums era aclaparadora. En un tres i no res el sòl baix de l’alzina protectora va ser com un gran jaç fragant, i Jasíone es va girar cap a Falcó i allí li va tornar a oferir els seus llavis.


  Allí, entre la foscor de l’espès fullatge sota la nit que avançava, i la lluentor apagada del cercle de bolets, es despullaren l’un a l’altre de les armes i les robes que portaven, i allí es varen solaçar moltes hores amb amor i plaer, fins que ambdós varen quedar rendits i es varen adormir en un embolic de cames i braços, com si l’un volgués abraçar-se a l’altre amb tot el seu ésser, i ni cames ni braços els fossin suficients.


  Però, com totes les coses han de tenir fi, quan faltava poc per l’alba ella va dir:


  —Oh Falcó, està a punt d’arribar el dia, i a S’Estanyol podran entendre que hàgim desaparegut durant tota la nit i ningú s’escandalitzarà en saber-ne el motiu, però no ens perdonaran que faltem a un desdejuni en família, doncs hem de partir al combat.


  —Oh Jasíone —va dir Falcó, besant-li el coll amb tendresa—, oh senyora meva, ama del meu cor, aquí em quedaria per sempre, abandonant tota la resta pel teu amor. Però tu tens raó, i hi ha grans coses de les quals ens hem d’ocupar. Dóna’m per última vegada la teva boca divina, i diguem-li adéu a aquesta nit gloriosa.


  Ella estava estesa sobre el seu pit, com dormida, però es va tornar lleugera com una gata juganera, abraçant-lo desenfrenadament, acostant-lo als seus dolços llavis, fervents i insaciables, exclamant que havien de quedar-se allí per a tota l’eternitat, entre l’embriaguesa de l’amor i del plaer perfectes.


  Però quan per fi, forçant-la suaument a que el soltés, ell es va aixecar i es va vestir i es va armar, ella es va embolicar en la seva túnica i es va compondre els cabells tan bé com va saber, i en acabar de vestir-se i arreglar-se es va acostar a l’alzina i diposità un bes sobre el tronc, i els bolets es varen fondre com la mantega baix el sol de l’estiu, i els pètals es varen marcir i assecar. Els dos enfilaren el camí de tornada agafats de la mà, i així comparegueren al jardí on Càrritx, Bordiol i alguns altres ja havien començat a berenar. En veure les expressions serioses de tots els allí presents, Jasíone va fer un moviment com de rescatar la seva mà d’entre els dits de Falcó, però Falcó la va retenir, disposat a enfrontar qualsevol conseqüència.


  Entre els que allí estaven, uns quants varen apartar la vista dels ulls desafiadors de Falcó. Fleix, a més, va escopir al terra. Bordiol va assenyalar dos seients buits vora la gran taula:


  —Feu tard, però encara sou a temps d’omplir-vos el gavatx abans de partir.


  I en acabat de dir aquelles paraules, Bordiol els va somriure als dos, arrencant així un sospir d’alleujament de Jasíone. Aleshores, Jasíone i Falcó observaren la cara del senyor Càrritx, que estava ombrívol i silenciós, assegut a l’altre costat, colossal i immòbil, amb les mans serenament recolzades sobre la taula, una sobre l’altra, mirant als nouvinguts.


  —Bereneu bé —va dir amb un somriure tebi—. Llavors, mentre Jasíone va a buscar les seves armes, parlarem.


  El silenci era absolut entre tots els presents mentre Falcó i Jasíone espipellaven el desdejuni. A Jasíone aquelles bones viandes se li entravessaven a la gola, en sentir-se observada d’aquella manera, i per dos cops va intentar començar una conversa banal, i per dos cops va fracassar, i ja no ho va tornar a intentar. En canvi, Falcó va menjar amb bona talent, i es va servir de tot en quantitat però sense perdre la mesura, i no li tremolà gens el pols ni quan, amb el ganivet de plata, va tallar delicadament el dolç de codony en fines làmines per untar-lo sobre les trencadisses neules de crema. En diverses ocasions, com de forma casual, els seus ulls penetrants es varen creuar amb els dels companys de taula, i Fleix i un anomenat Abatzer li retornaren mirades poc amistoses, o fins i tot, en el cas de Fleix, clarament hostils, però Falcó no es va arrugar gens ni mica, i sostingué aquella lluita silenciosa i devastadora fins que Fleix va desviar la mirada i es va remenar, incòmode, sobre el seu seient.


  Finalment, Jasíone es va aixecar i, dispensada pels presents que l’acomiadaren amb breus reverències, va anar a vestir-se més adequadament per partir en aquella missió a terres d’Alaior. I ni Falcó ni Càrritx es tornaren ja a asseure, sinó que Càrritx va ordenar preparar els cavalls i enllestir la partida, mentre ell feia un passeig amb Falcó.


  Falcó va romandre silenciós mentre el senyor de Formentera Prodigiosa parlava de la seva terra, i què n’era de diferent de la Formentera genuïna, una gran punta de terra, semblant a una destral, que reposava en un mar dormit, amb illots menors al seu voltant: un país de pujols rocosos, i boscs que alternaven amb pasturatges, i moltes llacunes, unes grosses, i altres amb prou feines més grans que bassiots. Càrritx el va conduir al magnífic Saló d’Audiències, i just entraven quan el discurs del senyor de Formentera havia arribat al punt més delicat:


  —Jo no governo sol: Bordiol i Jasíone governen amb mi a Formentera des del dia que Berenguer de Balearia ens va cedir aquesta terra a ambdós costats del Mur Màgic, i tenim el senyoriu sobre totes les Races Ocultes, que acudeixen a nosaltres sempre que la injustícia humana els colpeja.


  —És al rei de Balearia a qui haurien d’acudir —digué Falcó—, i en la seva absència al Primer Ministre, Raimon Llull, el Cap del Conclave dels Ancians. Heu anomenat al Rei Berenguer, a qui fins i tot vosaltres rere el Mur Màgic recordeu amb reverència. Potser el seu hereu sigui digne successor d’un home tan gran, però mentrestant Raimon Llull és qui representa el poder a Balearia, i al cap i a la fi ell va ser un dels creadors del Mur Màgic. Molta feina i sacrificis li va costar contribuir a guarir la igualtat entre les races que habiten el regne. És que els Ocults no confien en ell?


  —En Raimon Llull? Què us puc dir? Va ajudar a crear el Mur per protegir-nos, però de vegades penso que en certa manera va ser una forma més aviat retorçada de sortir de la situació. El Mur ha fet créixer les diferències entre els Ocults i els Humans. Però vós em pertorbeu, Falcó, no sé ben bé què pensar de vós. Serviu al Taumaturg, l’ésser que va agullonar l’odi entre els humans i els Ocults, i va provocar la necessitat de crear aquest Mur que separa els nostres mons.


  —Jo serveixo al Taumaturg tant com us serveixo a vós. Em considereu un servent vostre?


  —De cap manera! Sou el meu convidat!


  —Doncs, ni més ni pus. I no obstant, si m’ho permeteu, jo vull combatre per vós, si com penso és per una causa justa. Maldament vós no ho cregueu, fins i tot el Taumaturg té causes justes. Però digueu-me, creieu de veritat que el Taumaturg és el responsable únic d’aquest odi?


  Càrritx va callar un instant, i va somriure.


  —No, no ho crec. La raça humana pot ser tan cruel…! N’hi ha molts de disposats a matar al primer dimoni, boiet o follet que vegin.


  —Sé que els Ocults creuen en una profecia sagrada. Diuen que a Balearia regnarà un dia una criatura dual, amb dos caps de pensament molt distint. Diuen que quan arribi l’Era de l’Amfisbena tindran un paladí que lluitarà cada dia per desarrelar tanta por i ignorància. Diuen que l’Amfisbena promulgarà lleis perquè les novelles generacions rebin una educació que inclogui l’estudi de les Races Ocultes, per promoure el coneixement de la riquesa de la seva cultura, i així també el respecte.


  —Qui us ha parlat de tal profecia?


  —El Taumaturg. Veig que us sorprèn. També diu que l’actitud altiva i menyspreadora, sobretot per part dels dimonis, vers els humans, va ser la causa principal de l’allunyament de les diferents races que poblaven Balearia.


  —Us heu sentit vós menyspreat entre nosaltres, Falcó?


  —Us he de contestar?


  Càrritx va quedar un instant en silenci, i llavors va dir:


  —Està bé que els humans ens coneguin un poc millor, però molt han de canviar perquè puguem ser quelcom més que no-enemics. No trobeu gens estrany que preferim guardar les distàncies. Veieu, si més no, que els pocs humans que varen quedar a Formentera han anat desapareixent: quan tenen l’ocasió, venen les terres i se’n van a Mallorca, Menorca o Eivissa.


  —És que, senyor, Formentera Prodigiosa és un verger, però no és així a l’altre costat del Mur. I vosaltres exhibiu la vostra riquesa sense pudor algun davant gent que ha de treballar molt dur per poder viure d’una terra que no és tan generosa com la vostra.


  —No volen tractes amb els Ocults: no els volen ni veure.


  —Voleu vós tractes amb mi, deixant de banda si sóc humà o a qui deu fidelitat el meu cor?


  —No sóc un neci, Falcó. Sé distingir bé un cavall d’un ase. Teniu el meu favor des de la primera vegada que us vaig veure, però Adonis Adiant tenia molta raó quan va dir que un humà hauria de ser excepcional per suportar tot el que vós intenteu carregar-vos a l’esquena.


  La frescor del matí va bufar i va brillar tremolosa en aquella alta cambra, postergant les ombres blavenques i tenebroses als racons i escletxes i al sostre de coberta de volta.


  Falcó va romandre silenciós mentre pensava en les paraules de Càrritx, i mirava al seu voltant. Sens dubte eren al país dels somnis, doncs cap potentat de cap món conegut va tenir mai un saló del tron la glòria del qual es pogués comparar al saló d’audiències dels senyors de Formentera. Les seves parets i el seu sostre eren de marbre blanc com la neu, i totes les venes del mateix estaven encastades de pedres precioses: robins, coralls, granats i topazis rosa. A cada costat, deu columnes sostenien la volta del sostre; la jàssera principal i les bigues laterals eren d’or, i el sostre mateix era de mareperla.


  Darrere de cada filera de columnes hi havia una nau lateral, i deu tapissos en el costat occidental enfront de deu àmplies finestres en l’oriental. Al final del saló, sobre una estrada, hi havia cinc setials d’honor; els braços de cadascun dels tres setials centrals estaven formats de dos hipogrifs treballats en or, amb les ales obertes, i les potes dels setials eren les potes dels hipogrifs; els braços dels dos setials laterals eren amfisbenes. Però el cos de cada setial era una única joia de grandària monstruosa, i Falcó va preguntar:


  —Són òpals?


  I Càrritx li va explicar que, d’esquerra a dreta, la del primer setial era un òpal blau, amb brills canviants i bellugadissos com peixos dins un estany clar. El següent setial era un òpal negre, espurnejant de foc blau acerat; el setial del mig era un òpal de foc, com un carbó ardent; el quart setial era una alexandrita, púrpura com el vi a la nit, però verda mar profunda de dia. I el setial de la dreta era un òpal d’aigües verdes, amb resplendors de maragda.


  —Si sou tres els senyors de Formentera, qui s’asseu als altres dos setials?


  —Mai no s’hi ha assegut ningú —va contestar Càrritx—. Es va fer així per un somni que vaig tenir. A més, aquestes joies no vingueren a mi per casualitat.


  Falcó va alçar el noble rostre i li va dir:


  —Tampoc és casualitat que m’hàgiu dut aquí, entre tantes meravelles i tanta magnificència. No sé si arribaré a ser digne de Jasíone. No sé si arribaré a ser ni tan sols tolerable als vostres ulls. Però recordo les vostres pròpies paraules quan us dic que no hi ha home que pugui lluitar contra el seu propi cor, i el meu estima a Jasíone. Deixeu, de moment, que l’acompanyi. No us demano res més.


  —Si necessitéssiu el meu permís el tindríeu, Falcó. Quin mal li pot fer a Jasíone que un home del vostre valor i noblesa l’estimi? Però doneu-vos per avisat: ni l’amor ni l’amistat amb un dimoni és fàcil.


  Sortiren a l’exterior, i per un jardí amb una avinguda de gespa entre alts xiprers com soldats guardians arribaren a l’anomenada Porta del Lleó, que era la porta principal del Castell de S’Estanyol.


  Allí ja esperava la companyia que, baix del comandament de Bordiol, viatjaria fins a terres d’Alaior. Els palafreners els entregaren les muntures a punt, i varen muntar a cavall, i recorregueren la sendera empedrada que, arribant a la Porta del Lleó, transcorria fins a un pas suau i cobert d’herba de menys d’un tir de pedra d’ample. Només per aquell costat podia arribar al castell una criatura que no tingués ales, doncs pels altres tres costats els murs del castell queien a plom en precipicis fins als boscos espessos de pins i savines com els que enrevoltaven la preciosa platja de S’Alga, enfront de la qual s’aixecava del fons de la mar la diminuta illa de S’Alga. La roca obscura de S’Estanyol estava al final de l’estrep que descendia de la cresta sud de Sa Guardiola, des del pont del Pas de S’Espalmador, on s’havia de prendre el camí superior que ascendia fins al castell.


  Cap al sud fins a superar la llengua de Punta dels Trucadors, deixaren enrere la badia quan ja quasi era migdia.


  Jasíone, que fins aleshores havia cavalcat devora el seu germà al front de la formació, va refrenar el cavall fins a posar-se a la mateixa altura del de Falcó, que avançava el darrer, en solitari.


  —T’agrada viatjar en navili? —li va preguntar.


  Ell li va somriure amb tots els seus trets.


  —Un dels tres espectacles gallards a la vista en aquest món és un bon navili que camina pels solcs veloços del mar, com una dama plena de gràcia i bellesa, dispersant davant la seva proa les crestes de les ones en una pluja resplendent.


  —Ets un guerrer o un poeta? —va riure ella, i les seves rialles varen atraure les mirades de Fleix i Abatzer, però ella els va ignorar.


  —M’agrada el combat, i m’agraden les coses belles.


  —L’home que et va criar ha comès molts de crims, però gràcies a tu puc veure que també té quelcom d’artista, Falcó —va dir Jasíone, i es va llevar un dels guants i va allargar la mà per acariciar-li el rostre, i l’expressió li va canviar de sobte, i les línies de la seva boca es varen corbar i endolcir quan rullà els seus dits amb els cargols que formaven els cabells de Falcó, qui tancà els ulls amb un sentiment entre el plaer i l’angoixa.


  Xipell, un dels senyors dels dimonis amb qui Falcó havia conversat alguna vegada, es va apropar a ells. A Falcó li simpatitzava aquell dimoni de passes lleugeres i mirada riallera.


  —Afanyeu-vos! —va dir Xipell—, Bordiol vol dinar al moll. Torna al teu lloc, benvolguda capitana, jo faré companyia al duc d’Alanzell.


  Jasíone es va inclinar cap a Falcó per besar-li els llavis, un petó ràpid i sonor, i va partir per col·locar-se altre cop al capdavant, amb el seu germà.


  Falcó va mirar a Xipell com desafiant-lo a dir alguna cosa, i Xipell, amb un gest divertit, va alçar les dues mans amb els palmells cap a davant, com qui dir que no tenia res contra ell, i llençant un sospir Falcó es va relaxar una mica.


  —Contemples aquí —va dir Xipell— a un que li importa una figa que tinguis banyes o no. Sóc domador de cavalls, i la meva fama s’estén per tota Balearia Prodigiosa. Saps per què?


  I recordant les paraules que sols unes hores abans li havia dit Càrritx, Falcó va contestar:


  —Perquè saps distingir entre un cavall i un ase, suposo.


  Xipell va riure amb grans riallades. Era molt benvolgut entre els dimonis, doncs era d’ànim alegre, i home poderós amb les seves mans quan dirigia als seus genets contra l’enemic.


  —Sí, serà per això també. Però principalment perquè sé que els exemplars més nobles són també els més tossuts i desconfiats. Costa molt guanyar-se’ls, però si ho aconsegueixes no tindràs un cavall domat, sinó un amic fidel que, per tu, es ficarà a la gola del llop, cavalcarà entre un mar de llances, i et seguirà fins a la fi del món.


  —Vaja. És una llàstima que ni tu ni jo som cavalls. Potser podríem haver estat amics i tot.


  El comentari va arrencar fortes riallades de Xipell, un cop més, i alguns es giraren sobre les seves muntures per esbrinar, si podien, els motius del bullici.


  —He de contar-te un secret, que de totes maneres descobriràs en arribar al port, doncs allí m’espera la meva família per al comiat. I és que la meva estima per tu, jove senyor, és anterior fins i tot al fet que salvessis la vida del meu senyor Bordiol i la meva senyora Jasíone.


  —I com és això? —va preguntar Falcó, bastant intrigat—. I què hi té la teva família a veure?


  —Molt —va contestar Xipell—, però permet-me gaudir d’aquesta tortura que amb la meva petita intriga t’estic causant, fins que arribem al port i descobreixis totes les respostes.


  Així continuaren fins que varen arribar al preciós port de marbre de La Savina, on els esperava el navili que els portaria a Alaior. Bordiol volia aprofitar el viatge per portar algunes mercaderies, que ja havien estat carregades en la seva major part, i el cap dels estibadors esperava al comandant del navili per acabar de col·locar la càrrega amb el seu vist-i-plau. Era un plaer per a Falcó contemplar aquella bellesa flotant. La vela de seda era de color taronja, en magnífic contrast amb la bandera de fons blau amb l’hipogrif rampant. Era una nau de cinquanta rems, amb un elevat castell de proa, el fustam de la popa magníficament tallat, i bells seients encoixinats de vellut carmesí. Falcó va observar l’orgullós mascaró de proa, que tenia la forma d’una donzella que enarborava una espasa, apuntant amb ella cap a davant, com indicant el camí a seguir. El rostre del mascaró s’assemblava molt al de Jasíone, i quan Xipell li va assenyalar el nom del vaixell que figurava vora el mascaró, tallat amb el recargolat estil que tant agradava als dimonis, Falcó ja no tingué cap dubte de qui havia inspirat a l’escultor: la nau duia el nom de Jasíone.


  —Ha arribat el moment, jove senyor —va dir llavors Xipell—, de presentar-te a la meva família.


  I quan Falcó va girar-se, un remolí de braços i cames el van embolicar totalment, entre joiosos crits infantils, i amb gran alegria del seu cor es va trobar abraçant als seus dos joves amics Juglans i Garric, qui havien estat els seus fidels assistents en el Combat del Dimoni allà a Balearia, només que lluïen ambdós unes petites i gracioses banyes que apuntaven entre els cabells i les plomes amb que s’adornaven.


  —Oh, oh, oh —va exclamar Falcó entre riures—. Quina gran meravella és aquesta?


  I, barallant-se per contar la història, els nens van narrar a Falcó que les ànsies per contemplar el Combat del Dimoni els havien conduït a l’altre costat del Mur Màgic, on gràcies al glamour van dissimular la seva condició demoníaca, fingint ser humans. Xipell va intervenir per dir, amb paternal orgull:


  —Són els meus fills, Falcó: Juglans i Garric. Durant el combat vaig veure que els havíeu convertit en els vostres assistents, cosa que no em va fer molta gràcia en principi, però ha servit per conèixer-vos un poc millor.


  —Li contàrem al nostre pare que vareu ser molt bo amb nosaltres, senyor duc d’Alanzell.


  —Garric, som amics: m’has de dir Falcó.


  —D’acord, Falcó —va dir el nen amb molta barra—. Atreviu-vos a regirar-me el pèl, ara que no amago les meves esmolades i terribles banyes.


  Falcó va atrapar a l’esmunyedís Garric, i malgrat els seus picaments de peus el va alçar en l’aire diverses vegades mentre deia:


  —Defensa’t, Garric!


  I després de llançar-lo un parell de cops va deixar que s’amagués darrere del seu pare, mentre Falcó atrapava a Juglans, que no deixava de riure, i fingia un gest de lluita contra ell al mateix temps que li feia pessigolles allà on baixés la guàrdia.


  Al final, Xipell va posar fi a la festa i es va disculpar amb Falcó dient:


  —He de dur-los amb la seva mare, la meva bona Dauradella. A la meva esposa li costa acceptar la nostra simpatia per tu, Falcó, però és perquè encara no et coneix. Et deixo en bona companyia mentre jo m’acomiado de la meva família.


  I, en efecte, després de deixar el cavall en mans dels palafreners, Jasíone es va dirigir cap a Falcó amb un somriure radiant.


  —Estic contenta que finalment Càrritx volgués aprofitar el viatge per reforçar l’armeria d’Adonis i portar-li alguns capricis.


  —T’agrada molt navegar?


  —Ara veuràs què formós és el meu món des de la mar.


  —Potser també tindràs ocasió de comprovar que també és un món molt més perillós que el qual estàs acostumat a habitar —va dir Xipell—. No sé si te n’has adonat, però a aquest costat del Mur Màgic tot és…


  —Sí, sí —va dir Falcó, fent exagerats escarafalls—, tot és més exagerat! Els contes de fades també?


  I Jasíone, riallera, el va prendre pel braç, acompanyant-lo cap a la rampa.


  El Jasíone va salpar entre aplaudiments i el vol dels mocadors de la gent que s’havia congregat al moll per acomiadar-los. Quan ja passaven pel costat de S’Espalmador, on s’obria l’estret entre aquest i la terra ferma, Jasíone va anar a popa amb Falcó i Xipell, per contemplar la fortalesa de S’Estanyol a la part més alta, i llavors tota la costa nord-occidental de Formentera, des de S’Espalmador fins a la Punta de Sa Gavina, passant per la llarga Punta dels Trucadors, amb totes les petites illes i illots que s’hi arrambaven, i l’Estrotoroi de Sa Boca, que tancava l’Estany del Peix i arribava quasi fins al Port de La Savina. De sobte, Falcó es va girar lleument cap a la seva esquerra: allí, a la seva esquena, s’havia apropat Bordiol com ho hauria fet un esperit, sense fer gens de renou, i Falcó tan sols havia advertit la seva presència en olorar l’essència de malabatre amb el qual solia perfumar els seus rínxols rossos. Com un amant que contempla la seva estimada, així contemplava el senyor Bordiol a Formentera que s’amagava dins la mar. Encara que el mar exterior es trobava en calma, l’aire de l’estret estava impregnat de l’escuma de les aigües que s’agitaven entre els esculls i els baixos de sorra. Doncs la marea corria per aquell estret, i el seu rugit s’escoltava des d’on navegaven ells. Jasíone es va abraçar al seu germà i va dir:


  —Recordes com va conduir Càrritx l’esquadra dels goauls a aquelles gargamelles? No us ho vaig voler dir per vergonya, però aquell dia estava fora de mi. La pèrdua de tantes vides, amics fidels la major part d’ells, em va fer perdre l’esma.


  Bordiol li va agafar les mans.


  —Jasíone, no ho sabia. Ets una guerrera tan colossal… M’havia adonat d’un canvi en tu, et tornares més violenta, més rabent, més despietada al combat. Era per això?


  Ella entregà la mà dreta a Falcó, mentre seguia amb l’esquerra entre les del seu germà estimat.


  —Avui és el primer dia, des d’aquella terrible batalla, que en navegar per aquest indret i girar la cara cap a aquesta trampa mortal no he desitjat que m’haguessin empassat a mi també els freus de S’Espardell, per acabar la vida al costat dels goauls maleïts.


  A poques passes d’ells, Fleix li va dirigir una mirada ràpida i va callar.


  Capítol 12


  La batalla d’Es Graus.


  La nit vestida amb un mantell d’estrelles caminava sobre el mar quan el vaixell que conduïa als dimonis al Port de Maó, on havien de desembarcar per continuar el viatge a cavall fins a Alaior, s’acostava al final del seu viatge. Els mantells del senyor Bordiol i de la senyora Jasíone, que dormien en la popa, estaven humits de rosada. Falcó no podia dormir, i passejava amunt i avall pel vaixell. Varen navegar afablement durant aquella nit encantada, en la qual els vents s’havien quedat dormits i no s’escoltava més que les ones que parlaven sota la quilla del vaixell, la cançó cadenciosa i invariable del timoner, i el cruixit, el capbussat i el xipolleig dels rems, que seguien la cadència del seu cant. Vega brillava com un safir prop del zenit, i Venus estava baixa, com un far col·locat sobre Mallorca, les costes orientals de la qual quedaven a estribord mentre seguien navegant cap al nord, en direcció a la província de Menorca. Al llarg de la nit Falcó va poder comprovar que realment a aquell costat del Mur Màgic hi habitaven estranyes criatures.


  Cap a la mitjanit li havia paregut que escoltava rialles dins el mar, i en guaitar per sobre la borda va veure un grup de sirenes que nedaven al costat del vaixell. Tenien la pell translúcida i una mica fosforescent, com si part de la seva naturalesa fos de medusa, i els cabells llargs i gelatinosos com els tentacles d’aquest animal. Quan varen veure la seva silueta, les sirenes el saludaren i començaren a fer-li bromes, convidant-lo a prendre un bany amb elles i rient de forma escandalosa mentre descrivien la festa que podien muntar plegades amb ell de protagonista.


  —Què fa un humà a un vaixell dels senyors de Formentera? —va dir una d’elles.


  —Sóc Falcó d’Alanzell, de Balearia a l’altre costat del Mur Màgic. Qui sou vosaltres?


  —Jo sóc Saladina, i elles les meves germanes, Tanarida, Maia, Jonça, Aspèrula i Dauca. Digues, Falcó d’Alanzell, com és que vas de passatger en el Jasíone, si no és perquè et duen a alta mar per tirar-te per la borda?


  —No digueu aquestes coses! Sóc amic dels dimonis.


  Elles varen riure amb gran batibull.


  —Tens gens de fruita terrestre, amable viatger? —li va dir una d’elles—. Ens agrada molt la fruita!


  Falcó va despertar a Xipell perquè li arrambés un parell de peces de fruita de les provisions que duien, i Xipell, encara endormiscat, li va dir:


  —Ens segueix alguna sirena?


  —Un simpàtic grup de mitja dotzena.


  —Sempre demanen fruita, per a elles és una exquisidesa molt exòtica. Anem.


  I durant una estona Xipell i Falcó jugaren amb les sirenes, a les quals tiraven pomes, dàtils confitats, taronges, gínjols i nesples que elles emparaven habilidosament, rient i pegant salts sobre l’aigua.


  —Teniu, gentils navegants —va dir una de les sirenes mentre per dues vegades seguides llençava quelcom cap al vaixell—, en agraïment a aquestes delícies amb les quals ens heu obsequiat!


  I Falcó i Xipell caçaren enlaire allò que la sirena els havia llençat, i en obrir la mà tenia cada un una preciosa perla de la mida d’un ou de perdiu. Quan alçaren la vista, les sirenes ja no hi eren.


  A l’endemà arribaren a Maó. Falcó coneixia el bell port natural a la Balearia Genuïna, però ni això va poder preparar-lo per la seva visió a la Balearia Prodigiosa, on, per començar, la terra era prou més elevada. Al principi la llum encara pàl·lida tan sols li deixava entrellucar els contorns de l’entrada, més aviat estreta. En despuntar el dia, les boires que envoltaven les faldilles de les muntanyes que rodejaven tot el port es varen aixecar en masses ondulants que creixien, minvaven i tornaven a créixer, pertorbades per la brisa porfidiosa que el matí despertava en els vessants encaixonats del port, i escampades per ells en flocs i en esquinçalls. Alguns eren arrossegats cap amunt, ascendint pels grans barrancs que descendien cap a l’aigua, mentre de tant en tant una bocada de núvol onejava lliurement durant una estona, surava com amatent a volar al cel, i després tornava a caure indolentment fins a la platja per cobrir-la amb una capa insubstancial de vapor daurat. Entre els esquinçalls de la màgica boira va poder distingir a babord el perfil de la fortalesa de La Mola, i l’Illa del Llatzeret, i a l’altre costat l’alegre poble de pescadors que els dimonis també anomenaven Es Castell, que també a aquell costat del Mur Màgic era la població més oriental de Balearia, excepte en les èpoques en que sorgia de la mar l’illa màgica de Parellada, que, encara que era un reialme independent, devia vassallatge a la Corona de Balearia per un antic tractat.


  El color rosat de l’aurora, en reflectir-se en el mar, conferia al port una transfiguració de formosor que va deixar a Falcó embadalit. El port s’eixamplava, i a les seves ribes hi havia petites construccions arraulides entre la vegetació i les roques. Varen passar devora la Illeta del Rei, i a l’esquerra i cap al fons del port, formosíssima baix dels raigs del sol ixent, coronada de torres i cúpules dels seus temples i repleta de gracioses vivendes amb arcades als balcons que miraven cap al port i arribaven fins a la platja, la ciutat de Maó.


  —Llàstima que no tinguem temps per passejar avui —va dir Jasíone al seu costat.


  Falcó es va girar per mirar-la. Estava esplèndida, amb una lluentor com de rosada als seus rínxols vermellosos; la finíssima pelussa daurada que li cobria la pell també brillava, i conferia extraordinaris reflexes als seus prodigiosos ulls.


  Al port varen ser rebuts pel senyor Xenixell, germà del senyor Abatzer, i una força de cinquanta genets l’acompanyava.


  —Hi ha dues hores de camí fins al castell d’Alaior, amics meus —va dir Xenixell després d’abraçar al seu germà i als seus amics, i mirant de dalt a baix a Falcó, amb estranyesa—. Podem parlar davant aquest?


  —Parla —va dir Bordiol.


  —Adonis Adiant espera les noves i a vosaltres —va dir Xenixell—, però mentre us esperàvem ens ha arribat la notícia d’un altre atac. Em disposava a enviar-hi una patrulla per investigar.


  —Quan? —va preguntar Jasíone.


  —Abans de l’alba —va respondre Xenixell—, mentre molts encara dormien.


  —Víctimes?


  —Quasi tot el poblat. Ha estat també a la costa, no gaire lluny: un llogaret de pescadors anomenat Es Graus, habitat principalment per follets. Diuen que l’atac ha vingut de Parellada.


  Bordiol i Jasíone es miraren, silenciosos de sobte. En veure l’expressió d’estranyesa de Falcó, Xipell es va inclinar cap a ell i li va dir:


  —Es Graus pertany al senyoriu de Favàritx, zona de follets. Heu sentit a parlar de l’Illa de Parellada?


  —És una llegenda molt popular a Balearia —va contestar Falcó—. Gràcies al meu tutor sé que no és tan sols una llegenda. Parellada existeix de debò.


  Xipell va fer la mitja, i li va explicar:


  —L’habiten majoritàriament humans i renegats d’altres països, i està protegida amb encanteris, però de tant en tant l’illa es fa visible en aquest món de prodigis. El Rei de Parellada és un personatge obscur i misteriós, diuen que immortal, i és hàbil en les arts de la bruixeria. De tant en tant li pega per escometre campanyes bèl·liques durant les quals mata o esclavitza a les seves víctimes, i saqueja de riqueses i recursos als països atacats, però nosaltres els senyors de Formentera el solem mantenir a ratlla aquí a Balearia, encara que mai no hem aconseguit derrotar-lo completament, doncs quan es veu estret replega els seus exèrcits i la seva poderosa armada i desapareix d’aquest món amb tota la seva illa. No obstant, és estrany que ataquin la zona de Favàritx, doncs els follets paguen tributs a Parellada i li reten homenatge a canvi de la seva protecció.


  El cavall de Jasíone es va alçar de mans, contagiat de la impaciència de la seva amazona.


  —Què esperem? Anem d’una vegada!


  I sense mirar si la seguien o no va dirigir al seu cavall cap al camí d’Es Graus.


  Molt abans d’arribar-hi la brisa de la mar els va dur l’olor dels incendis. L’estendard amb el nom i l’escut del poble penjava del monòlit usual que els menorquins posaven a l’entrada, fet esquinçalls. La gent caminava arrossegant els peus, com qui camina a les palpentes en la foscor, tot just amb la força suficient per evitar caure al terra. Tot el poble semblava quelcom que ha passat per la flama d’una espelma monstruosa, doncs estava cremat i brut de sutja. Gran part dels edificis estaven aixafats, i tots estaven cremats i estellats. Els edificis que encara es mantenien dempeus cruixien, amenaçant de caure, i molts dels qui es movien per allò que quedava dels carrers estaven ferits, i hi havia molts de morts als carrers, a la platja, i sota les restes dels edificis. Les runes encara fumejaven, tot i que els focs s’havien extingit quan ja no trobaren res per seguir cremant. Arribava gent de les granges properes i dels poblats, per ajudar als supervivents, però poca cosa es podia fer. La partida guerrera que encapçalaven Jasíone i Bordiol va col·laborar retirant els cadàvers i cavant fosses al petit cementiri. L’interrogatori a que Xenixell va sotmetre als supervivents no fou de gaire utilitat. Falcó va veure que Bordiol feia un gest de desànim i, allunyant-se de la resta, va anar fins a la platja i es va posar a contemplar l’horitzó per on havien vingut i fugit els atacants. Falcó s’hi va acostar.


  —Estic enamorat de la pau i del buf suau de la brisa del matí —va dir el dimoni—. Deixa’m; o, si vols quedar-te, no trenquis l’encant.


  —Com pots parlar de la pau i del buf suau de la brisa, en un moment com aquest?


  —I per què hauria d’explicar-ho a un com tu, que segurament no m’entendria?


  —Tant és el teu menyspreu?


  —Els qui han fet això són humans. Vénen de l’Illa de Parellada i coneixen i tracten amb les arts obscures, però la seva naturalesa inicial era humana. Es convertiren en bruixots per poder sobreviure en aquesta terra, però vingueren aquí atrets pels tresors que tant us fan embogir.


  —Pots dir el que vulguis. No crec que aquesta destrucció hagi estat causada només per humans.


  —I teniu raó, senyor —va dir un follet, acostant-se a ells. Tenia un braç en cabestrell i coixejava—. Un monstre els va ajudar.


  I el follet, tremolant de por, va contar com, quan encara no s’havia alçat el sol i els pescadors acabaven d’arribar a la platja, havien vist uns quants pigargs que volaven per la zona, i més tard havien escoltat un soroll com el batre d’unes ales que abastessin d’un extrem del cel a l’altre, i en un moment el mar tranquil s’havia aixecat i tornat a caure, i tot el mar havia copejat i rugit, i algunes de les barques arravatades de la platja es varen enfonsar. I hi havia hagut al seu voltant un aldarull de trons i aigües tempestuoses, i nit negra i llampecs en la nit; i entre els llampecs, varen veure una bèstia de l’infern que els estava atacant, i juntament amb la bèstia arribaren cinc o sis barques des les quals varen començar a sortir guerrers de les mateixes goles de l’infern, i mataven tot el que trobaven, homes, dones, nens o gossos, a cops d’espasa, llança o destral. I, després de passar allò i una vegada dissipada la foscor, el mar havia quedat solitari fins a on arribava la vista.


  —Doncs ara ja sabem per què han atacat un poblat de follets, i no un de dimonis —va dir Jasíone.


  —Ah, sí? —va demanar Falcó.


  —Sí. Aquest monstre no pot ser més que un enviat del rei Lladern IX, del que varen dir els auguris que seria un gran artífex de la nigromància, major que cap altre que s’hagi vist en aquest món. Els emissaris deien la veritat. Per què han atacat Es Graus? El missatge és clar per a les altres Races Ocultes, i el rei Lladern de Parellada vol impedir que en aquesta guerra tinguem aliats. El monstre era un drac de foc. Aquestes bèsties tan sols poden escopir foc per tres vegades: llavors han de dormir cent anys. I hi ha una cosa, no per certa menys misteriosa: un drac mai no escup foc sobre un dimoni. I si ho fa, el seu foc és incapaç de fer-li més mal que una suau brisa marina.


  —I això per què?


  Jasíone va arronsar els muscles per tota resposta. Aleshores el follet va enfonsar el rostre entre les mans i va començar a plorar, i Jasíone se’l va endur perquè fos atès. Falcó va veure que Bordiol s’havia posat pàl·lid.


  —Tens por?


  Bordiol va contemplar a Falcó de dalt a baix.


  —He vist coses que mai podries ni imaginar. He vist en els mars del sud, a la llum d’Aquernar i Canopus, cavalls marins gegants que lluitaven contra calamars que semblaven illes, en els remolins del Foscanegra. I no vaig tenir por. Estava a Filfla quan va esclatar la fúria del volcà d’aquella illa i la va trencar com es trenca amb una destral un crani, i les golfes verdes del mar es varen empassar aquella illa, i la mala olor i el vapor varen quedar en l’aire durant dies on havien espurnejat a la mar les roques i la terra candent. I no vaig tenir por. He vist castells abandonats on caminaven figures prodigioses pels seus salons a la llum de la lluna, i he vist bruixots que feien desaparèixer del cel el sol amb un encís. I no vaig tenir por. He viatjat jo sol pel Cuscuta, a Binissarmenya Superior, on tot just hi havia estat mai una ànima vivent; i allí, els éssers malvats que poblen l’aire d’aquell desert em seguien els passos i es mofaven de mi en la foscor. I no vaig tenir por. No em tornis a ofendre amb una pregunta com aquesta.


  I Bordiol es va tornar per anar-se’n, però Falcó el va prendre pel braç amb força.


  —No és la meva intenció ofendre’t, però si el que he vist al teu rostre no era por digues-me què era.


  Bordiol, geniüt, es va desprendre de la mà que li aferrava el braç.


  —Estem sols aquest cop contra Parellada, i encara no ens hem recuperat de l’última guerra. Qui podia esperar que ells sí?


  Un crit de guerra va perforar l’aire, seguit per molts més crits esfereïdors.


  —Ens ataquen! —va cridar Jasíone.


  —A les armes! —va ordenar Bordiol, mentre empunyava la seva espasa i corria cap a la seva germana.


  D’improvís, es varen encendre flamarades tot al voltant del petit llogaret de pescadors, i malgrat que era gairebé migdia es va fer fosc, de manera que les flames els enlluernaven i els il·luminaven brillantment a la vista dels atacants, que ocupaven els penya-segats que envoltaven el poblet, i es varen posar a llençar-los llances i fletxes i pedres. En aquell mateix instant uns cent cinquanta guerrers els envestiren per la part oest, comandats per un que Jasíone va reconèixer de seguida:


  —Tàrrec!


  Tàrrec de Son Bou, que era efectivament el que conduïa l’atac, lluitava com un alienat, copejant a banda i banda amb una destral de dues mans amb el seu mànec folrat de bronze; semblava que el seu principal objectiu era arribar a on estava Jasíone, i els homes que tractaven de frenar el seu avanç no eren capaços de resistir-lo i anaven cedint terreny. Falcó va reconèixer també a Ronsac i al menys a un o dos dels seus fills sobre el camp de batalla, i va tractar d’obrir-se camí en la lluita, doncs malgrat que Jasíone demostrava la gran lluitadora que era, temia per ella, ja que la bogeria posava una llum esgarrifosa en els ulls de Tàrrec, que deixava el seu camí cap a la dimoniessa folrat de morts. I un d’aquests va ser Tamarell, un dels preferits de la guàrdia personal de Jasíone, que, volent protegir a Jasíone de Tàrrec, va descuidar-se a ell mateix amb l’escut, i Tàrrec va fer rodar el seu cap sobre l’arena. Mentre avançava, sense parar de lluitar, Falcó va veure un vaixell que navegava cap a ells vorejant la costa, al qual no havien vist perquè segurament s’ocultava en alguna cala propera o gràcies a qualque encís. El vaixell es va acostar tot el que podia sense córrer perill d’embarrancar, i estava estranyament il·luminat; una obscura figura apareixia, dempeus, en el castell de proa, observant el combat. Va veure una bandera negra sobre la qual hi havia brodada una espantosa Caribdis vermella. Era el blasó de Parellada.


  Bordiol va donar ordres als seus millors homes, doncs s’havia adonat que part de la trampa, molt ben ordida contra ells, consistia en fer-los a ells el màxim mal mentre els engrunaven entre la platja i la mar, alhora que els atacants tractaven d’arribar a les barques que ja es dirigien cap a la cala des del vaixell, per recollir els atacants i els possibles presoners.


  Mentrestant, Tàrrec va assolir el que volia, i va arribar fins a Jasíone, a la qual va atacar amb la gran destral. Jasíone va desviar el cop amb la seva espasa, i li va enflocar a Tàrrec una puntada de peu al pit que el va desestabilitzar un instant, prou perquè ella retrocedís una mica per resistir millor. Quan Falcó es va obrir camí entre la multitud i va arribar a l’abast de Tàrrec, va llançar-li una partisana que havia agafat a un dels atacants als quals havia mort. Però Tàrrec va desviar el projectil i es va tornar a girar cap a Jasíone, totalment obsessionat, i va creuar amb ella molts de cops que feien vacil·lar a ambdós, fins que Tàrrec va donar a Jasíone a l’elm un gran tall amb la seva destral, de dalt a baix, i ella es va salvar tan sols gràcies al bon casc que duia, i tot i que va quedar un poc entabanada encara va tenir forces per dirigir la seva espasa contra Tàrrec i li va fer perdre la destral. Aleshores, Tàrrec va tirar mà de l’espasa i va saltar davant d’ella, com home que ha perdut la raó, dirigint-li un gran tall a dues mans que bé podia haver-la obert en canal fins a la faldilla de l’armadura. Però Jasíone no estava tan tocada com el bergant de Son Bou havia cregut, i va furtar el cos al cop amb la lleugeresa amb la qual un alció que vola sobre un rierol a l’ombra dels alisos evita una branca en ple vol, i va fer un profund tall a Tàrrec en el canell dret amb la seva espasa. I Tàrrec va quedar fora del combat.


  Tot això va succeir en les primeres trobades de la batalla, però Falcó i Bordiol es varen avançar poderosament i els seus seguidors cobraren ànims amb el seu exemple, i la seva embranzida fou tan forta que partiren en dues les forces dels atacants, i uns començaren a fugir cap a les barques que els venien a buscar, però els altres trobaren tots la mort baix de les espases dels dimonis, que no en deixaren escapar ni un, malgrat la màgica boira que es va aixecar de sobte sobre el camp de batalla.


  Alguns dels atacants varen recollir a Tàrrec, i es varen obrir camí per la platja fins a les barques i varen escapar d’una destrucció despietada, tot i que Tàrrec, fora d’ell mateix, cridava que quan acabés el combat faria panades amb el desgraciat capsigrany, fos qui fos, que l’havia apartat del combat contra Jasíone.


  Falcó, que usava els seus faussars en una tècnica molt ofensiva, demostrà en aquella batalla que era molt destre en el maneig d’aquella parella de sabres: i cap enemic res podia fer per arribar-li, car usava els sabres amb gran mestria i era ràpid i àgil com un felí. Tot i així, el desavantatge era massa gros en el seu sector, però just en el moment en que el combat se li havia posat més costa amunt, una veu ressonà dintre el cap de Falcó:


  «Senyor, si no surts d’aquesta trampa la batalla està perduda per a tu».


  —Làndoc! —exclamà Falcó, i aixecà la vista en sentir a la cara la brisa que les ales de l’alicorn aixecaven, fent que alhora la boira s’esqueixés.


  —Vatua l’olla! —va exclamar Xipell, que lluitava a prop de Falcó—. És un alicorn reial!


  «Seguiu-me, senyor, vós i el vostre grup, doncs no cal que moriu avui: encara no ha arribat la vostra hora!».


  Falcó feu un xiulo breu i penetrant, i els guerrers dimonis que lluitaven a prop d’ell i que estaven com ell atrapats i superats pel nombre d’enemics el varen veure gesticulant.


  —Per aquí!


  El formós alicorn reial atacà amb la seva banya des de l’aire als enemics que ofegaven la resistència del grup de Falcó, i els dimonis aprofitaren el desconcert per recollir els ferits i escapar per la bretxa que els havia obert Làndoc. Tots, menys el duc Falcó d’Alanzell, que s’obrí pas a cops de sabre fins a arribar on els altres dimonis seguien lluitant devora Bordiol i Jasíone, i Falcó s’hi afegí amb un poderós crit de guerra.


  El rei Lladern estava efectivament en el vaixell, amb la seva armadura completa damasquinada en or; i va contemplar com lluitaven sobre la platja aquells tres, i com els seus guerrers els escometien pertot arreu sense que poguessin sotmetre’ls de manera alguna. I el rei va dir a Tàrrec, que acabava d’arribar amb una de les barques i estava sent atès de la seva ferida:


  —Se m’enlluernen els ulls en la boira i amb la llum de les fogueres. Qui són aquells que es defensen dels meus campions amb avantatge tan sagnant?


  —Sens dubte, oh rei, no són altres sinó els qui esperàvem, Bordiol i la seva germana Jasíone de Formentera Prodigiosa. I el dels dos sabres és el duc Falcó d’Alanzell, aquell a qui el Taumaturg estima com a fill propi, i al qual creu mort, i per aquest motiu ens ha proporcionat a mi i als meus els poderosos encisos per poder travessar el Mur Màgic i venir a defensar la vostra causa contra els dimonis, als quals creu responsables de la seva mort —li va respondre Tàrrec.


  —Així, el Taumaturg pateix sense motius, ja que Falcó és viu.


  —No per molta estona, senyor, si em permeteu que us ho digui. Doncs és molt mala cosa tenir en contra a Tàrrec de Son Bou, i a aquest Falcó la hi tinc jurada, i a la dimoniessa fetillera també. I a vós no us convé tampoc que Falcó torni sa i estalvi a Balearia, doncs si ho fa s’acabarien els motius que han portat al Taumaturg a ser el vostre aliat.


  —Que torni sa i estalvi, dius? No serà així si continua molt més temps a la Balearia Prodigiosa. Pel que fa al Taumaturg, vol comandar tant al seu costat com en el meu. Que aprengui a vetllar per lo seu, i em deixi tranquil! O si no, el destruiré a ell també, i al Mur Màgic, i ja no hi haurà mai més dues Balearies, sinó tan sols aquella en la qual jo sigui rei i senyor!


  Tàrrec no va contestar, encara que els ulls se li enfosquiren. I, quan va haver observat durant una estona, el rei va riure amb fatxenderia, i va dir a Tàrrec:


  —És un dolç espectacle contemplar com dos-cents dels meus millors homes retrocedeixen i furten el cos davant aquests. Jo havia cregut que el Taumaturg m’enviava algunes bones espases, però ja he vist que Tàrrec de Son Bou és poca cosa més que un simple fanfarró sense forces ni valor, doncs sembla un nen assotat que ha fugit d’una dona.


  Però Tàrrec, al qual havien arravatat de la batalla per la força, carregat de malenconia i amb el canell ple de sang, va exclamar:


  —Em jutgeu malament, oh rei. Més just seria que lloéssiu la meva gran feta en prendre per sorpresa a aquesta poderosa companyia d’enemics vostres i matar tots els que he pogut. I no es meravelli la vostra majestat que jo no pogués vèncer a aquesta Jasíone, ja que ella ha vençut segons diuen amb facilitat a altres més poderosos que jo, alguns d’ells bons capitans vostres, oh rei. Per la qual cosa, crec que jo he tingut més sort que ells, doncs n’he sortit viu, encara que amb el canell acoltellat. I a aquests tres no és possible ferir-los amb punta ni tall, per més que s’intenti, doncs aquesta Jasíone és una gran fetillera. Bé faríeu d’enviar contra ells el vostre drac.


  —Ignorant baleàric. Abans crec que tots us heu tornat gallines —va dir el rei—. Però ja no suporto aquesta comèdia. Anem: avui, la batalla és seva.


  I la nau va partir, mentre els pocs que quedaven dels de Parellada eren massacrats pels dimonis.


  Ronsac el baleàric, amb el casc a la mà i l’armadura coberta de sang i arena, contemplava la matança mentre el vaixell s’allunyava mar endins.


  Capítol 13


  Qui no té por és el rei del món.


  Varen arribar a Alaior quan les ombres s’allargaven en el capvespre daurat de l’estiu incipient. El vessant descendia suaument cap al sud-oest fins a arribar al lloc on jeia sota el sol la caleta del Xoroi com or martellejat. Més a l’oest, a la vista de la zona coneguda com «el vessant d’Alaior», una gran llengua d’arena i pedres rodones unia Menorca i Mallorca. A l’altre costat de la caleta, ja en terres de Mallorca Prodigiosa, s’alçaven els boscos de Llucalcari, antics com el món, com els penya-segats d’Alaior i el Barranc de Xoroi: un ampli amfiteatre de precipicis nuus i estimballs que tancaven la vista cap al sud. Entre les llengües de platja de fina arena i zones de pedres rodones, hi havia el mar, i poques milles cap al nord hi havia la petita i coqueta ciutat d’Alaior.


  Així varen cavalcar baixant el vessant, travessant prats profunds i pacífics adornats de margarides d’ull de bou, socarrells, aristolòquies que s’enfilaven per les roques solitàries, acants (que a Alaior es deien «ales d’àngel»), agrimònies, trèvols roigs, bignònies silvestres i, guaitant les flors fora dels corrents d’aigua que baixaven pel barranc i travessaven el prat, vistosos ranuncles de cor daurat que gaudien del sol. I en un pujol darrere del qual la terra queia cap al mar amb major pendent, apareixien les torres d’ònix del castell d’Alaior del senyor Adonis, que s’alçaven sobre boscos i jardins, blanques com la llet contra el cel i el mar hialí.


  Quan varen estar a només mitja milla del castell, Jasíone va colzejar a Bordiol i va dir:


  —Mira: la senyora Magnòlia ens ha vist des de lluny i surt a cavall per acompanyar-nos.


  Bordiol es va avançar a un mig galop per reunir-se amb ella. Era una senyora de complexió lleugera, i molt bella de veure, de port valerós, com un cavall de guerra; de trets suaus, front clar, ulls grisos i orgullosos, i molt dolça de parla. El seu vestit era de seda de color verd pàl·lid, amb el cos cobert d’una tela com la qual teixeix l’aranya Nephila, de fils d’or molt fins; i duia una gorgera amb armadura de filferro d’or i de plata i clavetejada de diamants petits. Els seus cabells eren negres com l’ala del corb, i els duia subjectes amb agulles d’or; i una rosa blanca que es refugiava en els seus rínxols era com la lluna que treu el cap entre els núvols espessos de la nit. Magnòlia es va apropar a la seva cosina i, sense poder dissimular una mirada entremaliada cap al jove duc d’Alanzell, li va xiuxiuejar:


  —Em penso que m’has de contar moltes coses, Jasíone. Adonis Adiant sap que ell ha vingut? No crec que el meu germà estigui molt content amb aquest convidat. Per la meva banda, he de reconèixer que és molt atractiu. Emperò, perquè et conec, intueixo que té grans qualitats ocultes, doncs d’altra manera no hauria aconseguit retenir-te a tu, que pel teu caràcter prens dels homes i de la vida sols lo millor, i sempre que en tens l’antull.


  Jasíone no va respondre a la seva cosina, però l’ardent mirada que va dirigir al seu jove amant baleàric, i el rubor que va cobrir les seves galtes com si fos una núvia enamorada que coneix l’amor per primera vegada, varen ser una resposta tan evident i rotunda que Magnòlia es va quedar sense parla.


  —Hi han hagut grans successos, senyora cosina meva —va interrompre les confidències el senyor Bordiol—. Ens varen parar un parany a Es Graus, que fou atacat per atraure’ns i acabar amb nosaltres allí. Aviat et referiré totes aquestes coses. Ara, acolliu-nos tu i el teu germà a casa vostra, i deixeu que ens refresquem abans del sopar.


  Ella va fer tornar al seu cavall, i varen cavalcar tots junts fins a l’ombra de les antigues alzines que s’agrupaven al nord de les prades de la casa i dels seus jardins de plaer, majestuosos. A l’esquerra, un llac empedrat de lliris dormia fresc sota pollancres poderosos, amb un cigne negre al costat de la riba, i els seus set pollets en fila, amb els caps ficats sota l’ala, de manera que semblaven boles d’escuma grisa que suraven sobre l’aigua. La sendera que conduïa a la porta del pont pujava el terraplè en ziga-zaga amb pendent pronunciat, entre balustrades d’ònix blanc, sobre les quals hi havia col·locades a intervals jardineres quadrades de calcedònia en la seva varietat blava; en algunes d’elles hi havia roses grogues, i en unes altres, flors meravelloses, grans i delicades, amb pètals blancs i fràgils com conquilles. Aquelles flors tenien centres profunds i misteriosos, plens de pèls tous, i per dintre eren fosques, de púrpura vellutat amb ratlles negres, de color de sang i de pols d’or.


  El castell del senyor Adonis Adiant, sobre el terraplè, estava envoltat d’una fossa ampla i profunda en la qual Adonis tenia per costum celebrar-hi les seves famoses regates. La porta que estava davant del pont llevadís era de ferro daurat i ricament treballat. Les torres i el cos de guàrdia de la porta del pont llevadís eren d’ònix blanc, com el castell mateix, i a banda i banda, davant la porta, hi havia un lleó alat colossal de marbre, de més de deu vares d’altura fins a la creu; i les ales, les urpes i les dents dels lleons, així com les seves cabelleres, estaven revestides d’or, i els seus ulls eren carboncles d’aigües molt pures. Sobre la porta estava escrit amb lletres d’or:


  
    Orgullosos i superbs,


    ja us dominarà


    l’amo d’aquest castell:


    el bon Adonis Adiant.

  


  Magnòlia va voler fer de bona amfitriona, i li va anar mostrant a l’humà el lloc privilegiat on vivien. Falcó mirava admirat les meravelles riques i belles que hi havia a la casa d’Alaior, malgrat el castell del senyor Càrritx ja l’hauria d’haver curat d’espants, però els prodigis de l’altre costat del Mur Màgic no pareixien acabar mai; els patis frescos i les seves columnates riques de pedres precioses i fragants amb espècies costoses i flors rares; el gran bany de marbre blanc i blau, escalfat per sota, amb les enormes piscines, una d’aigua calenta i una altra d’aigua freda; les alcoves, on l’esperit del somni, atrapat en una xarxa d’or, semblava estar sempre convidant al repòs en les seves plomes, i en les quals ningú podia romandre despert molta estona sense que el dolç somni li tanqués els parpres; la Cambra del Sol i la Cambra de la Lluna, i el gran saló central amb la seva galeria elevada i la seva escala d’ivori, tot allò semblava impossible que estigués tan sols a la distància d’un conjur d’aquell altre món que era el seu.


  Aquella nit va arribar a la seva habitació la senyora Jasíone, que va cloure els seus llavis amb besades perquè no volia escoltar emperons, sinó tan sols gaudir i assaciar la seva sensualitat desperta. Jasíone es va guardar molt d’esmentar-li a Falcó l’encontre que instants abans havia tingut amb Adonis Adiant enfront de la seva pròpia alcova: doncs quan sortia a l’encontre dels seus braços, varen ser els d’Adonis els que la varen rodejar.


  —Jasíone! —va somriure Adonis Adiant, al mateix temps que s’inclinava sobre ella i la besava en el coll—. Ets malvada, estimada meva. Et complau fer-me sofrir. Digues-me que venies al meu encontre i et perdonaré totes les hores mortes que he passat enyorant-te.


  Jasíone va acariciar el rostre d’Adonis, recorrent amb els polpissos dels seus dits aquelles belles faccions, i va somriure.


  —No, Adonis. T’estimo. Sempre t’he estimat, i sempre t’estimaré. Però hi ha quelcom nou aquí —li va prendre una mà i la va posar sobre el seu pit—, quelcom que ni tan sols sabia que existia abans de conèixer a Falcó.


  —Jasíone —va dir Adonis, al mateix temps que besava els seus rínxols de foc—, pots alegrar-li la vida a aquest humà quantes vegades vulguis, mentre et duri aquesta bogeria. Saps que mai t’he retret que et divertissis com i amb qui t’apetís. Però duc molt de temps enyorant els teus braços. Dóna’m els teus llavis aquesta nit, Jasíone.


  —No espero que ho entenguis, Adonis, quan jo mateixa no ho comprenc. Però encara que poguessis sentir-los sobre els teus, aquests llavis ja no són meus per donar-te’ls.


  Jasíone no va veure l’expressió d’Adonis Adiant quan el va deixar enrere.


  Aquella nit, Falcó es va deixar transportar cap al paradís: estava boig d’amor per aquella dama, però l’ombra de la pèrdua enfosquia la seva felicitat.


  Al matí, quan els senyors de Formentera Prodigiosa i Falcó es varen haver desdejunat, varen baixar als jardins, i la senyora Magnòlia va baixar amb ells. I en una avinguda de tarongers es varen asseure mirant cap al sud-est, amb vistes a la mar. Ja s’havien assegut, aquí i allà, en cadires i bancs, Xenixell i el seu germà Abatzer, Fleix, Xipell, i una dotzena més. Adonis Adiant també estava allí, dempeus però peresosament recolzat en una columna, amb una copa en la mà. Duia els cabells recollits a l’esquena amb una cinta de seda blava, i tots els colors verds i florals es reflectien a la seva camisa blanca, que duia mig oberta sobre el pit. Falcó, cavallerós, va arrambar-li a Jasíone una cadira perquè s’hi assegués, però quan va voler asseure’s devora ella Adonis Adiant el va escometre:


  —M’han contat, senyor duc d’Alanzell, el vostre gran paper en el combat d’Es Graus. Diuen que sou un gran guerrer.


  —Senyor meu, vaig tenir el millor mestre que guerrer algun podia somiar: ni més ni pus que el Taumaturg, l’home que va vèncer a Berenguer, rei de Balearia. El que sé m’ha costat moltes llàgrimes i patiments, però sé que encara em queda molt per aprendre.


  —No ho dieu de veritat! Esteu convençut, senyor, de ser tan bon guerrer, que us presentàreu al Combat del Dimoni pensant que podíeu vèncer.


  —I de fet, així va ser —va interrompre Bordiol.


  —Esteu segur, duc d’Alanzell, que vàreu obtenir la victòria perquè éreu el millor?


  Els rostres de Bordiol i Jasíone mostraven disgust amb aquella situació, però Falcó, sorprenentment, va trencar en rialles.


  —Senyor, ja he conegut al millor guerrer, i no sóc jo, ni sou vós. Oh, sí, senyor meu, podeu posar la cara que vulgueu —continuà rient Falcó, de molt bon humor davant l’expressió d’incredulitat d’Adonis Adiant—. No en tinc cap dubte: el millor guerrer del món conegut és una dona, i és la meva senyora Jasíone. Doncs ella és capaç de desarmar al contrari amb una sola mirada dels seus ulls.


  La galant sortida de Falcó va fer riure a tots, menys a Adonis Adiant.


  —Tanmateix —va dir Adonis—, avui, aquí, abans que vós arribéssiu, hi ha hagut qui s’ha atrevit a comparar la vostra destresa amb les armes amb la meva pròpia. I em penso que heu d’entendre que no estigui disposat a consentir que em comparin amb vós. Per tant, i si no hi teniu res en contra, us vull proposar que ens amidem, ara i aquí mateix, si us plau.


  Jasíone va voler aixecar-se, però Falcó la va mantenir asseguda amb un gentil gest.


  —No és cosa que em plagui, ara mateix, però entenc que vós la necessiteu. I tanmateix ja estic dempeus, i el desdejuni ha sigut magnífic. Quina millor manera de donar-vos les gràcies que accedint al vostre desig? A més, no és mal lloc aquest, doncs la gespa evitarà que ens fem massa mal.


  —No vull provar-me amb vós en un combat sense armes, Falcó. Que us portin les vostres armes, senyor. I defenseu-vos el millor que sapigueu, doncs només una bona defensa us pot evitar que us faci mal.


  Bordiol es va posar dempeus i es va enfrontar amb el seu cosí.


  —Ets capritxós, dimoni. Tens la banya clavada en això i no hi ha forma que ho deixis estar. Creus que, maldament tu siguis el meu estimat cosí, puc permetre que pel teu caprici prengui mal Falcó, que és el meu amic?


  —No puc evitar que escullis bé o malament als teus amics, cosí. Com has dit abans, tinc la banya clavada en això, i em coneixes prou bé per saber que no puc tenir conhort fins que tingui el que busco: un bon combat.


  Ja arribava el servent amb les armes de Falcó, i un altre amb l’espasa i l’escut del senyor d’Alaior. Els somriures havien quedat glaçats als rostres, menys el de Fleix, que semblava satisfet. Falcó, molt seriós, estava una mica pàl·lid i en els seus ulls daurats hi oronejava una mirada absent i dura. Adonis tenia els trets com esculpits en roca, i quelcom obscur surava sobre el seu front formosíssim.


  —Prengueu una espasa de debò i un escut, duc d’Alanzell —va dir Adonis Adiant—. Us prometo que us farà bon servei.


  —No és el meu estil, senyor d’Alaior —va contestar Falcó—. Fins al dia d’avui, mai no he usat els meus faussars per divertiment.


  —Us asseguro que no és la meva intenció que us divertiu, sinó que els utilitzeu per defensar la vostra vida. Som-hi, doncs: a veure si sou tan bo com diuen.


  I Adonis va ser el primer en llançar una espasada, obligant a Falcó a esquivar-la tirant el cap enrere, i així i tot la randa que adornava el coll de la camisa de Falcó va ser tallada per l’afilada espasa del dimoni, i el retall va caure lentament sobre la gespa que entapissava el sòl. El silenci era profund mentre Adonis Adiant feia una passa enrere i obria els braços en creu, un armat amb l’espasa, l’altre sostenint l’escut, invitant al seu contrincant a atacar. Però Falcó estava plantat, amb un faussar a cada mà, els braços caiguts a cada costat.


  —Ataqueu!


  —No. Ataqueu vós si voleu.


  Adonis Adiant es va tirar damunt Falcó i li va etzibar mitja dotzena de poderosos cops d’espasa, amb força i des de dalt, i Falcó es limitava a contenir o desviar els cops.


  —Lluiteu! Lluiteu o morireu aquí mateix!


  —Sóc aquí de forma voluntària, senyor, per amor a Jasíone i per simpatia envers la vostra causa. Sóc aquí perquè vaig ajudar als vostres cosins, que anaven a ser assassinats. Quin dret teniu a menysprear-me a mi i a la meva vida?


  —No parleu! —va cridar Adonis, mentre seguia atacant a Falcó amb ferocitat—. Lluiteu amb mi!


  —Sí? —contestà Falcó, emparant els cops d’Adonis—. Mireu el vostre escut: quantes d’aquests pedres precioses lluentes creieu que deixaria en ell si arribéssim a les mans de veritat, vós i jo?


  —T’ho diré —va respondre el senyor Adonis Adiant—. Mai he anat a la guerra sense tornar amb cent joies per cadascuna que m’arrenquen de l’escut en combat, per tornar a adornar-lo amb les despulles dels meus enemics.


  —Doncs amb mi perdeu el temps, Adonis —sorprenent a tots els que miraven el combat, Falcó va somriure—. Ni jo sóc enemic vostre, ni les meves despulles podrien adornar el vostre escut, doncs he vingut aquí amb una mà al davant i una mà al darrere: els abillaments que porto són gentils préstecs dels vostres cosins.


  —Ah, sí? Però la joia més valuosa amb la qual us adorneu, Falcó, em pertany a mi abans que a vós.


  Aquí Falcó va empal·lidir.


  —No considero que la joia que esmenteu sigui de la meva propietat, Adonis Adiant. Però em nego a consentir que digueu que és vostra.


  I dient aquelles paraules, Falcó va furtar un cop més el tall de l’espasa del senyor d’Alaior, i es va separar d’ell. Adonis, contemplant-lo de dalt a baix, va dir:


  —Pel meu orgull, Falcó d’Alanzell, si ets la meitat d’home que diuen que ets, accepta el meu repte d’un combat singular, aquí i ara. I, si m’ho negues, quedaràs per covard clar i palès.


  Aleshores, cansat de rebre per part del senyor Adonis Adiant, tant amb l’espasa com amb les paraules, Falcó es va defensar, i després d’aturar un cop amb els seus sabres en creu ell mateix va començar a llançar cops amb els dos faussars, i per diverses vegades aquests varen rebotar en l’escut del senyor d’Alaior, i cada vegada alguna de les joies allí incrustades saltava enlaire com una pluja de guspires de colors, i entre cop i cop Falcó, enfadat, deia aquestes paraules:


  —He compartit el meu jaç tota la meva vida amb el risc, i el perill de mort ha estat el meu amic íntim. Qui us penseu que sou vós per jutjar com d’home sóc?


  I Adonis va emparar amb l’escut aquella pluja de cops, retrocedint a mercè de la furiosa empenta de Falcó, fins que va plantar un dels genolls en el sòl i va aprofitar l’impuls de Falcó per llençar-lo al terra. Falcó va aterrar enmig d’un grup d’acònits, i es va aixecar llampant, a temps per detenir una espasada que l’hauria pogut partir per la meitat. La força amb la qual Adonis Adiant el va colpejar li va deixar entumit el braç dret i l’espatlla, i els dits no varen poder retenir l’arma, que va caure sobre l’herba; Adonis va aprofitar l’avantatge momentani que tenia sobre el seu rival, i es va llençar un cop més sobre ell, i amb el mateix moviment va punxar a Falcó en un costat, a la cintura, baix del tòrax, i la sang va saltar, tacant no tan sols la camisa de Falcó, sinó també la d’Adonis. Tot i que el dimoni l’acabava de ferir Falcó no va tenir cap respir, sinó que va haver de rodar pel sòl per esquivar un altre cop del senyor d’Alaior, un gran cop en rodó per tallar-li el coll si hagués arribat al seu destí.


  —Encara em diràs que no tens por de morir? —va riure Adonis Adiant.


  —El qui té por és un esclau, per ric i per poderós que sigui —va exclamar Falcó—. Però el qui no té por de res és el rei del món!


  Adonis es va desprendre del seu escut i va atabuixar al seu rival amb cops d’espasa seguits i llençats des de tots els punts en ràpida successió. Finalment va ferir de punta, i el faussar que encara empunyava Falcó i l’espasa d’Adonis Adiant varen cantar en fregar-se un amb l’altre al llarg de tota la fulla, i Adonis va acabar el cop movent la seva arma en espiral, amb lo qual va embolicar el faussar i el pes superior de la seva arma li va donar la victòria, enviant el faussar per l’aire. Jasíone, amb la cara blanca com una assutzena, es va aixecar i va voler abalançar-se sobre el seu cosí, però Bordiol li ho va impedir. Adonis li va posar l’espasa a Falcó sobre la gola, on encara era tendra la ferida que Tàrrec li havia fet.


  —Encara em diràs que no tens por de morir? —li va repetir la pregunta, aquest cop sense gens d’humor en el seu to.


  I Falcó li va contestar:


  —Tens la teva espasa, i la meva vida és a les teves mans. Però no tinc por. Fereix si és aquesta la teva voluntat. És l’esclavitud i la pèrdua les quals m’horroritzen, i no la mort: doncs si morís en aquest instant, m’aniria d’aquest món essent el més ric dels homes.


  Adonis va estrènyer els llavis, i per un instant va semblar que anava a empènyer l’espasa per fer callar a Falcó, però en canvi va alçar-la mentre li feia donar voltes dintre del seu puny, com si tot fos res més que un joc, i va dir amb to burleta:


  —Bah. Tens el posat i les paraules d’un gran senyor, però no ets més que un ganàpia arrencapins. Espero que tots aquells que s’han atrevit a comparar-te amb mi sàpiguen quant major és el meu poder que el teu. I si saps el què et convé, t’apartaràs del meu camí.


  I, mentre desapareixia entre els tarongers, de camí cap al seu palau, li va dir a la seva germana:


  —Que li curin la ferida. I demana-li disculpes de part meva a la nostra estimada Jasíone, per haver-li espatllat la seva joguina.


  Falcó s’havia posat dempeus, i Jasíone va acudir-hi amb els ulls plorosos. Bordiol també s’hi va arribar, i amb dos dits va apartar la tela esquinçada per poder valorar la lesió.


  —Anem —va dir—, t’hauran de donar uns punts, però la ferida no és greu.


  —Partim d’aquí —va dir-li Jasíone a Falcó—. No em sento a gust.


  —No li donis més importància —li va contestar Falcó.


  Cinc dies passaren en el castell, esperant notícies de nous moviments hostils per part del de Parellada. Cinc dies durant els quals, mentre durava l’anguniosa espera, mataven el temps en concilis, combats amistosos «per llevar-se el rovell», llargues cavalcades per la zona, i passejades pels formosos jardins del castell.


  Jasíone mostrava una duresa que es desfeia en plors quan es trobava tota sola o en companyia del seu germà, ja que a Falcó no li volia demostrar la ràbia que sentia cada vegada que sorprenia alguna mirada menyspreadora cap a ell. Per aplacar la seva ràbia es reptava cada dia amb el qui volgués en combats de tota casta, i el propi Bordiol va haver de menester les atencions curadores de la seva cosina Magnòlia, sobre els blaus i les vergassades que li quedaren al cos després d’acceptar el repte de la seva furiosa germana de lluitar a mans nues. Adonis Adiant va acceptar creuar la seva espasa amb ella, tot i saber que ell era l’origen de la còlera de Jasíone, i a punt va estar de costar-li car aquell caprici, ja que aquella ira engendrava en Jasíone una malenconia verinosa, i quan lluitava la posseïa una mena de bogeria que li feia perdre el món de vista, i fins i tot hi havia instants en els quals arribava a oblidar que els qui tenia al davant eren amics: a poca distància va passar aquell dia la mort al costat del senyor d’Alaior, a qui va salvar la vida justament Falcó d’Alanzell. Jasíone es va trobar de sobte amb la seva espasa atrapada en la creu dels dos sabres que Falcó va interposar en el camí entre el tall mortal i el coll d’Adonis Adiant, i tan sols la seva veu, que li murmurava dolces paraules a cau d’orella, va ser capaç de tornar-la a la realitat. I no obstant això, ni aquell gest li va servir perquè Adonis el mirés amb una mica de respecte.


  —No puc suportar-ho més —va dir Jasíone al seu germà—. He d’anar-me’n d’aquest castell, on tothom em jutja. Encara tens, Xipell estimat, aquella petita cabana a Cala Coves?


  Xipell, agafat per sorpresa, va dir que sí, i Jasíone li va demanar que li deixés instal·lar-s’hi amb Falcó per una temporada, mentre esperaven noves. Xipell va consultar amb la mirada a Bordiol, que es va encongir de muscles, i malgrat que Jasíone volia anar-hi sense ningú de la seva guàrdia, ni tampoc cap servent, va mostrar-s’hi d’acord.


  —Aneu-hi —va dir Bordiol—, serà bo per a tots, mentre jo intento fer entrar en raó al nostre cosí.


  I a l’endemà Xipell va anunciar que ja tot estava disposat a la petita cabana, i Jasíone i Falcó varen partir després d’acomiadar-se de Bordiol, amb qui acordaren que dia sí i dia no rebrien un enllaç de part seva amb queviures, farratge pels cavalls, i possibles notícies.


  Cala Coves era un indret privilegiat: a menys de mitja hora de camí del castell d’Adonis Adiant, l’accés no era fàcil amb cavalls, ja que l’estreta sendera s’havia fet aprofitant el llit d’un torrent, que en l’època de pluges era molt perillós i podia deixar la zona incomunicada per terra, a no ser que s’escalessin els boscosos barrancs i els penya-segats que l’envoltaven. La cala es trobava al final del barranc excavat pel torrent, i s’emmarcava entre dos penya-segats plens de coves que, segons li va explicar Jasíone, a la Menorca Genuïna havien estat una necròpolis, però a la Menorca Prodigiosa sempre havien estat buides. Una part de la platja, a prop de la desembocadura del torrent, estava entapissada de pedres rodones, algunes de grans dimensions, però a l’altre costat l’arena era blanca i fina, i les aigües eren com una maragda gegantina i convidaven al bany. La cabana era petita i robusta, i quan Falcó la va veure per dintre va comprovar que no hi faltava de res, fins i tot hi havia una bona llar que a l’hivern faria l’estança més agradable, i una petita barca baix del porxo que es veia que s’utilitzava poc, però estava ben cuidada. Falcó va imaginar que aquella petita cabana l’utilitzava Xipell per passar part de l’estiu amb els seus fills, possiblement emprava la barca per anar amb ells a pescar i a passejar, i per un moment es va sentir com un intrús. Però, tot i així, la perspectiva d’estar allí una temporada amb Jasíone, sols, el va omplir de felicitat.


  Tal i com havia convingut amb el seu germà, cada dos dies rebien una visita que, generalment, la feia Bordiol en persona, quasi sempre acompanyat per Xipell, que li havia agafat una gran estimació a Falcó. Alguna vegada Bordiol i Xipell acceptaren l’hospitalitat d’ells i s’hi quedaven uns dies, i fins i tot els menuts de Xipell, Juglans i Garric, passaren alguna nit allí seguida d’uns dies de pesca i passejades per les cales veïnes.


  La vida allí era idíl·lica: cada matí Falcó anava a nedar, abans i tot del trenc d’alba. Jasíone adesava la petita cabana ella mateixa, i Falcó solia portar peixos i llagostes que ell mateix pescava, netejava i preparava pels àpats. Moltes tardes sortien a navegar amb la petita barca, i a les nits jugaven a truc o algun altre dels molts jocs de naips o daus que Jasíone coneixia. A les nits, Jasíone gaudia d’explicar històries de por que Bordiol recordava haver sentit contar abans per la seva dida, i Falcó també coneixia moltes rondalles baleàriques, i els dimonis reien de bona gana quan Falcó els assegurava que la font inesgotable de totes aquelles rondalles no era altra sinó el propi Taumaturg, que segons ell era un narrador fabulós.


  D’aquella manera va passar tot l’estiu, i els atacs de Parellada no s’havien repetit, tot i que les naus enviades per Càrritx havien informat que l’illa de Parellada tornava a estar en el món visible, però semblava que el parelladencs estaven tranquils. I va passar que Bordiol un dia va observar a Jasíone i a Falcó. Jasíone anava descalça, vestida tan sols amb un senzill vestit blanc de lli, nuat a la cintura amb una cinta verda. Duia la salvatge melena recollida en una cua de cavall, i no portava res més: ni anells, ni braçalets, ni collars, ni cap tipus d’adorn o joia, però tota ella brillava com cap joia al món ha brillat mai. Falcó, també descalç quasi tota l’estona, portava camisa blanca de cordons, malgirbadament oberta sobre el pit, i pantalons de fil, arromangats fins a davall els genolls. Els cargols castanys li queien per damunt de les espatlles, i el seu somriure lluïa blanquíssim en contrast amb la seva pell daurada pel sol de Menorca Prodigiosa. Tampoc portava cap joia, a excepció de dues cadenes amb un penjoll cada una: l’un amb una gran perla, que segons Falcó li havia contat era el regal d’una sirena, i l’altre era el caboixó fetillat que Jasíone li havia fet posar per poder travessar el Mur Màgic. Era una turquesa, una de les millors pedres per retenir un encanteri. Però, era la seva imaginació, o la turquesa es veia una mica descolorida?


  A partir d’aquell dia Falcó es va apercebre que l’humor de Bordiol havia canviat, i estava més consirós quan els visitava. Fins que, a finals de setembre, Bordiol va anar a visitar-los més prest del que era el seu costum. Anava amb una partida de dimonis perquè havien arribat informes de l’atalaiament d’una nau de Parellada per les aigües del sud-est de Menorca, i els pigargs de Parellada patrullaven pel cel. El senyor de Formentera va manar a la guàrdia que l’esperessin a dalt, i ell va descendir per la tosca sendera cap a la cabana. Com esperava, Falcó havia anat a nedar, però quan el va veure va tornar a la platja i el va saludar efusivament mentre sortia de l’aigua.


  —Vesteix-te, Falcó, i vine amb mi a passejar una mica, que hem de parlar.


  Falcó, seriós, es va posar els calçons i la camisa, que havia deixat sobre l’arena, sense preocupar-se d’eixugar-se primer, i va partir amb Bordiol al seu costat, i caminaren moltes passes sense que Bordiol sabés com havia d’enfilar la qüestió. Falcó mirava inquiet cap a la cabana, de la qual s’estaven allunyant cada vegada més en la seva passejada, fins que la varen perdre de vista en doblar el cap i prendre el camí cap a un altre caló proper.


  —Què has de dir-me, Bordiol? —Va preguntar Falcó—. No vull que Jasíone es llevi i es preocupi si no em veu per allí.


  Bordiol li va tocar el penjoll de turquesa.


  —És l’amulet que Jasíone et va donar per travessar el Mur Màgic, no és veritat?


  Falcó el va agafar entre els seus dits.


  —Sí, ho és. El porto sempre.


  —Fas bé. Sempre ha estat d’aquest mateix color?


  Falcó li va pegar una llambregada.


  —Sí. Bé, em sembla que sí. Potser s’hagi descolorit una mica.


  —Això em sembla a mi també. Saps què vol dir?


  Falcó va detenir la passejada.


  —Bordiol, si m’has de dir quelcom no emboliquis més la troca. Digues-m’ho d’una vegada.


  —Has de tornar al teu costat del Mur Màgic, Falcó. Pel teu propi bé. Aquí corres perill.


  —Perill de què?


  —De canviar. De deixar de ser tu mateix i consumir la teva joventut, la teva força i els teus records. Ja estaves avisat.


  —No, no puc anar-me’n. No vull anar-me’n. Si me’n vaig sense Jasíone em tornaré boig. Em pensava que tu, almenys, estaves de la meva part, però ja veig que tampoc em vols aquí.


  —Aquest amulet que es va descolorint és una mica el teu rellotge aquí. Un dia t’adonaràs que ja no pots recordar les rondalles que ens contes a la nit. Més endavant ja no podràs recordar el lloc d’on vens, ni les persones que allí coneixies. Fins que un dia t’oblidaràs fins i tot de qui ets. Si un dia deixes de ser tu mateix, creus que tindrà cap sentit que estiguis aquí o a l’altre costat?


  Falcó, dempeus davant Bordiol, es subjectava el caboixó de turquesa tan fort que els seus artells s’esblanqueïen. Tenia els llavis estrets i els seus ulls daurats llampurnaven amb determinació sota els cargols dels seus cabells castanys, que emmarcaven el seu rostre brillant baix els raigs del sol del matí.


  —Falcó, si la meva germana t’estima la meitat del que t’estimo jo, ella mateixa et demanarà que te’n vagis.


  —És massa tard. Què no ho veus? El cor se’m trenca només d’allunyar-me una mica d’ella.


  —Has pensat alguna vegada que el Taumaturg, a qui tu anomenes «pare», no té notícies teves des de fa cinc mesos? Sóc el darrer home en el món que sentiria compassió pel Taumaturg, que Felbel el maleeixi, però m’espanta aquesta crueltat per part teva. A S’Estanyol hi ha una Porta que duu directament a la fortalesa de Mortitx. Està segellada per poderosos encanteris, però Càrritx l’obrirà per a tu.


  —No puc ni tan sols tolerar la idea de marxar, Bordiol. Em terroritza pensar que si me’n vaig tal volta no pugui tornar.


  —Si és necessari, Falcó, t’obligaré a respectar el tracte que tu i jo vàrem segellar fa temps. Ho recordes? Et vaig dir que quan et recuperessis m’havies de concedir un combat, i si aquest cop era jo el vencedor, tu havies d’anar-te’n sense perdre temps.


  —Si és el que vols, fem-ho ara i aquí mateix, Bordiol. Però si el vencedor sóc jo, callaràs i no diràs res a la teva germana.


  Amb tristesa als seus ulls, pel fet que Falcó no volia entrar en raó, Bordiol es va desfer del seu mantell i de les seves armes, i es va despullar de les seves joies i del gipó i de la camisa, deixant-ho tot en un munt sobre la sorra, i va traçar un cercle amb la punta de la seva espasa abans de dipositar-la sobre la roba, i va dir:


  —El tracte és aquest: lluitarem a mans nues dintre del cercle. El primer que tregui a l’altre fora d’ell es declara vencedor.


  Falcó va entrar dins el cercle, i quan Bordiol va ser dintre també ambdós es tiraren un contra l’altre, agarrant-se els dos i fent força amb els muscles per empènyer al contrari fora del cercle. Bordiol es va veure sorprès per la gran força que Falcó hi posava en aquell combat, i la pena li rosegava el cor, però va aguantar l’empenta del jove i va fer tot el que va saber per vèncer-lo, perquè l’estimava tal qual era ell, i no li volia cap mal. Però Falcó estava enamorat, i la follia de l’amor era un fort agulló. Així, tot i que el dimoni va fer tot el que va saber i va emprar totes les martingales que sabia per derrotar-lo, no va poder de cap de les maneres, i al cap de molt de temps i esforços finalment Falcó va ser qui el va derrotar i el va treure del cercle, tirant-lo a terra i fent-li donar amb les espatlles sobre l’arena. Quan així el va haver derrotat, Falcó s’hi va tirar a sobre, i assegut sobre l’estómac del dimoni el va agafar pels canells i li va obligar a mirar-lo a la cara mentre li deia:


  —Accepta la teva derrota i compleix la teva paraula, Bordiol!


  I, esperonat per la ràbia, Bordiol va treure forces i va tensar la seva esquena i va pegar tal revinclada que va aconseguir canviar la situació, i Falcó fou qui va quedar davall del seu cos, i ell qui el subjectava pels canells, i tenint-lo així a la seva mercè Bordiol es va inclinar sobre el seu rostre. Falcó, d’alguna manera sorprès per la proximitat del rostre de Bordiol i captiu per la intensitat de la seva mirada, va deixar de resistir-se, i aleshores Bordiol es va acostar més encara, i el va besar als llavis, i no fou un bes ràpid, ni ferotge, ni molt menys casual, sinó profund i lànguid i molt més llarg del que cabia esperar.


  Bordiol es va apartar i va permetre que Falcó es posés dempeus.


  I mai va arribar a saber què li anava a dir o a fer Falcó, perquè en aquell moment, quan es va alçar, els seus ulls miraren per sobre d’ell i una expressió de terror li va deformar la cara, i Bordiol va tornar-se per veure què havia vist Falcó, i els pèls del clatell se li estarrufaren: doncs un vaixell amb la bandera de la Caribdis de Parellada estava parat enmig de la mar, enfront de Cala Coves. Falcó va arrencar a córrer com un esperitat cap a la cala, i Bordiol, agafant la seva espasa, el va seguir.


  Tot d’una que voltaren el cap varen veure les barques carregades de guerrers, i una d’elles ja tocava terra. Falcó corria i bramulava com un boig, i els soldats es quedaren un instant parats mirant aquell foll que corria cap a ells quasi nuu i descalç, sense arma alguna. Però en aquell instant Jasíone va sortir de la cabana, descalça també i vestida sols amb el seu vestit blanc de lli, la salvatge melena solta, però duia l’espasa a la mà i es disposava a vendre cara la seva vida.


  Jasíone es va cobrar unes quantes vides abans que Falcó envestís, desarmat, al primer guerrer que li va sortir a l’encontre, i després d’esquivar la llança amb què el bergant volia enfilar-lo el xoc va ser tan brutal que el de Parellada va quedar estès en terra, i Falcó li va prendre la llança, que va començar a emprar de totes les maneres possibles, amb la virolla, amb el mànec, amb la punta, fent molinets al voltant de la seva cintura, sobre el seu cap, o a un costat i a l’altre, amb tanta ràbia i celeritat que era impossible seguir els seus moviments amb els ulls. Bordiol va arribar just després, i Falcó ja havia matat a quatre obrint-se camí amb la llança i una espasa robada a un cadàver cap a Jasíone, sense deixar de cridar, però els crits encara augmentaren, si allò era possible, quan Falcó va veure que un dels atacants era Tàrrec de Son Bou. Jasíone també el va veure, i el va envestir mentre cridava:


  —Oh Tàrrec, tan odiós per a mi i per als meus com el mateix infern, ara et mataré, i el teu cadàver servirà de menjar als peixos!


  —Jasíone sanguinària —li va respondre Tàrrec—, et donaré una lliçó que t’ensenyarà per què les dones no estan fetes per a la guerra, i llavors sabràs per a què són útils les de la teva condició! —I, passant-se la llengua pels llavis amb luxúria gens dissimulada, va afegir—. I t’asseguro que tu em seràs molt, molt útil.


  Jasíone li va llançar un gran cop amb l’espasa a dues mans, però li va donar de gairell en la vora de l’elm, i l’espasa va rebotar en l’aire. Tàrrec va aprofitar el moment i, al mateix temps que mirava a Falcó als ulls amb crueltat, va clavar un genoll en terra i va ferir cap amunt mentre la dimoniessa encara estava desequilibrada, i l’espasa de Tàrrec va travessar el cos de Jasíone, tal i com havia desitjat des de feia tant de temps.


  —Noooooo! —va cridar Falcó, i els membres amputats no deixaven de volar al seu voltant.


  Falcó va rebre una ferida a la cuixa, i llavors va rebre una llançada al pit, cap a l’espatlla esquerra, però no va afluixar en el seu intent d’arribar fins a Jasíone, i la va sentir com li deia a Tàrrec:


  —T’allunyes de mi? No estic derrotada!


  —Fetillera pèrfida, sé que t’he causat una mala ferida. Rendeix-te ara, i conservaràs la teva vida com a esclava meva. Aquí arriba un que mereix més la meva atenció, doncs he jurat matar-lo, però abans l’he de veure patir.


  Bordiol va veure que la patrulla que havia deixat a dalt del camí avançava cap a ells, i s’arribà fins on Jasíone tractava d’incorporar-se, recolzada en la seva espasa. Oh, què valenta era! Bordiol se la va endur d’allí mentre li cridava a Falcó que aguantés fins l’arribada dels reforços, però quan va girar-se per comprovar com resistia el seu amic, doncs sabia que l’havien ferit al menys dues vegades, va quedar mut d’horror: doncs l’espasa de Tàrrec va travessar al jove, i Bordiol el va veure caure ensangonat i quedar immòbil als peus de Tàrrec de Son Bou, que va donar ordres de retirada. Poc després va acabar la batalla sobre la platja de Cala Coves: les dues barques havien salpat i els seus ocupants es defensaven, escuts enlaire, de les sagites dels dimonis que disparaven, frustrats, a peu de platja. Bordiol va abraçar la seva germana, que estava molt malferida.


  —Xipell —va dir Bordiol—, dins el meu farcell hi ha benes i alguns estris per curar ferides. Càrritx m’ho prepara sempre personalment. Porta-m’ho.


  Això digué Bordiol mentre col·locava a Jasíone tan suaument com va poder contra la paret de la cabana, i li va taponar amb cura l’hemorràgia amb la mà. L’espasa de Tàrrec li havia entrat per davall el diafragma, en una ferida molt dolorosa i quasi sempre mortal.


  —Sagnes —va dir Xipell, arribant amb el farcell.


  —No és res —va dir Bordiol. Li havien esgarrinxat el pit amb alguna arma, però no se n’havia adonat.


  Quan li va haver estroncat la sang i embenat la ferida a Jasíone, va ordenar que la portessin al castell d’Alaior, i envià un genet a S’Estanyol per avisar a Càrritx i fer-lo venir. Mentrestant, els homes que buscaven a Falcó d’Alanzell s’aproparen i li digueren al senyor que no el trobaven, ni ferit ni mort, i que potser les ones se l’havien endut.


  Amb un gran pes al cor, Bordiol va anar ell mateix a buscar el cos on l’havia vist caure, però els seus homes tenien raó, i no el va veure per molt que el va cercar. El que sí va trobar entre els cadàvers que encatifaven la platja, sobre l’arena envermellida, tacat de sang, fou el seu amulet de turquesa, amb la cadena rompuda. Amb els dits engarfiats per la desesperació, va agafar el penjoll juntament amb un grapat d’arena i el va estrènyer compulsivament, mentre els ulls se li omplien d’amargues llàgrimes, i Xipell va haver d’obligar-lo a posar-se dempeus per treure’l d’allí.


  Capítol 14


  Presoner.


  Falcó va provar d’obrir els ulls, però no estava segur d’haver-ho aconseguit. Podia escoltar la remor de la mar, i associant això amb una característica sensació al seu estómac va concloure que estava dins un vaixell, una nau gran. Estava envoltat de foscor, el cap i tot el cos li dolien horriblement, i va provar de moure’s, però no va poder.


  —Aviseu al Rei —va dir una veu prop d’ell—. El baleàric s’ha despertat.


  El jove intentava girar-se, i es va adonar que estava fermat de mans i peus sobre una superfície dura. Li semblava que a través de les natges i l’esquena reconeixia el tacte de la fusta, amb lo qual va pensar que també estava despullat. No estava envoltat de foscor: alguna cosa li cobria els ulls, i també l’havien emmordassat. La sensació d’indefensió va ser tan gran que per un instant el terror es va apoderar d’ell. Però ràpidament va recordar el rostre d’Adonis Adiant el dia que va lluitar contra ell a Alaior: «Encara em diràs que no tens por de morir?», li havia dit Adonis. I ell li havia contestat: «El qui té por és un esclau, per ric i per poderós que sigui. Però el qui no té por és el rei del món». I aquell record va tenir la virtut de tranquil·litzar-lo. Havia de saber com estava Jasíone, què havia passat. L’havia vista travessada per l’espasa de Tàrrec, però el seu cor es negava a acceptar que ella pogués morir.


  —Benvingut al món dels vius —va dir una veu masculina desconeguda al seu costat—. Ara no podeu parlar, Falcó duc d’Alanzell. És la meva voluntat que m’escolteu i reflexioneu sobre tot el que us diré. M’han avisat que sou tossut i que no m’escoltaríeu, i per aquest motiu us he aïllat de tot el què us envolta, menys la meva veu. I perquè res torbi la vostra atenció, i no em pugueu replicar, també us he fet emmordassar.


  Falcó va escoltar el cruixit característic de la seda al seu costat, lo que el va fer deduir que el personatge que li parlava anava prou ben vestit. La veu va continuar:


  —Sóc el Rei Lladern IX de Parellada. N’estic segur que heu sentit a parlar de mi, i no precisament bé, ni necessàriament la veritat. No estic fent cap retret: els senyors de Formentera i d’Alaior són els meus enemics. No espero que em facin bona propaganda. Però no sóc el monstre que sens dubte us han fet creure. Veieu, si més no, que he fet curar les vostres ferides, tot i que vós heu començat per ser el meu enemic, ja que heu matat a molts dels meus homes. Els dimonis, en canvi, us varen abandonar a la vostra sort. Té cap sentit per a vós? Oh, no podeu contestar-me ara mateix. Tant se val. Esteu conscient encara, suposo. Assentiu amb el cap si tinc raó.


  Falcó va fer que sí amb el cap. La ràbia li feia bullir la sang a les venes, però va fer el possible per no perdre els nervis. L’únic que volia era saber com estava Jasíone, i cada instant que passava sense saber-ho era una cruel tortura.


  —Esteu enfadat. Puc veure els frenètics batecs del vostre cor que inflen les venes del vostre coll.


  Falcó va sentir una gran repulsa quan va notar que uns dits suaus i freds li recorrien el coll, però es va dominar. Els dits varen recórrer la seva espatlla dreta i llavors tot el llarg del seu braç d’aquell mateix costat, amb lo qual Falcó va poder estar segur que, al menys aquell braç, estava nuu excepte en els canells, que estaven subjectes per una corda.


  —Teniu els dits entumits? —va dir el rei Lladern, mentre li feia un massatge a la mà i als dits, fins que Falcó va tancar el puny ben fort—. Teniu unes mans molt formoses per ser un guerrer tan extraordinari. És clar que sou encara molt jove, però no hi ha dubte que sou un home afavorit per Felbel. Us faré afluixar els lligams si seguiu observant tan bona conducta.


  Els dits exploraren el seu tors, que també estava nuu excepte per unes benes que l’envoltaven per la cintura. Semblava que Lladern estava comprovant les ferides, doncs va notar que les benes eren manipulades i que en retirar-les quelcom li cremava a l’espatlla esquerra, on havia rebut una llançada, i també a la cuixa, i al costat, molt a prop de la ferida que Adonis Adiant li havia causat el dia que varen combatre l’un contra l’altre; i va recordar que Tàrrec li havia clavat allí l’espasa.


  —Oh, us he de dir que les cures del meu físic no són tan aprimorades com les quals ja us havien fet abans. Aquesta —li va recórrer la cicatriu de la cintura— està molt ben cosida. I aquesta —li va tocar la de la mandíbula—, oh, aquesta és una obra d’art, quasi no es nota. Una feina digna del propi Càrritx de Formentera. Però el meu és un bon físic, encara que no sigui tan primmirat amb les possibles cicatrius. Us ha salvat la vida. Us havien ferit aquí, aquí i aquí.


  I cada vegada que deia «aquí» el Rei li posava la mà sobre ferides de les quals fins aleshores Falcó tan sols en tenia una consciència remota, a la cuixa, la cintura i l’espatlla esquerra, i que amb els tocs del rei varen despertar-se i li varen començar a fer mal de veritat. Falcó va exhalar un gemec a través de la mordassa, i tot i que va voler evitar-ho es va recargolar de dolor, però estava ben lligat, i totalment a mercè del rei Lladern.


  —Oh, no, no. No volia fer-vos mal. —Lladern li va passar suaument la mà pel front, tirant cap a enrere els seus formosos cabells amb una mescla de tendresa i crueltat—. Per la Deessa, què jove que sou encara. No us enfadeu amb mi. Ha estat la vostra joventut la qual m’ha mogut a la pietat i us he fet curar. Ah, com es desborda el cor quan es salva a un jove innocent a qui se li ha causat tant de mal! Aquests dimonis que us han abandonat a la vostra sort sense cap dubte esperaven que moríssiu a les meves mans, però ja us ho he dit, jo no sóc el monstre que ells us han retratat. Espero que em doneu l’oportunitat de demostrar-vos-ho. Ara us he de deixar, heu de reposar. Sou viu de miracle.


  Falcó va voler cridar-li que no se n’anés: tenia preguntes, volia saber què li havia passat a Jasíone, quin temps feia que el tenien allà, on el duien. La impotència d’estar allí tan indefens, fermat de mans i peus, i sense poder veure ni parlar, li va fer perdre la calma que tant li havia costat conservar, i en saber que el seu torturador, l’únic vincle que tenia amb el món, l’abandonava, Falcó va començar a pegar furioses estirades dels seus lligams, mentre llançava ofegats crits a través de la mordassa i tibava i remenava tot el seu cos amb una desesperació paorosa i lamentable.


  No va obtenir cap resposta, més que el dolor agut dels seus membres i les seves ferides, alguna de les quals es va obrir i va començar a rajar.


  Va notar la humitat tèbia de la seva pròpia sang abans que se li esvaïssin els sentits.


  Capítol 15


  Dolor i esperança.


  Tres dies va jeure Jasíone sense sentit, com morta. Doncs l’havien ferida en aquell combat desigual i covard, i la ferida era fart dolenta. Càrritx va esclatar dos cavalls per arribar al castell d’Alaior aviat, i els dimonis donaren gràcies als déus, doncs si salvar la vida de Jasíone estava a l’abast de qualcú, aquest era el senyor Càrritx i no altre. Però quan Càrritx la va acabar d’atendre, va sospirar molt profundament i amb tristesa, i va dir:


  —Li he curat les ferides del cos, i ara tot depèn d’ella. Però molt temo per la seva vida, doncs la pitjor ferida és la qual patirà al cor quan es desperti i pregunti per Falcó.


  Mentre Jasíone reposava al Castell d’Alaior i Falcó patia la seva tortura, Xipell, que es pensava que el seu amic era mort, es va arrambar a la platja on l’havien perdut, i durant tot el dia va rastrejar la zona buscant el seu cadàver des de la barca, explorant les platges per si la mar hagués escopit el cos, i els engolidors a les roques per si hi hagués quedat atrapat al fons, perquè Jasíone pogués fer-se a la idea i per poder sepultar-lo amb tots els honors. I vet ací que la nit se li va tirar al damunt, i Xipell va enterrar la cara entre les mans i va plorar amargament. Aleshores, una dolça veu li va demanar què li ocorria per estar tan trist, i la veu venia de la mar, al costat de la barca, i Xipell va guaitar i va veure que era la sirena Saladina, en companyia de les seves germanes. I Xipell li va dir:


  —Oh formosa Saladina, he perdut un amic de forma molt dolorosa, i la meva senyora Jasíone corre perill de morir, i si no es mor de les ferides físiques temo molt que la mati la pena, doncs ha perdut al seu amor. I aquí sóc, buscant el seu cos a la mar, que ens el va arravatar.


  —Digues, Xipell, aquest de qui parles és Falcó d’Alanzell?


  —Ell és, per desgràcia.


  —I no recordes que jo us vaig fer un regal a ambdós?


  Xipell es va palpar el pit i va treure la cadena que duia encastada la perla que Saladina li havia regalat.


  —Aquí tinc la meva perla. Però la de Falcó s’ha perdut.


  —Les perles que us vaig donar es criaren juntes dins la mateixa conquilla. Si Falcó duia la seva quan es va perdre, i és veritat que el mar se’l va engolir, la teva perla ens ajudaria a trobar-lo.


  —Oh, Saladina! Agafa el penjoll i fes el que hagis de fer per trobar-lo!


  I Saladina el va prendre i li va dir a Xipell que li enviaria un somni per avisar-lo del que ella esbrinés.


  Quan va caure la nit del tercer dia, el senyor Adonis Adiant va ordenar que abaixessin un poc els llums dins la cambra de Jasíone, perquè quedés un poc a les fosques i d’aquesta manera Càrritx i Bordiol poguessin descansar un poc, doncs estaven completament esgotats i no volien apartar-se d’ella. I com que no es varen voler moure de l’habitació, Adonis es va fer portar una poltrona i es va quedar allí, mirant la pal·lidesa de la senyora Jasíone mentre li agafava la mà. Xipell va arribar a mitjanit i li va demanar notícies. I Adonis Adiant es va posar el dit índex sobre els llavis, mentre assenyalava als seus cosins, que s’havien dormit. Xipell es va acostar al llit i en veure a Jasíone es va posar a plorar. Adonis Adiant es va posar dempeus i li va rodejar les espatlles amb un braç.


  —Tot està perdut —va dir Xipell, ofegant el plor, i va seguir contemplant a Jasíone.


  —Oh, Xipell —li va dir Adonis Adiant—, tots temem per la seva vida, i que aquesta ferida la dugui a la mort. Jo temo encara més el moment en que ella es desperti i hàgim de dir-li que Falcó d’Alanzell s’ha perdut per sempre, i que ni tan sols hem pogut recuperar el seu cos.


  —Calla! —li va dir Xipell—. Jasíone…


  Jasíone havia obert els ulls, i va dir:


  —Feia molts de dies que no em despertava a S’Estanyol —i llavors va dir, sospirant—: No. Reconec les pintures del sostre. Estic a Alaior. És de nit? Com va anar el combat, llavors? On és Falcó?


  Els seus ulls varen mirar fixament les draperies del dosser. Després, amb un altre gran sospir, es va voler incorporar, i va veure als seus germans, adormits als seus seients devora el llit. Adonis Adiant la va envoltar amb un braç i li va acostar als llavis una copa que Càrritx li havia preparat, dient-li:


  —Beu això, Jasíone, i siguis benvinguda a la vida. T’esperen grans fets.


  Jasíone va beure un poc, sense deixar de mirar al seu voltant, i després va dir violentament:


  —On és Falcó? Per què no em respons?


  Càrritx i Bordiol es despertaren aleshores, i Bordiol va tenir l’impuls d’anar a abraçar-la, però Càrritx el va detenir doncs sabia que Adonis Adiant estava a punt de comunicar-li la nefasta notícia i era millor reservar el consol de les abraçades.


  —Falcó s’ha perdut per sempre, Jasíone —li va contestar Adonis Adiant.


  Jasíone va romandre un instant en silenci, devorant-li el rostre amb els ulls, travessant-lo amb la mirada.


  —Menteixes.


  Adonis Adiant li va mantenir la mirada amb calma, i ella el va galtejar, i els presents en la cambra es varen estremir enmig del silenci que va seguir a l’esclafit. Adonis li va tornar a plantar cara, i ella va exclamar:


  —Així que ja s’ha acabat la teva gelosia, eh? Doncs fora amb aquests lligams que em volen fermar a la vida! Per a res la vull, sense Falcó!


  I es va posar a arrencar-se les benes de les seves ferides, i Càrritx i Bordiol la varen agafar pels canells per impedir-l’hi mentre tractaven de calmar-la amb paraules dolces. Però Adonis li va agafar el rostre entre les seves fortes mans dient:


  —Oh Jasíone, on és la teva ànima valerosa? Creus que la pèrdua de Falcó d’Alanzell serà l’única que patiràs? Sens dubte el de Parellada està preparant quelcom nefast per a la nostra terra!


  —I què m’importa a mi tot això —va exclamar ella—, si Falcó és mort?


  Dit això, va tornar a intentar arrencar-se les benes, però Adonis l’hi ho va impedir, abraçant-la amb força, de manera que ella no es podia arribar a ella mateixa, i en comptes d’arrencar-se les benes va començar a pegar-li a ell, feblement però amb ràbia. Ell aguantava la pluja de cops sobre la seva esquena, esperant que això la fes esbravar-se. I ella, retorçant-se i entre llàgrimes amargues, va dir, delirant:


  —Qui em va treure del combat? Ai d’ell, per haver-me tractat així! Millor morta que fugida de Tàrrec com una cussa apallissada. Solta’m, fals, traïdor! Jo ho arreglaré. Moriré barallant! Deixeu-me tornar!


  —Recupera’t per a la venjança, Jasíone gloriosa —va dir Adonis Adiant—, que grans mals s’apropen en la foscor i hem de protegir la nostra gent benvolguda, i a tota la nostra bona terra i senyorius de la fúria dels homes de Parellada, i hem de deixar en bon lloc el gran nom de Formentera, i el de tots els dimonis de tota la Balearia Prodigiosa. Que el desànim no càpiga en el teu cor orgullós!


  Però Jasíone va inspirar profundament i, més calmada, va dir:


  —No hi ha dubte que Balearia Prodigiosa ha de patir danys i mals. Càrritx i jo ho vérem en somnis. Però un gran guerrer muntat en un alicorn reial apareixia per lluitar al nostre costat en la gran batalla final, i el dia del Combat del Dimoni el vàrem reconèixer, i era Falcó. —Havent dit això, Jasíone va alçar la mirada cap a Càrritx—. No, no pot ser que sigui mort! No ho veus? On és ell, què n’heu fet del seu cos?


  —Les ones del mar se’l varen endur.


  Els ulls de Jasíone es varen il·luminar.


  —No l’heu trobat! Ell és viu! És viu, ho sé!


  —Jasíone… —va començar a dir Adonis Adiant, separant-se d’ella per mirar-la.


  —No, potser ella té raó —va interrompre’l aleshores Bordiol—. No vaig poder acudir al seu costat per veure si realment era mort, i llavors ja no hi era. I si només estava malferit? I si se l’endugueren presoner?


  —Parellada no fa presoners —va dir Adonis—. Quan un dimoni cau ferit l’assassinen allí on el troben.


  —Però Falcó no és un dimoni —contestà Bordiol, amb els ulls lluents.


  Càrritx li va acariciar la galta a la seva germana, per captar la seva atenció gentilment.


  —És meravellós que puguis tenir una esperança. Estàs enamorada! Usa aquest fil de conhort per recuperar-te aviat, germana estimada. Però no et posis en mans de la il·lusió. Si el rei Lladern li ha pogut posar les urpes al damunt, potser seria millor que Falcó fóra mort.


  Bordiol es va posar dempeus, i tenia una expressió terrible.


  —El vaig veure caure i no el vaig auxiliar, i tampoc vaig impedir que els gossos de Parellada se l’emportessin presoner. Tàrrec quasi mata a la meva germana i es probable que ens hagi arravatat a Falcó, i jo no li vaig ficar l’espasa pels engonals! Com podré viure amb aquesta deshonra?


  Jasíone va tendir-li la mà amb llàgrimes als ulls, i Bordiol l’hi va agafar. Ella el va atraure fins que ell es va asseure al llit al seu costat, i Jasíone es va abraçar a ell i va descansar el cap sobre el seu pit. Ella va preguntar-li si tornarien a veure a Falcó, i amb veu molt baixa va dir que s’estimava més morir-se que no tornar-lo a veure mai més; tremolava com una bandera esqueixada lliurada al caprici del vent, i manifestava una mena de dolçor llagrimosa, sanglotant amb gran pena, amb la cara oculta entre les mans, i Bordiol va tenir ganes de plorar, i la va estrènyer delicadament contra el seu pit.


  —Aixeca els ulls, oh preciosa Jasíone —va dir aleshores Xipell—. Les sirenes ens estan ajudant a buscar a Falcó. Si el seu destí final va ser que la mar fos la seva tomba, aviat ho sabrem. I si no és així, ja sabem qui ens el va arravatar, i li ho farem pagar car. Mireu la lluna i la glòria de les estrelles del cel que l’acompanyen! Així és la glòria de Formentera, cenyida pel mar, i la glòria de Balearia Prodigiosa, en la qual dominem els dimonis amb gran disgust dels de Parellada, i la glòria de la teva casa, oh Jasíone. Poc poden els desastres de la guerra per fer trontollar la nostra grandesa; ni a nosaltres, que som els més poderosos amb la llança en la mà des de temps remots, i capaços de fer inclinar-se a tota la terra davant la nostra resplendor.


  Això va dir Xipell. I la senyora Jasíone va llançar un últim lament, i va quedar inert entre els braços de Bordiol, i ell la va tombar suaument sobre els coixins, parlant-li a cau d’orella en veu baixa i profunda, calmant els tumults del seu cor i la desesperació de la seva ànima. Jasíone mirava cap a la finestra, a través de la qual entrava un raig de lluna. No va parlar, reduïda al silenci sota l’encant de la influència poderosa de la nit i de l’esperança.


  Al cap d’una estona, Càrritx li va agafar la mà i li va tornar a parlar.


  —Juro que si Falcó és viu el tornaré al teu costat; no ho dubtis. Però, fins a llavors, tu ets la nostra força. Per tant, tingues paciència, guareix les teves ferides i torna a ser la guerrera que sempre has estat. Però si, per una bogeria fruit de la desesperació, et lleves la vida, llavors sí que estarem perduts. No ens fallis, Jasíone.


  Capítol 16


  En la foscor.


  Com en una nebulosa, Falcó s’adonava que hi havia moviment al seu voltant. De sobte li aplicaren quelcom líquid i ardent a la lesió de la cuixa, i el fort dolor el va treure de l’ensopiment; li arribà una aroma que li recordava a la lavanda, per tant va pensar que li posaven un antisèptic a la ferida. Era tranquil·litzador poder pensar que tractaven de tenir cura d’ell, però a continuació li començaren a cosir la ferida sense aplicar-hi res per minvar el dolor, i es varen prendre el seu temps. Falcó hauria volgut cridar i retorçar-se, però es va refrenar tot el que va poder. Tanmateix, seguia emmordassat i fermat. El que no va poder evitar fou que tot el seu cos s’omplís de suor pel fort patiment. La tortura es va repetir en cada ferida, i tot just quan Falcó es pensava haver arribat al cim de la seva resistència, el turment va cessar, deixant-lo esgotat i panteixant; però immediatament va escoltar remor d’aigua, i començaren a netejar-lo acuradament, amb aigua tan freda que se li va tallar la respiració, i també aquella operació se li va fer eterna. Llavors li posaren algun tipus de teixit eixut i tou per davall del seu cos, li aplicaren una mena de pasta a les ferides i les hi embenaren novament. Al final, va escoltar com dues o tres persones, fent el mínim soroll, recollien estris i llavors partien, deixant-lo tremolant de fred i sol; o això va creure ell fins que, d’alguna part no gaire llunyana, va escoltar la remor de seda que identificava amb les robes del rei Lladern. Devia haver assistit a la bàrbara cura assegut a algun racó, i Falcó va pensar que s’havien quedat a soles. Encara escoltava la remor de la mar, per tant seguia dintre de la nau. Els cruixits de la seda s’aproparen, i també va poder captar un aroma a sàndal que li fou familiar, ja que devia formar part del perfum que li agradava utilitzar a Lladern. Efectivament era la seva veu, l’única que estava permesa en aquell lloc, la qual va escoltar al seu costat:


  —Us estàveu comportant bé, duc d’Alanzell. Quina llàstima que ho espatlléssiu en el darrer moment amb aquell esclafit de mal geni. Ja veieu que si no teniu bona conducta les conseqüències són força doloroses i molestes. Us han tornat a curar les ferides, i us hi he fet posar milfulles picada amb mel; és un remei sobirà contra el dolor i la pèrdua de sang, i asseca els llavis de la ferida i la sana tan de pressa que no ho creureu. Heu sagnat massa, ximple. Fareu bondat a partir d’ara?


  La veu de Lladern sonava profunda i lenta, resultant-li agradable a l’oïda i al seu propi esperit, però a l’instant va refusar aquells pensaments. Novament la ràbia quasi el va dominar, però Falcó, entre la tremolor de tot el seu cos, feu que sí amb el cap per contestar la pregunta del rei. Aleshores va escoltar que Lladern es movia per la cambra i passat un instant li varen cobrir el cos amb quelcom suau i calent.


  —Ara us llevaré la mordassa, Falcó. Heu de beure un poc. Si em prometeu que no parlareu gens, també us permetré menjar, i si seguiu fent bondat faré que us canviïn les lligadures per altres més llargues, perquè us pugueu aixecar del vostre jaç i moure-us un poc. Així funcionarà a partir d’ara la nostra relació. Si ho feu tot a la meva manera, anireu gaudint de privilegis cada cop més grans. Fins que algun dia, si aconseguiu fer-me prou feliç, us llevaré la bena dels ulls i us alliberaré. Em prometeu que no parlareu?


  Falcó va fer que sí. Va notar com manipulaven sobre la seva mordassa, i en pocs instants va sentir la boca lliure, els llavis entumits. Li alçaren una mica el cap, i li posaren la vora d’una copa sobre els llavis, i va tenir l’impuls d’olorar primer per saber què anava a beure, però no ho va fer, i va beure directament, sabent que era just el que Lladern volia. Va sentir alleujament en notar que, pel que semblava, tan sols era aigua. El consumia el desig de saber, de preguntar, però sabia que estava en les mans d’aquell personatge i que l’havia d’obeir en tot, o es tornaria a trobar emmordassat. «Per què m’enganyo a mi mateix?», va pensar Falcó. «Em té emmordassat igualment. I si entro en el seu joc, maldament m’alliberi de les lligadures em tindrà fermat, i encara que em deixi veure-hi, no podré veure res que ell no vulgui, o haurà de ser la visió que ell m’imposi». Però, tot i el desànim que sentia, es va obligar a ell mateix a jugar a aquell joc. Deixaria que Lladern es confiés, fins que arribés el moment de fer la seva pròpia jugada.


  Lladern li va eixugar els llavis.


  —Us sentiu millor?


  Falcó es va mossegar la llengua, i va contestar assentint amb el cap. Lladern va amollar una rialleta suau.


  —Oh, Falcó. Potser sou encara més intel·ligent del que jo em pensava. Podeu contestar al que jo us pregunti, de fet us ho prego. M’han dit que teniu una veu agradable.


  —Sí —va dir Falcó dèbilment, i va haver de gargamellejar per aclarir-se la veu—, estic millor.


  —Així m’agrada. Qui sap. Tal vegada, encara que ara mateix ho dubteu, potser ens entendrem bé vós i jo; fins i tot, potser acabem essent bons amics. Reposeu ara. Aviat us duran bons aliments.


  I el rei Lladern el va abandonar sol un cop més.


  El temps li passava a Falcó de forma que era incapaç de mesurar-lo. Li netejaven el jaç i el bací i l’alimentaven a intervals irregulars per desorientar-lo, i només Lladern li parlava de tant en tant, provocant que Falcó desenvolupés cap a ell sentiments molt oposats: doncs d’una banda, sentia cap a Lladern un rancor rabiós que s’alimentava durant cada instant que Falcó passava pensant en Jasíone i sense poder saber d’ella. Però tota aquella ira queia com un castell de naips quan Lladern el visitava, doncs la veu gentil i agradable de Lladern s’havia convertit en el clau ardent al qual s’agarrava per no perdre el seny.


  Lladern havia complert la seva paraula, i li havien canviat les lligadures per llargues cadenes que, tot i ser més incòmodes, li donaven més llibertat de moviments. Al cap d’un temps també li donaren roba, i un dia Falcó va començar a exercitar-se per recuperar-se més aviat, tot i la dificultat de les cadenes. Lladern el va visitar just enmig d’un exercici, i el va escometre dient:


  —Veig que ja esteu molt recuperat, Falcó. Això vol dir que ha d’haver-hi alguns canvis. Us ho prego, no us resistiu.


  Falcó, alarmat per les darreres paraules de Lladern, va tenir l’impuls de fugir quan va percebre remor prop d’ell, però no va tenir cap oportunitat, doncs forts braços l’abraonaren per braços i cames mentre algú li aplicava sobre la cara un drap xop d’una substància d’olor com de fruites, que li va penetrar en la boca deixant-hi un gust dolç i ardent gola avall. Falcó es va resistir violentament durant uns instants, però la seva forçada postura i el drap xop que li taponava el nas i la boca li obligava a engolir-se aquella substància, i al cap de poc temps els seus membres varen perdre la força, i ell es va enfonsar en una inconsciència clafida de disbarats, al·lucinacions i somnis eròtics i violents.


  El retorn a la seva pròpia consciència va ser lent i ple de confusió, tot el cos li tremolava i tan aviat es quedava totalment paralitzat i incapaç de moure ni un dit, com patia convulsions i vòmits. Quan va tornar en si mateix, va tardar una llarga estona en fixar-se que ja no estava envoltat de la remor de la mar, tot i que tenia una sensació constant de balanceig, i estava marejat, tenia la boca seca i li costava enraonar. L’haurien dut a terra ferma? Es va fregar els canells, que seguien encadenats, i es va endur les mans al cap, comprovant que també seguia amb els ulls embenats.


  —No us toqueu la bena dels ulls —va dir la veu de Lladern—. Prometeu-m’ho.


  Falcó es va incorporar fins a asseure’s, i va palpar al seu voltant, fins a destriar que estava dalt d’un llit, i va davallar els peus, quedant-se assegut amb els peus a terra, orientat cap a la veu de Lladern.


  —Què m’heu donat? Estic baldat!


  —No passeu ànsia. No és el meu costum donar explicacions envers els meus preparats. El que us han administrat contenia, entre altres coses, una mescla d’estramoni, fenigrec, murta, belladona, mandràgora i jusquiam.


  —És la vostra forma de divertir-vos amb mi? Quasi totes aquestes substàncies són mortals. Heu provat d’enverinar-me!


  —Havíem de traslladar-vos a un lloc millor, a uns dies de camí. No podia permetre’m tenir problemes amb vós, com que tractéssiu d’escapar-vos, i tampoc us volia introduir en el meu palau com a presoner.


  —Però és el que sóc.


  —Els meus presoners són tots a les masmorres de Calafat, un lloc tan espantós que si el coneguéssiu sabríeu que, en comparació, esteu en la glòria. Si em prometeu que fareu bondat, us llevaré les cadenes.


  Falcó li va tendir les mans.


  —Doneu-me la vostra paraula que no intentareu escapar-vos.


  —Teniu la meva paraula. Però us demano, no, us suplico, que contesteu a una pregunta, una sola, i no us tornaré a molestar.


  —No fa cap falta que em pregunteu res, Falcó. Voleu saber si Jasíone de Formentera és viva. Us diré, amb tota sinceritat, que no ho sé. Però les ferides que va patir a Cala Coves eren molt greus. També us diré que en el temps que us vàrem tenir presoner al vaixell vàrem enviar una demanda de rescat per la vostra persona, però els dimonis ens contestaren enviant-nos el cap del missatger dins una cistella de ràfia, juntament amb una carta bastant ofensiva, que em duu a pensar que Jasíone va tenir un mal final del qual us culpen a vós.


  Falcó va sentir que el cor li trabucava. Tots aquells dies interminables en el ventre de la nau tractà de preparar-se per assumir que podia rebre aquella fatal notícia, però en aquell instant es va adonar que, en el fons, la seva ment havia estat treballant en sentit contrari, a favor de l’esperança. Una suor freda va florir en els seus tempres, i la veu de Lladern, assegurant-li que no havia de tenir cap expectativa i que els dimonis no mourien ni un dit per ell, li arribava molt llunyana, com a través d’un somni.


  —No us volen, Falcó. La decisió més intel·ligent per part meva seria matar-vos, ja que no em sou de cap utilitat i en canvi representeu una amenaça per a mi. Però ja us vaig dir fa estona que no sóc cap monstre. Us estic donant l’oportunitat de guanyar-vos la meva confiança. Aprofiteu-la bé, o us mataré, no per maldat, sinó perquè no em puc permetre deixar-vos viu. Ho enteneu?


  Falcó, enmig del torrent de sentiments que l’envaïren, fou capaç de mantenir la calma, i va fer que sí amb el cap. Va notar que Lladern s’acostava. En un instant li varen passar pel cap mil maneres de fer-se amb el control de la situació: podia intentar agarrar a Lladern pel bescoll i estrangular-lo amb la cadena, sense matar-lo per conservar-lo com a hostatge, llevar-se la bena i mirar d’escapar. Mentre Lladern li llevava els grillons, Falcó va comprendre que no estava en condicions físiques d’intentar res, i també que maldament es llevés la bena dels ulls no era garantia que hi pogués veure. Segurament quedaria cec durant una bona estona.


  —Ja està —va dir Lladern, mentre li fregava gentilment els canells.


  Falcó va apartar-se de les mans de Lladern i es posà dempeus, una mica vacil·lant. Lladern es va allunyar unes passes mentre feia una rialleta.


  —Us deixo sol. Teniu absoluta llibertat per explorar la vostra habitació. Teniu un armari ben assortit, m’han dit que sou home de gustos refinats. Vestiu-vos; us puc enviar un servent si trobeu que us fa falta, i en acabat sortiu de l’habitació i feu-li saber al guàrdia que esteu llest. Us acompanyaran a la meva presència, i soparem plegats. Tindreu la llibertat que us guanyeu, Falcó. Tan sols us demano que, fins que jo no us ho digui, no us lleveu la bena dels ulls.


  —Per què aquesta crueltat?


  —Ah! Us semblo cruel? Desafieu-me doncs, lleveu-vos la bena. Aleshores sabreu com de cruel puc arribar a ser.


  Dit això, Lladern se’n va anar.


  Quan Falcó es va adonar que havia abandonat la cambra, es va palpar amb cura la bena que li tapava els ulls. No era una bena realment, sinó una peça estreta de cuir escrupolosament dissenyada i cosida que li cobria tan sols els ulls, just per davall de les celles i per sobre dels pòmuls. Estava adornada amb metall incrustat, i curosament encoixinada per no causar-li lesions sobre els parpres, i per no deixar entrar ni el menor raig de llum. Per llevar-se-la Falcó l’hauria hagut de tallar, i llavors hauria estat molt difícil tornar-se-la posar sense que es veiés que se l’havia llevada.


  Falcó es va proposar no rebel·lar-se contra la ceguesa, sinó aprendre a conviure amb ella, superant les dificultats i acceptant aquella situació com un repte. Així, doncs, la seva primera prova va ser escollir el seu abillo per anar a sopar, doncs no volia que li enviessin cap servent.


  L’armari no tan sols estava ben assortit, com havia dit Lladern, sinó que també estava molt ben ordenat i distribuït, amb un espai per a cada tipus de peça de vestir i fins i tot un departament amb mocadors, joies, cintes i altres complements. Per si tot allò fos poc, trobà també que una de les parets estava plena d’armes de guerra i de caça, i així, quan va acabar de vestir-se, va escollir entre les joies una cadena amb una gran perla que pel tacte li va semblar que podia ser la qual li havia regalat Saladina, la sirena, i també una agulla de pit per subjectar els farbalans de la gorgera, i un baldric amb recam de perles, del qual va penjar una espasa fina i llarga, que va escollir pel seu tall, l’empunyadura i l’equilibri, després de provar-la una mica, però li va semblar per la seva forma i acabat que també era una arma bella.


  Quan va sortir de l’habitació algú que es movia amb gran tentineig d’armes va tancar la porta a la seva esquena, i se li va regirar el ventre quan va reconèixer la veu de Tàrrec de Son Bou escometent-lo:


  —Venturosos els ulls que no poden veure com aneu vestit, Falcó d’Alanzell! Guardapits de tons rosats i casaca grisa? I aquesta espasa tampoc no us escau. Us tenia per més primmirat amb el vostres guarniments.


  —Potser ha arribat el moment de posar de moda la formosa combinació del rosa i el gris, Tàrrec. Però, què podeu saber vós de bones combinacions, si sempre heu fet gala d’un gust espantós a l’hora de vestir-vos? Pel que fa a l’espasa, l’únic que li fa falta per ser perfecta és la beina adequada. I no sabeu les ganes que tinc d’embeinar-la en els vostres budells!


  Tàrrec es va apropar a Falcó fins que aquest va sentir el seu alè sobre el rostre, però Falcó no va retrocedir gens ni mica.


  —Aneu alerta amb les vostres xanxes, Falcó. No crec que aquí tingueu un públic massa amatent a riure’s d’elles. Faríeu millor de callar.


  —Us asseguro que aquesta nit el meu enginy està especialment esmolat. Sou vós qui m’heu d’acompanyar a sopar amb el rei Lladern?


  —Jo sóc. Us molesta?


  —Faré veure que no.


  —Doncs som-hi.


  Però quan Tàrrec va agafar a Falcó per un braç per guiar-lo, Falcó es va desempallegar d’ell amb certa brusquedat, i li va dir:


  —Aneu vós davant, senyor meu, que jo us seguiré.


  I després d’un breu instant en que Falcó va imaginar l’expressió de desconcert de Tàrrec, aquest va dir:


  —Està bé, ja que ho voleu així. Seguiu-me, doncs.


  El camí va ser llarg fins al saló de banquets. Falcó s’adonava que, de tant en tant, Tàrrec reduïa el ritme, i suposava que es tornava per comprovar si ell el seguia. Falcó es va fixar molt en el camí, per intentar fer-lo ell sol a la tornada. Pel ressò de les seves passes, notava que els passadissos s’interrompien per donar pas a salons, galeries, portes de diferents cambres, escales o altres passadissos. També notava els llocs on hi havia soldats apostats, sempre i quan algun petit moviment o soroll els delatés, encara que només fos la respiració. «Què sorollosos són els que hi veuen!», pensà Falcó.


  —Us n’heu desfet prou bé fins aquí —li va dir Tàrrec, detenint-se—. Ara serà més complicat, el saló és ple de gent i d’obstacles.


  Quelcom en la veu de Tàrrec havia canviat. Falcó va dubtar un instant: va detectar que hi havia dues persones, guàrdies armats, custodiant unes grans portes, i tot i que estaven tancades les traspassava, encara que molt esmorteïda, la sorollosa confusió d’una multitud riallera. Moure’s per allà dintre seria complicat fins i tot per algú que hi pogués veure.


  —Us agrairé —va dir Falcó amb veu molt suau— que em permeteu posar la meva mà esquerra sobre la vostra espatlla dreta.


  Tàrrec el va mirar daltabaix. Falcó podia sentir-ho. Finalment, Tàrrec es va acostar a ell i es va tornar.


  —Si us és de la mateixa utilitat —va dir-li—, agafeu-me del colze. És més discret.


  Falcó va trigar un instant en contestar:


  —Gràcies.


  —No me les doneu. El valor d’un home s’amida per la grandesa dels seus enemics. Em causa plaer lluitar contra vós i dominar-vos si puc, però no humiliar-vos fora del combat, ni molt menys que altres us humiliïn aprofitant que no hi veieu.


  Els guàrdies obriren les portes, i el soroll va colpejar a Falcó com quelcom físic. Entraren els dos plegats, Falcó una mica endarrerit, guiant-se pel lleu contacte amb el colze de Tàrrec. Així s’obriren pas entre la gentada que inundava el saló, fins que Tàrrec li va dir:


  —Ja arribem. Ara em faré a un costat i quedareu davant del rei Lladern.


  No va fer falta l’avís: malgrat que hi havia molta gent en aquell saló, Falcó va distingir el discret aroma de sàndal amb què Lladern es solia perfumar els cabells, i es va inclinar davant d’ell.


  —Bon vespre, duc d’Alanzell. Us heu pres el vostre temps per comparèixer; suposo que és per la vostra tossudesa de voler fer-ho tot per vós mateix. Feu goig de veure, tot s’ha de dir.


  —Em sap greu si us he fet esperar, però no és culpa meva si no hi veig, i tot és força més complicat d’aquesta manera —va contestar Falcó—. Voleu dir que us agrada el meu conjunt? —va somriure cínicament—. Jo l’anomeno «Rosa Cendrosa».


  —Magnífic, Falcó. Però heu de pagar una penyora pel vostre retard. Canteu-nos una cançó.


  Falcó va fer una recargolada reverència i va dir:


  —Un preu molt raonable a canvi de la vostra absolució, Majestat. Puc parlar amb els músics?


  —Jo us hi acompanyo —va dir una veu femenina.


  —Sempre tan amatent, senyora Xirca —va dir el rei—. Duc d’Alanzell, us deixo en bones mans.


  Falcó va allargar la mà en direcció a on havia escoltat la veu femenina, i a l’instant va notar el contacte de la mà de la dama, sobre la qual va dipositar un complaent bes.


  —És un plaer, bella dama.


  —Sou molt galant, duc d’Alanzell —va dir ella mentre es penjava del seu braç i el conduïa pel saló—. Especialment si tenim en compte que no hi podeu veure per ser sincer amb les vostres galanteries.


  —Oh senyora Xirca —va dir ell—, en moments com aquest quasi agraeixo que els meus ulls no hi puguin veure; doncs la resta dels meus sentits estan excitats en excés: la vostra formosa veu, el vostre deliciós perfum, el cruixit de les vostres sedes, l’exquisit tacte de la vostra mà… Tot plegat fa bategar el meu cor més de pressa. Què seria de mi si, a més a més, els meus ulls poguessin contemplar-vos? Estaria perdut, senyora meva!


  Xirca va riure agradablement, sense estridències, fent gala d’una educació exquisida.


  —Aquí teniu els músics, senyor meu. A veure si la vostra poesia està a l’alçada de les vostres floretes.


  Falcó va parlar amb els músics, donant-los amb una lira una petita mostra del que volia. I els instruments de vent i els llaüts i les cítares varen assajar un instant, breument, amb les instruccions que Falcó els havia donat, i llavors iniciaren tocant una melodia. Falcó va cantar, primer molt suau, taral·larejant amb la música, perquè els músics s’acabessin d’adaptar al que ell volia, i quan aquests varen escometre la següent estrofa llavors va elevar una mica el to i començà:


  
    Deixeu que us digui, bella dama,


    potser per última vegada,


    que hi ha veritats que mai s’obliden.


    Podem granar-les cap a un racó,


    o amagar-les sota el llit,


    disfressar-les amb un petó,


    o que mai s’han dites fingir.


    Però oblidar-les, senyora, no.

  


  Aleshores, tota la gent al saló havia emmudit, doncs sense ser la veu més virtuosa que jamai s’hagués escoltat en la infinitat de festes celebrades en aquell saló, sí que tenia la veu de Falcó alguna mena de màgia que els tenia atrapats i embadalits, quelcom entre una profunda malenconia i una gran majestuositat, i era fart bella i agradable de veure la seva gràcia i la grandesa del seu port en moure’s amb la música casta i noble, interpretant la cançó com si estigués ell sol i no enfront d’un públic tan nombrós, obrint els braços com si exposés el seu cor, conferint-li a les cadències de la seva veu una sinceritat commovedora.


  
    Deixeu que us digui, senyora,


    quelcom del que n’estic ben segur:


    i és que hi ha coses que mai moren,


    que un cop es coneixen sempre s’enyoren,


    que et segueixen encara que estiguis lluny,


    que llampurnen en la memòria


    sobre un pedestal de pura glòria,


    i viuen per sempre en els records,


    quan els qui les visqueren ja són morts.

  


  Arribat al darrer vers, tots els instruments participaven en la melodia majestuosa: els llaüts i el dulcimer, i les tiorbes, i els trombons, i les xeremies; les flautes, que refilaven com ocells en les regions superiors de l’aire, i les trompetes de plata, i les trompes, que respiraven melodies profundes tremolant de misteri i de la tendresa que mou el cor; les cítares que amb el seu so vibrant s’endinsaven dins l’ànima i polsaven els sentiments més profunds, i el tambor que sacsejava l’ànima, i el palpitar salvatge dels platerets, i les arpes que garranyigaven amb dolçor sense mesura.


  Falcó, alçant el rostre encegat cap a una llum que no podia veure, havia cantat en tons apassionats que dissolien l’ànima amb la seva bellesa dolça i malenconiosa, i va elevar la seva veu per fer-la caure en el darrer mot, allargant-lo i recargolant-lo amb gran virtuosisme fins que la gent, que contenia l’alè, es va quedar sense esma, i encara no havia acabat Falcó quan alguns no varen poder aguantar pus l’emoció i començaren a aplaudir amb els ulls plens de llàgrimes.


  Falcó no va poder veure que Tàrrec de Son Bou es cobria la cara amb el mantell, i plorava com un nen en escoltar-lo; doncs per uns instants la seva veu li havia tornat a recordar, com un fantasma que reapareix, dies passats i feliços, gairebé oblidats, a la Balearia Real, abans que conspirés amb el Taumaturg i amb el rei Lladern i anés a complir la seva part del pacte a l’aquosa Parellada.


  Però també el turmentaven altres qüestions, i la cançó de Falcó li havia fet estrènyer, d’amagat de tots, el floc de cabells que li havia tallat a Jasíone en el seu primer combat, i que ell havia recollit i guardat en secret. Se li havia remogut una ferida cruel al cor, i per aquest motiu es debatia entre el dolor i l’odi. Dolor per la possible pèrdua de Jasíone, a qui ell mateix havia ferit, potser de mort. I odi pel mateix fet de sentir aquell dolor: doncs ja no intentava negar-se a ell mateix els seus autèntics sentiments per Jasíone de Formentera, i aquella acceptació creava una terrible lluita al seu interior entre dues forces igual de poderoses: per una banda, la mala voluntat que tenia des d’antic i ja encallida al duc d’Alanzell, i que no sabia distingir si es veia mitigada o agreujada per l’admiració envers el seu innegable coratge. En segon lloc, la seva pròpia sensualitat, que el feia cremar de desig per la senyora Jasíone, i que era la font de la seva ràbia cap a ella. Doncs el que Tàrrec sentia per Jasíone era força complicat, entre una aversió brutal i una luxúria vertiginosa, i només d’escoltar aquella cançó a la qual Falcó havia impregnat amb tant de sentiment cap a aquella dama guerrera l’embogia d’un desig tal, que sabia que no podria trobar conhort ni tot sol ni en cap de les companyies femenines que podia procurar-se en aquella illa de Parellada ni a cap altre lloc del món: cap esclava, per formosa que fos, el podia satisfer, i, de sobte, el pensament que potser Jasíone podia haver trobat la mort a causa de les ferides que ell li va provocar en combat l’omplí d’una tristor inexplicable. Falcó, amb la seva cançó, havia ficat encara més profundament el clau que la senyora Jasíone li havia clavat al cor amb la seva bravura i la seva bellesa violenta i salvatge.


  Falcó va davallar de l’estrada entre grans aplaudiments, i mentre es dirigia cap al rei tots li tocaven els braços o les espatlles entre paraules d’admiració. En el seu camí, unes mans suaus li agafaren el rostre i uns llavis tous el varen besar sobre la galta.


  —Senyora Xirca —va dir ell, doncs l’havia coneguda pel perfum—. A què ve aquest inesperat plaer?


  —Un petó de conhort, senyor meu, per un cor dolgut. No puc fer més per vós, però m’agradaria. Sou amb diferència el cavaller més galant que trepitja aquesta illa desgraciada. Tant de bo no estiguéssiu tan enamorat, senyor. Però, quines coses, això és justament el que més m’agrada de vós: aquest lliurament total i sincer del vostre cor a la vostra dama. Quina ràbia i quina pena, senyor.


  La dama va desaparèixer entre la gent, i Falcó va continuar el seu camí entre les mans que li palmejaven les espatlles. Falcó va travessar així tot el saló, fins a situar-se quasi exactament davant del rei, postura que va corregir quan aquest li va parlar:


  —Benvolgut Falcó, moltes són les vostres virtuts. Sopeu aquesta nit al meu costat.


  Falcó li feu una reverència, i es va deixar dur pel rei quan aquest el va prendre pel braç i el va fer asseure’s en una cadira d’alt respatller, just al seu costat. Pel que Falcó podia olorar, hi havia molt de menjar sobretot per provocar la set, sensació que es va confirmar quan el rei li va anar oferint distintes classes de vi i de cervesa, i olives en salmorra, tàperes, ametlles salades d’Alaró, anxoves, peix fumat i aladrocs fregits amb mostassa, anunciant per després d’aquells aperitius una bona espinada de bou salada típica, segons va dir el rei, d’aquella mena de festes, doncs servia de coixí per a més beguda.


  —Voleu emborratxar-me, Majestat?


  —Beveu, Falcó. Als banquets del rei Lladern de Parellada és un deshonor romandre sobri. I escolliu alguna dama de les presents, encara que em penso que ja n’hi ha una que us ha cridat l’atenció. No és una mala elecció: Xirca és una princesa de Trebalúger, germana del Príncep Jaramí. Està entre nosaltres com a botí de guerra.


  —Botí de guerra?


  —I per garantir que el seu germà complirà amb els tractats de pau que va firmar quan va perdre la guerra contra Parellada. Però si la voleu, sapigueu que teniu competència: Tàrrec no para de fer-li la garangola. I no és l’únic: Ronsac, a qui també coneixeu, la mira amb ulls de be enamorat, i els seus fills Holcus, Heliantus, Arctius, Càrrec i Dianthus, joves bruns i taciturns, agradables de veure, una mica menys fers que el seu pare. Són, com crec que ja sabeu, cinc dels seus fills, que l’han acompanyat a aquest costat del Mur Màgic. Fins i tot ells, tot i la seva joventut, saben que no és l’amor ni l’admiració per la bellesa de Xirca el que mou a Tàrrec, sinó un sentiment de frustració perquè el veritable objecte de la seva luxúria és la senyora Jasíone, contra qui ha lluitat i a qui odia i admira alhora.


  Quan Lladern va pronunciar el nom de la seva dama, Falcó no va poder evitar esvarar-se, tot i que hauria donat mitja vida per no fer-ho davant del rei de Parellada. Aquest, fingint que no hi donava importància, va continuar:


  —Si hi ha en aquest món una dama que ell desitja per sobre totes les coses, aquesta és ella, però no la pot tenir perquè la va ferir en combat i potser fins i tot que sigui morta, i encara que fos viva Tàrrec sap del cert que mai no la podrà sotmetre a la seva voluntat, i aquesta certesa li ennuvola l’enteniment.


  —Direu, senyor meu —va dir Falcó, estrenyent les dents—, que la meva senyora Jasíone ja ha sanat de les seves ferides i que té aixecat un exèrcit que escombrarà les vostres forces abans que passin molts de dies, perquè és el que jo faria per ella. I si Tàrrec es pensava no tornar-la a veure mai més, digueu-li que anava ben errat, encara que no s’equivoca quan pensa que Jasíone és una dama que està fora del seu abast lasciu i vergonyós.


  Dit això, es va aixecar de la taula amb gran menyspreu.


  —Fareu bé de seure, senyor meu —va dir el rei amb veu tranquil·la—. No em faceu enfadar.


  Quan Falcó es va tornar a asseure, Lladern es va inclinar cap a ell i li va dir en to confidencial:


  —Us perdreu el galanteig de Tàrrec envers aquesta dama tan bella? Ell es pensa del cert que aquesta nit es desfogarà amb ella. No l’heu vist quan heu pronunciat el nom de Jasíone: quan ha sentit el que vós dèieu, els ulls de Tàrrec s’han enfosquit, i per un instant s’ha apoderat del seu rostre una expressió més humana, en la qual hi he distingit una gran tristor. Però tan sols ha estat un instant. Ara Tàrrec s’ha posat dempeus i mira amb furor als fills de Ronsac, que volen protegir la dama envers la qual tant ells com el seu pare abriguen sentiments romàntics. Ell els ha enviat a la dama en qüestió, per fer-li saber que aquesta nit ella ha de ser seva. Oh, obriu bé les orelles, Falcó. Tàrrec està vermell d’ira, està a punt de parlar. Quina gràcia! Tenint en compte que a aquesta dama, d’ençà que va arribar a Parellada, de tots els homes que li han passat per davant els ulls l’únic que l’ha commoguda heu estat vós.


  Efectivament, entre totes les converses del saló, Falcó va captar la veu de Tàrrec que deia:


  —Així que em menysprea la gateta? —va dir Tàrrec—. Llavors, el meu desig ardent haurà d’esperar un instant, només per sadollar-se amb més vigor. Doncs la tindré. I la seva esquivesa i el seu menyspreu insolent em reafirmen en la meva inclinació.


  Després d’aquelles paraules, Falcó va escoltar com amollava Tàrrec una gran riallada, que va interrompre per xuclar més vi de la seva copa, tan sorollosament que Falcó va pensar que aquella forma de beure obeïa a un estat previ a l’embriaguesa. Més a prop d’ell, escoltà la veu d’un dels baleàrics, va pensar que Dianthus, que deia:


  —Malgrat el cert menyspreu amb el qual veiem això de guerrejar contra dones, haver-se-les contra Jasíone és un honor per a qualsevol guerrer, i tal volta pel gust amb què anem al combat podem confondre l’admiració per un contrari amb el desig sensual o, fins i tot, l’amor, doncs en aquest cas el contrari és una femella molt apetitosa; però la senyora Xirca és una dama.


  —Ah, ja hem destapat el plat! —va dir Tàrrec—. I sí que hi ha un bon revoltim en ell. Esteu bojos per les dones, tots vosaltres, i això us encega i us fa creure que pateixo la mateixa bogeria. Tu i la teva bona peça d’ulls blaus, que et penses que t’espera a Mallorca, i que pots jurar que t’ha oblidat per un altre des de fa mesos. Holcus, amb no sé quina dolça donzella per la qual pena el seu cor. Ronsac, ha, ha! —i va trencar a riure—. Per què m’heu fet carregar amb aquest vell? Ronsac, per Foscor, tens una mirada de fam tal que em fa pensar que l’edat t’està jugant una mala passada. Quan veig que un gat té els ulls com ara els tens tu, ja sé que ha estat perseguint a les gates. Et sembla ara que aquesta Xirca té el pit prou tou per recolzar en ell el teu dur caparrot?


  En escoltar aquestes paraules, els fills de Ronsac varen saltar dels seus seients. Ronsac, amb el rostre de color gris cendrós, va dir:


  —Pots escopir-me tota la brutícia que vulguis. Estic fet per suportar-la fins que t’ofeguis en la teva pròpia metzina. Però una cosa no la hi consentiré mentre visqui ni a tu ni a cap altre: que la teva bruta llengua denigri el nom d’aquesta dama, digna de ser una reina.


  Lladern es va inclinar altre cop cap a Falcó i li va dir:


  —Tàrrec s’ha quedat quiet i assegut en la seva butaca, afectant tranquil·litat però amb l’espasa amatent. Té estreta la gran mandíbula; els seus insolents ulls blaus salten d’un a altre d’aquests joves senyors guerrers que estan dempeus amenaçant-li.


  —Bah! —va dir per fi Tàrrec—. Qui ha tret a relluir el seu nom sinó tu mateix, Ronsac, quan has alabat la seva bellesa i t’has apiadat de la seva condició d’ostatge de Parellada? Jo no he estat.


  —Serà millor que no tornis a nomenar-la, Tàrrec —va dir Holcus—. No t’hem seguit des de la nostra terra i donat suport fins ara? I seguirem fent-ho. Però recorda: sóc fill de Ronsac de Son Siurell, un dels més grans cavallers de Balearia. I, si tornes a menysprear a mon pare o a ningú de la meva casa, et costarà la vida si puc.


  Falcó va escoltar com reia Tàrrec, el va imaginar posant-se dempeus i estenent els braços amistosament.


  —Au, va —va sentir que deia, afectant molta alegria cordial—, no ha estat més que una xanxa; i reconec obertament que ha estat poc afortunada. Ho sento, senyors meus… Anem a jugar una estona als daus amb aquests estúpids de Parellada, que tantes riqueses tenen en les seves borses i en tan poca estima les passegen amunt i avall.


  —Ves tu a jugar als daus, Tàrrec —va dir Ronsac—. Aplaca amb el joc el teu esperit.


  Lladern es va tornar a inclinar sobre Falcó, parlant-li a cau d’orella:


  —Us explico, Falcó, que els baleàrics aixequen el seu curiós consell. Tàrrec abandona el banquet, per afartar-se de joc o d’amor amb qualsevol de les moltes esclaves boniques que hi ha al meu palau. Els fills de Ronsac pareix que comencen a gaudir de la festa, però talment em temo que la ment i el cor del senyor Ronsac no estan gens tranquils en el seu interior, sinó turmentosos i plens d’imaginacions i d’esperances, temors i desitjos, que s’entremesclen com serps que lluiten i s’enrosquen. Oh, Falcó, jo conec bé als homes. Aquest se’ns ha enamorat. De manera que no hi veu gens amb claredat excepte el sofriment difús del seu descontentament. Ai, l’amor! L’amor és més letal que les espases, amic meu.


  —Parleu d’espases, Majestat? —va dir una veu cascada per la beguda—. Veig que el vostre convidat no té gens de seny, doncs en llueix una al seu costat. És que a Balearia no saben que les espases no són d’adorn? Un que porta espasa hauria d’estar disposat a manejar-la.


  —I jo n’estic, senyor, podeu pujar-hi de peus. I parleu amb més respecte, o us demostraré com d’equivocat esteu si us penseu que porto l’espasa tan sols per lluir-la, encara que les meves armes preferides són els faussars, i malauradament no en tenia al meu abast.


  —Porteu d’immediat dos faussars de la meva panòplia —va dir el rei Lladern, amb to divertit, i després afegí a cau d’orella de Falcó—: Cuideu-vos, senyor. Aquest que us ha parlat té veu de vell, però no ho és tant com us pugueu pensar, i és força bon guerrer. Procureu no ofendre’l.


  —La seva veu m’és familiar —va dir Falcó—. Em sembla que l’he sentit parlar abans, potser en un dels Combats del Dimoni.


  —El dimoni sou vós, senyor —va dir el rei—, doncs teniu tota la raó, ja que aquest és el meu general Carduus, que es va presentar l’any passat a lluitar al Combat del Dimoni.


  —El recordo prou bé —va dir Falcó en veu alta—: un home de rostre pesat i seriós, un poc gras però fort com un roure, de pit i braços vellosos com els d’un ós, amb els ulls injectats de sang i amb borses com nius de sabaters, les galtes flàccides, bigotis grisos i eriçats —davant aquella encertada descripció, els presents esclafiren en grans riallades, mentre el rostre del duc Carduus es posava vermell com l’interior de la magrana—. Portava un gran elm de bronze amb plomall de plomes d’estruç tenyides d’escarlata. Muntava un cavall bai fosc, els cascos del qual ressonaven com carregats del cos ventrut del seu genet i del gran pes del seu equip i dels seus arnesos de batalla —les rialles pujaren de to, fins que Falcó, amb el rostre molt seriós, va afegir les següents paraules—. Era un home ple d’odi envers els dimonis, trist i avalotador, llibertí, borratxo, busca-raons, un home tan desventurat com aquell que cau d’esquena i es trenca el nas.


  Lladern va dir-li en veu molt baixa i colèrica a Falcó:


  —Bé que us he dit que no l’ofenguéssiu. Veig que us agrada mostrar-vos rebel. Carregueu doncs amb les conseqüències, puix que jo estava ben disposat a defensar-vos en aquesta broma, però vós l’heu convertida en quelcom perillós i eixelebrat, i no us protegiré del que vós mateix us heu buscat.


  —Tu eres quasi un infant de mamella quan la meva fama va donar la volta al Món Prodigiós! —va cridar Carduus—. Saps al menys què són els goauls? Fa dotze anys varen atacar Parellada, que va patir el major perill de la seva història, i el mèrit del nostre alliberament va ser sobretot meu, i si no fossis de Balearia a l’altre costat del Mur ho sabries i em tractaries amb més respecte! Però aquí arriben els faussars, senyor meu, i juro per Foscor que encara que no hi veieu ara heu de defensar la vostra vida, per tenir la llengua tan esmolada.


  —A les meves mans aquests faussars! —va exclamar Falcó, posant-se dempeus i estenent els braços—, i si estan tan esmolats com la meva llengua juro per Felbel que aquesta nit beuré la vostra sang! Necessito barallar!


  Les empunyadures dels faussars tan sols fregaren els seus palmells, i Falcó va tancar els forts dits sobre ells. El seu cor va saltar de felicitat en sentir el pes d’aquelles armes, com si els seus membres haguessin enyorat per llarg temps una extensió amputada dels mateixos. Mentre la gent s’apartava i deixaven un ample cercle entorn dels dos contrincants, Falcó va traçar uns quants molinets amb els sabres i va llançar uns quants talls a l’aire, mesurant a més la seva llargària exacte des de les empunyadures fins a les puntes, fent tocar amb aquestes el sòl.


  —Silenci! —va rugir el rei Lladern—. Silenci absolut, o us faré rosegar fins als ossos pels meus cans!


  Enmig del silenci Falcó va escoltar perfectament com l’espasa de Carduus raspava quan la va treure de la beina, i també quan el duc es va avançar tres passes fins a ell, i el soroll de la seva inspiració quan va pujar l’espasa per damunt del seu cap per donar-li un cop mortal de dalt a baix, un cop que Falcó va detenir en l’últim moment formant una creu amb els seus sabres. Lladern va tallar en sec un «oh» general que sortia dels llavis de tots els espectadors. Falcó va furtar el cos a dues escomeses més de Carduus, i llavors va passar a atacar: el jove usava els dos sabres de forma rabent, com llamps en la pitjor tempesta d’agost. Falcó manejava els faussars des que era un nen, i en aquella ocasió, tot i estar cec, demostrà per què a Balearia s’havia fet un nom amb aquella tècnica: l’espasa de Carduus no podia arribar-li. Falcó usava els sabres en creu o en moviments circulars per parar o desviar les escomeses, i acte seguit tallava o tractava d’enfilar amb les seves armes al seu atacant amb una rapidesa esglaiadora.


  Rabiós, Carduus es va tornar cap a Falcó amb l’espasa per davant, i el jove es va ajupir per esquivar el cop. L’enorme parelladenc va dirigir una altra espasada contra Falcó, sabent que a més de no veure-hi estava en mala postura per defensar-se. Però Falcó va saltar cap enrere, esquivant a mitges el tall, doncs va travelar amb una de les cadires i per no perdre l’equilibri l’espasa de Carduus li va tallar el guardapits i la camisa, obrint-li una esgarrinxada sobre el pit i arrencant una exclamació als espectadors, que de forma involuntària havien decantat les seves simpaties cap al jove duc d’Alanzell. Aprofitant el seu avantatge, Carduus va abalançar-se sobre Falcó, punyint amb la punta per davant amb molt mala idea, però Falcó el va esquivar novament. Aleshores Falcó va atacar amb els seus sabres mentre Carduus rugia feréstegament, i Falcó li va fer un tall al coll que, tan sols amb un poc més de bona fortuna per al jove, li hauria separat el cap de les espatlles a Carduus, i quan aquest s’aixecà manotejant i enarborant la seva terrible espasa, el duc d’Alanzell quasi li enterrà l’altre sabre en el seu ventre, evitant-lo Carduus per molt poc.


  Tot i així, el desavantatge era massa gros, i Falcó va saber que aquella nit de cap de les maneres obtindria la victòria: encara no tenia prou experiència lluitant sense ajudar-se de la vista, i per afegitó no s’havia recuperat del tot encara ni de les ferides, ni de les drogues que Lladern li havia fet administrar. De fet, l’alegria per poder combatre li havia fet treure forces d’on realment no n’hi havia, i la seva respiració pujava i baixava com la d’un remer després d’una regata. A més a més, la tensió a que s’havia sotmès a fi de suplir els seus ulls amb els altres sentits i la seva atenció era inhumana. Com en un somni Falcó va escoltar la veu de Lladern, que posava punt i final a la baralla i aplaudia amb força, i quasi immediatament els aplaudiments omplien tot el saló sense deixar espai ni a l’aire que Falcó necessitava per alenar. A Falcó li va fluir la sang al cor, i se li varen quedar fredes les mans i els peus, i li va acudir al front una suor freda. De sobte les cames amb prou feines el sostenien. La mateixa debilitat va fer que la seva ment s’aferrés desesperadament a la imatge de Jasíone, i així va ser que la malenconia se li va posar en l’ànima com un gran ocell, i tot just va sentir que el seu cos es desplomava. No va arribar al sòl: multitud de mans el van subjectar perquè no caigués. Ell amb prou feines podia distingir les veus dels que el rodejaven, però la de Lladern i la de Xirca suraven sobre les altres.


  —Es diria que als darrers envits el braç li flaquejava —deia Xirca.


  —És home que sembla prim i gràcil, senyora, i a més encara no s’ha recuperat de greus tribulacions que ha patit fa molt poc. Però és fort i dur.


  Falcó es va deixar conduir, arrossegar quasi, fins al seu seient davant la taula de banquets, però quan varen voler llevar-li els faussars de les mans ell va estrènyer els punys amb ferotgia, conservant-los.


  —Com heu pogut enfrontar-vos amb el general Carduus, Falcó, si no hi veieu?


  Falcó va tornar el rostre cap on havia parlat Xirca, molt prop d’ell, però era presa de tal cansament i havia esgotat de tal manera les seves forces que se li va aferrar la llengua al cel de la boca, de manera que no va poder pronunciar més que una sola paraula:


  —Jasíone…


  I aleshores, confusament, va escoltar la veu de Tàrrec com si vingués de molt lluny:


  —Tant us agrada jugar, Lladern? Quina mena d’home sou vós, d’on traieu tanta crueltat?


  —Tàrrec! Us heu perdut un bon combat.


  —Ho dubto. Que no veieu que a aquest home el domina la fatiga corporal, i també té cansada i pròxima a la mort tota l’ànima?


  —Tàrrec! Què heu begut aquesta nit? —va dir Lladern en to burleta—. Doncs parleu com un filòsof, i m’agradaria conservar la copa que us ha obert el cor a la compassió.


  —No és compassió. Ell és la vostra joguina, però per a mi és quelcom més noble. Ell és el meu enemic. Deixeu-me que el porti a la seva cambra mentre maneu allí al físic perquè li curi la ferida del pit.


  —Ja l’hi porto jo —va dir Xirca.


  I Falcó, que un instant abans es sentia a prop del desmai, es va posar dempeus, orgullosament encara que una mica vacil·lant, i va dir:


  —Ningú em portarà enlloc.


  I, malgrat que sentia un xiulet en les oïdes i li costava orientar-se, va començar a caminar, seguit de prop per Tàrrec, i va assolir no tan sols sortir del gran saló, sinó que va enfilar correctament el laberint de corredors, i va arribar a la seva habitació caminant quasi a empentes i rodolons, i arrossegant els faussars pel terra de marbre, fent un renou que esgarrifava. Els guàrdies li obriren la porta, i deixaren entrar a Tàrrec també. Falcó, que avançava tambalejant-se, va soltar els faussars, que van caure amb estrèpit al sòl. Va ensopegar amb la cadira que hi havia davant de l’escriptori, va evitar que caigués al sòl, i finalment, amb malaptesa, es va asseure. Massa cansat per a moure’s i arribar al seu jaç, es va deixar caure cap a davant sobre l’escriptori, recolzant el cap sobre els braços.


  Tàrrec es va apropar a ell, pensant que s’havia adormit, i va tendir una mà cap als cargols castanys que li cobrien el rostre xop de suor.


  —Deixa’m —va dir Falcó, amb prou feines movent els llavis—. O, si vols quedar-te, no em posis les mans a sobre.


  I quasi a l’instant es va quedar dormit, començant a roncar suaument per la postura una mica forçada.


  Tàrrec el va dur al llit, va comprovar que la ferida del pit tan sols era superficial, i el va deixar estès allí, amb els braços oberts en creu.


  —Falcó del dimoni —va remugar Tàrrec—, com si no tingués algú molt millor que tu per posar-li les mans a sobre.


  I es va retirar per tornar a la festa.


  Capítol 17


  Allò que val la pena costa molt d’aconseguir.


  Moltes vegades, dia rere dia, Falcó es va despertar en aquella alcova, encegat, i cada dia el seu primer pensament era de derrota. Però llavors es sobreposava i es llevava, i es banyava i es vestia escollint per instint les millors peces i joies i complements, i sense oblidar-se mai dels faussars sortia de la cambra disposat a enfrontar-se, un dia més, a qualsevol prova a que el rei Lladern el volgués sotmetre, per dura i cruel que fos. I mai no es va queixar dels cops a traïció que alguna vegada va rebre, ni de les travetes, que va aprendre a esquivar amb un somriure burleta, ni de les humiliacions, que aguantava fingint indiferència. I quasi cada vespre es repetien els banquets, i es sotmetia als capricis de Lladern, que solia demanar-li sempre que cantés, i li omplia la copa un pic i un altre, amb malsana i cruel curiositat per esbrinar on estaven els seus límits. I Falcó ho acceptava tot amb un somriure, fins i tot els combats a què el reptaven quasi diàriament, i la seva actitud envers tot era d’alegre desdeny, encara que en el seu interior es sentís com un lliri que es mustia amb el temps, menys quan cantava. Condemnat a la foscor, la música tenia en ell l’efecte gairebé màgic de transportar-lo als formosos paratges de Cala Coves, i li posava una llumeta en el cor que suplia la que el rei Lladern li havia robat als seus ulls. I aquella llum tenia la virtut d’il·luminar també als que l’escoltaven, i amb les seves cançons Falcó capturava tots els cors, sense fer-ne comptes.


  Fins que una nit, després que Falcó es retirés per dormir, doncs dut per la malenconia havia cantat fins a tenir la veu ronca, i havia begut massa, es va produir un canvi. Falcó no podia saber quant de temps havia dormit, però no devia ser gaire, doncs sentia els membres feixucs i dolguts, i la ment espessa com la fava pelada. Tenia molta set, i es va asseure sobre el llit, dominant les nàusees, i es va adonar de seguida que no estava sol a l’alcova.


  —Tranquil·litat, Falcó.


  Falcó feu un gest de fàstic.


  —Mateu-me d’una vegada, Lladern. Un gran rei ha de ser com un gos que mata netament, més que com un gat que juga amb la seva presa i la turmenta.


  —Sou conscient que encara aneu armat?


  Falcó es va palpar el baldric: aquella nit havia portat espasa, i també l’havia feta servir per lluitar, doncs fer-lo combatre amb els ulls encegats s’havia convertit en el divertiment per excel·lència a Zitzània. S’havia tirat sobre el llit sense desvestir-se, i encara portava l’espasa.


  —Ara em teniu por? —Falcó va amollar una cínica riallada.


  —Quedeu-vos quiet, Falcó. He vingut a alliberar-vos.


  Falcó va sentir que el cor se li accelerava quan va olorar el perfum de sàndal de Lladern a prop seu. Va sentir l’inconfusible renou d’una fulla curta i estreta sortint d’una beina amb boqueta metàl·lica, i llavors els dits de Lladern sobre el seu cuir cabellut, buscant la cinta de pell que l’encegava.


  —No us moveu —va dir Lladern mentre tallava la cinta—. Ja està. Espereu, no obriu els ulls encara: afebliré els llums perquè no us danyin.


  —Aquest és el meu premi per haver-vos divertit amb el combat?


  —No —va dir Lladern, asseient-se al seu costat—. No és pels combats. És per les cançons. En realitat no és un premi per a vós, sinó un ardent desig meu que no puc reprimir per més temps. I és que necessito mirar-vos als ulls, Falcó. Necessito contemplar sense traves a l’home que, malgrat la seva joventut, es mostra amb un caràcter tan vigorós, i malgrat aquest és capaç d’albergar en el seu cor tan bells ideals com els que regeixen la vostra conducta, tot i les tenebres que us envolten en més d’un sentit. Com són els ulls d’un home que ama la sang i els perills del combat, i alhora plora en trèmuls versos per l’amor de la seva dama?


  Falcó va obrir els ulls. Havia percebut la llum a través de les parpelles tot d’una que li havien llevat la bena, però no esperava tenir la visió clara fins al cap d’una bona estona. I no obstant, els seus ulls es varen adaptar quasi immediatament a la tènue penombra de la cambra, i va distingir a la perfecció el rostre que tenia al davant.


  La llum oscil·lava lleument, creant ombres movedisses i ressaltant tots els trets del rostre del rei, que tenia el nas gros però admirablement esculpit, amb grans obertures, els pòmuls sortints i la mandíbula pesada i cruel. La seva barba era negra i hirsuta, curta i espessa, i la duia pulcrament retallada, sense que ni un pèl sobresortís de les línies marcades. Els cabells eren negres i ondulats, amb la longitud justa per recollir-los en una cua curta, adornada amb anells d’or. Tenia el llavi superior afaitat, deixant al descobert la seva boca burleta, amb uns llavis bellament formats i les dents molt blanques, en contrast amb els ràfecs foscs de les celles, baix de les quals els seus ulls lluïen verds com els d’un llop. La corona de Parellada, en forma de Caribdis, estava tan encastada de joies que no era possible distingir el ferro amb el qual estava feta, i li cenyia el front.


  Lladern va dirigir la mà a la seva corona, i molt lentament se la va llevar, deixant-la sobre l’escriptori, Falcó va suposar que en un intent de presentar-se davant d’ell com a home, abans que com a rei.


  No era un rostre lleig en absolut, encara més, a Falcó li va semblar que estava dotat de certa formosor en la seva duresa i en el conjunt dels seus trets. Duia un ciclató de seda, tenyit de púrpura de Tir. En els canells duia braçalets d’or trenat.


  Tenia la pell una mica fosca, com qui ha viscut tota la vida a la calor del sol; en el seu port i en la seva aparença no hi havia repòs, sinó foc impetuós; i el seu cos en general era abrivat a la vista, de moviments veloços, i bell com un cérvol a la tardor.


  —Així que vós sou el rei de Parellada.


  —Jo sóc Lladern IX, rei de Parellada. I és la meva voluntat que em mireu als ulls, Falcó d’Alanzell, perquè us vull proposar un tracte, i els homes s’han de poder mirar a la cara quan segellen un pacte de cavallers.


  —Sóc a les vostres mans, Lladern. —Falcó li va prendre de les mans el que l’havia encegat tot aquell temps. Era una elaborada peça de cuir vermell, amb adorns de plata—. Heu usat trucs de falconeria amb mi: això s’assembla a les capulles pels ocells de caça, senyor. No deixa de ser una broma cruel, donat el meu nom. Per què no deixeu de banda tota aquesta comèdia sobre pactes?


  —No sou interessant per a mi com a presoner, Falcó. Les coses que valen la pena costen d’aconseguir. Jo aspiro a aconseguir la vostra amistat. —Lladern li va prendre una mà entre les seves—. Sóc massa ambiciós?


  Falcó es va posar dempeus, refusant el contacte amb les mans de Lladern.


  —Teniu tota la raó, Lladern. Les coses que valen la pena costen molt d’aconseguir.


  —Comenceu una vida nova aquí. Teniu llibertat per transitar per tota la fortalesa, però no per sortir-ne, no encara. El patiment és la moneda en canvi del valuós. Aprecieu el que us ofereixo, Falcó, i dormiu ara unes hores. Us vindran a cercar al matí per desdejunar en la meva companyia.


  Dit això, Lladern es va anar, deixant-lo sol i inquiet a la seva alcova. Falcó va creure que qualsevol intent de dormir seria debades, i a més tractava de lluitar contra els sentiments que, molt al seu pesar, s’obrien pas en el seu pit de manera confusa i atropellada.


  Es va dirigir cap al gran finestral que s’obria a la nit i va sortir a la balconada, i pel ball de les estrelles en el cel va saber que estava orientat cap a l’est, i es va asseure sobre la balustrada de marbre negre, amb l’esquena recolzada contra la paret, i les seves fortes cames flexionades, amb els peus descansant sobre l’ampli passamans. Des d’allí es va disposar a esperar l’alba, gaudint de les aromes que pujaven des del jardí, com si fossin distintes ara que li havien retornat la llibertat de veure-hi.


  Degué quedar-se adormit, amb el cap descansant sobre els braços, i aquests recolzats sobre els genolls. La claredat rosada que precedeix al sol ja apuntava per l’horitzó quan Tàrrec, que havia passat la nit entre copes de vi i càlids braços femenins, regressava pel jardí a les seves habitacions amb el front fosc pel mal humor. Tenia el cor embolicat en flames i l’estómac regirat, i els seus ulls es van elevar cap a la balconada de l’alcova de Falcó gairebé involuntàriament, doncs en realitat no esperava veure’l allí.


  En aquell precís instant els primers raigs de sol van baixar per la façana est del palau, i van acariciar al dormit Falcó, qui, en sentir la seva calor, va alçar el rostre cap a l’aurora, i va alçar la mà a manera de pantalla, movent lleument els dits com si toqués les cordes d’un llaüt imaginari. Tàrrec, ocult rere uns arbustos, va pensar que era com si Falcó tractés d’acariciar la pròpia llum, doncs no havia deixat d’adonar-se’n que ja no duia la peça de cuir que l’havia encegat.


  I per uns instants es va quedar clavat on estava, sense poder apartar la mirada d’ell, fascinat per l’arravatament que posseïa al jove davant la visió del bell jardí sota la llum del sol naixent. I així va ser que Falcó baixà al jardí i començà a cantar, al principi en veu baixa i tremolosa, per a si mateix, però després per al món sencer que tornava a mostrar-se davant els seus ulls:


  
    Quant de temps en la confusió,


    enyorant la teva llum i la del sol!


    Perduda d’arrel la meva alegria,


    trencada sens més la meva raó.


    En les meves hores més ombrívoles


    desitjava no tornar-hi a veure jamai.


    Deixar de viure, de sofrir i de pensar.


    El cel seria la meva mortalla,


    els núvols un monument fugaç.


    Si pogués tornar a mirar la teva cara,


    el meu cor tornaria a acollir-te.


    Sense el teu amor no tinc records,


    ni una llar a la qual regressar,


    i cada dia és un crepuscle etern.


    El meu cor està fosc a perpetuïtat,


    cremant per la memòria d’un foc


    que potser es va extingir fa temps,


    i estic recorrent un camí nou


    que no reconec


    i que no sé


    a on em conduirà.

  


  Tàrrec va sortir d’entre els arbustos abruptament, assenyalant-lo amb el dit i amb una terrible expressió de còlera en el rostre.


  —Tu —va dir, quequejant per la ira—, tu havies conquistat el meu respecte i la meva admiració amb la teva fermesa i el teu amor indestructible. Em vas enganyar! Ens has enganyat a tots! Lladern t’ha retornat la llum que ell mateix et va arravatar, ha alleujat les ferides que ell mateix et va causar. Però també la teva ànima ha estat usurpada pel rei de Parellada. Vaig arribar a pensar que veritablement eres millor que nosaltres, però no ets més que un frau.


  I dient això, va escopir al sòl davant el sorprès Falcó, i li va tornar l’esquena amb menyspreu.


  Ocult rere una de les finestres de la galeria superior, Lladern va esbossar un somriure de llop.


  Capítol 18


  L’expedició a Parellada.


  A Formentera Prodigiosa, els tres senyors estaven reunits, com quasi cada matí. El senyor Adonis Adiant havia arribat la tarda anterior, i l’esperaven perquè s’afegís al concili.


  Adonis no es va presentar sol: Xipell i Abatzer l’acompanyaven, i també Fleix.


  El senyor d’Alaior va saludar als seus cosins, es va asseure a la taula on estava disposat el desdejuni, i va començar a untar mel sobre una torrada de pa de xeixa després d’abocar-se una copa de suc de taronja.


  —No hi ha neules de crema? —preguntà Adonis despreocupadament, mentre els germans es miraven entre ells.


  —Lamento molt, benvolgut Adonis —va dir Jasíone, irritada—, no haver disposat a la cuina que preparessin les neules de crema que tant t’agraden. També m’he descuidat de rebre’t amb fulles de llorer i músics, evidentment.


  —Oh cosina meva —li va respondre Adonis Adiant—, aquest soroll de martells al Port de La Savina i aquestes deu quilles col·locades sobre les graderies de les drassanes em mostren que, des que et vas recuperar de les teves ferides, t’has ocupat de coses més adequades a les nostres necessitats que les fulles de llorer i els instruments alegres.


  La senyora Jasíone estava molt descontenta. Xipell s’havia assegut al costat de Jasíone, amb el semblant de falcó enfosquit per un aire de preocupació poc comuna en ell. Tenia l’espasa entre els genolls, recolzada en el sòl per la punta. La impulsava suaument amb l’una i l’altra mà, primer a l’esquerra i després a la dreta, contemplant amb una mirada pensativa les variacions de la càlida llum i de la lluentor de la maragda que era el pom de l’espasa.


  Adonis Adiant, dissimuladament, observava a la seva senyora cosina mentre fingia dedicar tota la seva atenció al berenar.


  Jasíone, asseguda entre lliris d’aigua, assutzenes i crisantems, i malgrat la seva actitud agressiva, tenia un aire vulnerable que jamai havia vist abans en ella, i la gelosia fuetejava el seu cor amb cada sospir de la dama, en saber que la seva causa era el possible captiveri de Falcó.


  Adonis no podia oblidar que, quan Jasíone es va recuperar de la seva ferida, va acudir a Cala Coves i, en peus davant el punt de la platja on Bordiol havia vist a Falcó per última vegada, va manar Jasíone enterrar allí un cofre que contenia els faussars del jove duc d’Alanzell. Els seus germans i ell mateix van creure en un primer moment que aquell era un gest de resignació davant la pèrdua, però Jasíone va clavar la seva pròpia espasa en el fals túmul i va declarar: «Aquesta no és la tomba de Falcó d’Alanzell, sinó la meva. Perquè aquí jau Jasíone de Formentera, morta en el seu cor fins al retorn d’aquell a qui el seu cor ama». Adonis Adiant mai hauria reconegut quant de dolor li havien causat aquella actitud i aquelles paraules.


  —No és hora de xanxes —va intervenir Càrritx—. El port de Sóller, el més segur de Balearia Prodigiosa, va ser atacat per una flota de Parellada comandada pels germans Càrex i Narcís de Parellada.


  —Són notícies velles —va contestar Adonis Adiant—. Els navilis que estàvem construint al port de Sóller varen ser enfonsats, juntament amb els deu que ja estaven a punt, i l’atac a Parellada patirà un altre retard.


  —Oh, Abatzer! Va succeir d’una forma tan desgraciada? —deia Jasíone—. On estaves per no salvar-los? Oh, què malament ho vas fer!


  Abatzer va empal·lidir, i Xipell es va aixecar i va dir:


  —Varen arribar de pressa i en secret, en la foscor. Aquests dos, junts, són una bona basa en mans de Lladern. La valentia de Càrex i la intel·ligència de Narcís li han fet guanyar moltes batalles. No has de culpar-lo perquè no els sentís arribar.


  —Calma’t, Jasíone —va demanar Bordiol—. Ni tan sols saps del cert que Falcó estigui viu, i menys a Parellada.


  —Les sirenes enviaren un somni a Xipell. Digues-ho, Xipell! Saladina et va dir al somni que Falcó no era al fons del mar, i que en canvi la perla que li va regalar cridava a la seva germana des de la fortalesa de Zitzània. Quina altra cosa pot voler dir això, sinó que Falcó és allà, presoner?


  —Qui et pot assegurar que el cadàver de Falcó no és al fons de la mar, i que la perla no li va ser robada per algun parelladenc o un mercenari baleàric que la llueix a les festes a Zitzània? —va dir Adonis Adiant, dur com el pedrenyal—. Però t’entenc. I de qualsevol manera, és bo que ens preparem per lluitar contra Parellada, fins i tot sense l’excusa d’anar a buscar al teu semental humà.


  Jasíone es va posar dempeus i es va plantar davant Adonis Adiant, mirant-lo amb tanta fúria que semblava voler fer-lo esclatar amb la mirada. Adonis, sense soltar la torrada i amb tota tranquil·litat, la va mirar als ulls i li va dir:


  —Jasíone! Ja em coneixes. Normalment les meves xanxes et fan gràcia, sempre i quan no toqui el tema del preciós Falcó d’Alanzell. Disculpa’m, estimada cosina, i deixa’m acabar de berenar.


  Una mica més calmada, Jasíone es va tornar a asseure i va dir:


  —Està bé: escoltaré les teves disculpes. El que més ens importa són els navilis que ens queden. Tres a S’Ullal; cinc a Porroig; dos a Cala Vedella; dos més a Maó; sis a Es Codolar, dels quals m’encarrego jo; vuit aquí, al Port de La Savina.


  —I altres dos en la capçalera de Llucalcari —va dir Xipell—. I s’han encarregat més a les illes.


  —Vint-i-vuit —va dir Jasíone—, a més dels de les illes. I ni un d’ells està a flotació, ni pot estar-hi abans de la primavera. Si Narcís i Càrex els oloren i els prenen tan fàcilment com els que han cremat davant els nassos d’Abatzer al port de Sóller, la labor de construir-los és com llaurar en el desert.


  Es va posar dempeus i va passejar entorn de la taula.


  —Has de reclutar-me noves tropes, Adonis, per protegir els vaixells en construcció. Fes córrer la veu per tota Balearia Prodigiosa, no tan sols als dimonis, sinó a totes les races. Vot al cel! —va dir—, em mortifica i em regira els budells estar asseguda tranquil·lament davant el desdejuni, mentre el temps segueix corrent en contra de Falcó.


  Al cap d’una estona, Càrritx va parlar ponderadament.


  —No és que els pocs vaixells que han cremat ens hagin de preocupar; i segons hem vist, Narcís i Càrex no tenen ni cinc-cents homes com a tripulació de tota la seva armada. Però són els amos de la mar mentre nosaltres estem ancorats a terra, i poden escollir amb tota tranquil·litat els seus petits objectius mentre esperen que els arribin reforços de Parellada. Això és el que em preocupa realment: estan preparant una gran ofensiva. Per això he enviat als meus millors capitans a recórrer els nostres dominis i senyorius, amb la mateixa missió que ara t’encarrega Jasíone i jo mateix: i per tant, amic meu, el meu acord és que et recorris la Zona Prodigiosa a tot córrer i em portis homes de reforç. Deixa forces perquè custodiïn els nostres navilis en construcció, onsevulla que estiguin, i una bona força a Alaior, i en els seus voltants; doncs ningú dirà de mi que vaig guardar malament els béns del meu cosí. I assegurem també la nostra pròpia casa, encara que S’Estanyol està tan protegit amb encanteris i pel seu privilegiat enclavament que pot ser defensat amb una força armada realment ínfima. Però, quan hagis acudit a aquestes coses, fes córrer la fletxa de la guerra i porta’m del nord a quatre o cinc milers d’homes d’armes per quan els vaixells estiguin a punt. Doncs crec que entre nosaltres quatre, manant tal força de dimonis, podrem trencar les portes de Zitzània, rescatar a Falcó i treure a Lladern d’allí com es treu a un caragol de la seva conquilla.


  —M’aniré a l’alba —li va respondre Adonis—. Ara, vatuadena!, deixeu que acabi el meu desdejuni. Si no, vot als déus!, que agafaré el meu cavall i partiré a berenar a la fonda del port!


  Però, encara no havia acabat de dir-ho, quan varen escoltar una gran gatzara que arribava de l’altre costat dels murs del jardí, sobre la part que donava al camí d’arribada a S’Estanyol. Un guàrdia es va arribar fins a ells i, picant a terra amb la partisana, va anunciar al rei Galzeran de Terra Daurada, i Càrritx va ordenar que el deixessin entrar a ell i a tot el seu seguici i que preparessin més viandes pels nouvinguts. Els dimonis reberen a Galzeran amb grans mostres d’estimació.


  —Estimats amics! —va exclamar el rei dels boiets—, talment sembla que n’esteu preparant alguna de ben grossa!


  —Hem de posar-nos a treballar i a apilar forces contra Parellada, doncs ens hem afartat dels seus atacs covards a les nostres costes, i a més sospitem que ells es preparen per quelcom bastant més greu i a més alta escala. I no oblidem —va dir Càrritx mirant la seva germana— que un amic nostre molt benvolgut potser s’està consumint pres a Zitzània. Ell és Falcó duc d’Alanzell, de la Balearia Genuïna, i potser té el temps comptat abans de perdre’s per sempre. Xenixell, Abatzer i Xipell cuidaran les nostres cases mentre nosaltres estiguem fora. No podem ser menys de quatre mil espases en aquest viatge, i ens faran falta vaixells. Comptem amb alguns dels vostres, estimat amic?


  —Abatzer —va preguntar el senyor Adonis Adiant—, quants vaixells pots donar-nos, armats, abans que acabi aquesta lluna?


  —Amic meu —va interrompre Galzeran—, aquí em teniu per servir-vos, però duc noves que us interessen.


  —Parleu, Galzeran!


  Galzeran va prendre les mans de Càrritx i va dir:


  —El nostre antic amor i els vostres freqüents socors a Terra Daurada en dies passats fan que aquesta sigui també empresa meva. Escolteu ara el meu consell. Fa uns dies vaig contemplar una poderosa armada de vint veles que es dirigia cap a l’est, a la mar Corsa. Feliçment, no ens varen veure a nosaltres, ja que estàvem refugiats al costat de les illes dels Malvins i queia la tarda. Eren Narcís i Càrex amb tota la flota de Parellada, que pretenien fer maldats entre les ciutats pacífiques de la costa Corsa. I tan feliç trobada seria la d’un ratolí amb un gat famolenc, com hauria estat la meva i els meus cinc navilis en alta mar amb aquells malvats tan forts. Però contempleu ara lo ben oberta que queda la porta per als nostres desitjos. Dubto que quedin ara a Zitzània més de cent vuitanta o dos centenars d’homes d’armes. Jo tinc aquí gairebé a cinc-cents dels meus. Mai va haver-hi oportunitat millor que aquesta de trobar al de Parellada amb les urpes sota la taula, i podrem esgarrapar-li la cara sobiranament abans que els faci tornar.


  I Jasíone va riure per l’alegria del combat, i va exclamar:


  —Oh Càrritx, no somrius en escoltar aquest consell del bon rei dels boiets?


  —Galzeran —va dir el senyor Càrritx—, has presentat aquesta oferta amb noblesa i amb el cor a la mà. Però no es vencerà així a Parellada, sinó després de llargs dies de treballs, i de traces, i de construir navilis, i de reunir hosts iguals en força a les quals vàrem tenir fa poc contra els goauls quan els destruírem.


  —Però si hi ha la possibilitat que el vostre amic sigui viu i estigui presoner del rei Lladern, i amb el temps comptat, potser no us pugueu permetre esperar a tenir la vostra flota somniada.


  Adonis Adiant, mentre balancejava la copa amb juganera actitud, va dir:


  —La decisió està clara. Si volem menjar-nos l’ou, és una bajanada que discutim si hem de trencar la closca.


  Jasíone li va dirigir una mirada de sorpresa, però Adonis no en va fer cas i va continuar:


  —Si la informació de Galzeran és correcte, aquí —assenyalà en direcció al pati d’armes, des d’on arribaven els sorolls dels entrenaments dels guerrers— tenim tota la força militar que necessitem per assaltar Zitzània. Si Falcó és viu i està allí presoner, no em presentaré de tornada davant la meva estimada cosina amb les mans buides!


  —Què estem esperant? —va exclamar Bordiol—. Ell ho faria per nosaltres!


  Ni amb tota la seva insistència varen poder Galzeran, Adonis i Bordiol convèncer a Càrritx en gens ni mica. Però Jasíone es va asseure al costat del seu germà i li va dir a part:


  —Germà, què tens? S’ha aixafat tot el cor de Formentera, i no ens queden sinó les banyes i l’aparença? Ets molt distint de com has estat sempre, i, si el de Parellada ens veiés, bé podria jutjar que s’ha apoderat de nosaltres una por vil, en veure que, tenint tan afortunadament de la nostra part l’avantatge de forces, vàrem dubtar en copejar-los.


  —El que succeeix és que dubto de la constància dels boiets —va dir Càrritx a cau d’orella de Jasíone—. Arriben com a bojos demanant feina, feina, feina, o guerra, guerra, guerra, però la flama sobtada del seu valor s’assembla massa al foc de fulles seques, i no és de fiar quan es trobin amb resistència. No confio en que puguem treballar junts en una empresa tan arriscada. Per això em sembla una bogeria confiar en ells com a força principal per atacar Zitzània.


  —Recorda el somni de l’alicorn, germà meu!


  —No puc deixar de banda el seny per un somni!


  Però Jasíone va donar un salt entre juraments i va exclamar:


  —Oh Galzeran, millor faries tornant a la teva casa de Terra Daurada. Però nosaltres navegarem obertament a Zitzània i demanarem audiència al gran rei, suplicant-li que ens permeti besar-li el cul, i reconeixent que ell és el nostre rei i nosaltres els seus serfs malcriats i desobedients. Així, potser ens retorni a Falcó quan ens hagi castigat, i potser tingui la misericòrdia d’enviar-nos a les nostres llars a Formentera, perquè allí servim a Carduus, o als baleàrics renegats, que vingueren de Balearia amb poderosos sortilegis del Taumaturg per conquerir-nos i acabar amb nosaltres i amb tot el que no sigui humà. I tindran raó de fer-ho: què val la pena salvar a Balearia Prodigiosa, si s’ha marxat tota l’homenia, i els qui quedem som uns gallines i dignes de burles i que ens escupin?


  Mentre Jasíone parlava així, amb ira i mal de contrició, el senyor Bordiol caminava i es regirava com fa la pantera engabiada quan es retarda molt l’hora del seu menjar. I de vegades tirava mà de l’empunyadura de la seva espasa llarga i lluenta i la feia sonar dintre de la beina. Per fi, posat dempeus davant Galzeran i contemplant-lo amb mirada burleta, va dir:


  —Oh Galzeran, això que ha esdevingut m’està portant a la bogeria. El temps s’acaba per a Falcó, però també per a mi, la meva ment es pertorba, el meu cor no troba repòs, necessito barallar! Si el meu germà, tan prudent sempre, pensa que em puc controlar gaire més temps, s’equivoca.


  Galzeran es quedà molt seriós durant un instant, i els dimonis es miraven entre ells amb les celles arrufades, però Galzeran li va dir a Càrritx:


  —Cedeix, oh Càrritx. Ja veus l’ànim dels teus germans. Tots nosaltres estem com gossos, estirant de la corretja esperant que ens soltin contra Zitzània en aquest moment que és difícil que torni a venir. Assaltem Zitzània ara, no hi haurà millor oportunitat! Si Falcó s’ha perdut, quina millor venjança podíem somiar? I si encara és viu i està presoner, a què esperem per anar a buscar-lo?


  Quan el senyor Càrritx va adonar-se’n que tots estaven contra ell i que demanaven amb ardor llançar-se a aquella empresa, va somriure i va dir:


  —Oh germana, i amics meus, quins ecos i quins reclams! Però esteu bojos com les llebres al març, tots i cadascun de vosaltres, i jo també n’estic. Veig, Jasíone, que en veritat que no t’importa molt la teva vida ara que ja no està Falcó amb tu, i això em fa por. Per tant, aquesta és la meva proposta: navegarem sobre Zitzània, tal i com proposa Galzeran. Però tu —va dir, tallant en sec l’expressió d’alegria del rostre de la seva germana—, tu et quedaràs aquí, a la nostra terra, per si el de Parellada hagués volgut enganyar-nos i dirigir-nos un atac, i vigilant la construcció dels navilis per reunir una armada poderosa i grans forces per dur endavant la nostra guerra contra els de Parellada. Doncs després del nostre atac, tant si triomfem com si fracassem, pots pujar-hi de peus que ells no quedaran ociosos.


  Així va parlar el senyor Càrritx, i gran va ser la fúria de la senyora Jasíone. Però la decisió de Càrritx era ferma.


  I els senyors de Formentera es posaren les armadures, i amb Adonis Adiant i seixanta dels homes d’armes de Càrritx pujaren a bord d’un dels navilis de Galzeran; així, amb gran descontentament de la senyora Jasíone, varen navegar cap a Parellada.


  I el rei Galzeran es va asseure al costat del governall del seu bell drac de guerra, i al costat d’ell el senyor Càrritx, i el senyor Adonis Adiant i Bordiol, que era com un cavall de guerra impacient per entrar en combat. La seva proa va apuntar al nord i va anar girant fins a dirigir-se a l’est i llavors altre cop al nord, vorejant les costes d’Eivissa i de Mallorca i de Menorca, i la seva vela brodada de roses dels vents va copejar el masteler i es va inflar amb el vent de llebeig, i els altres quatre vaixells el varen seguir en línia, cap a davant, amb les veles blanques desplegades, marxant amb majestat sobre les amples ones.


  Capítol 19


  La batalla de Zitzània.


  A l’hora foscant de l’endemà, quan varen arribar a la vista de la costa de Parellada, varen recollir les veles i varen esperar a la nit, per poder tocar terra en la foscor; doncs poc volien que el rei tingués notícia del seu viatge. Aquest era el seu pla: encallar les seves naus en la platja solitària al sud de Calafat, des d’on Zitzània només estava a mitja hora de marxa a través de l’albufera.


  Així, quan el sol es va posar, varen remar fins a la platja baixa, que, en la foscor, es veia estranyament pròxima, però semblava que sempre fugia d’ells i mantenia la seva distància quan remaven cap a ella. Varen arribar per fi a la platja i varen encallar en ella les naus. Varen quedar uns cinquanta homes dels boiets per guardar les naus, i els altres es varen marxar amb les seves armes cap a l’interior sobre les dunes sorrenques; i, veient que la gran majoria d’ells eren de Terra Daurada, varen acordar entre els quatre, Càrritx, Bordiol, Adonis Adiant i Galzeran, que Galzeran prengués el comandament d’aquella empresa.


  Així varen caminar en silenci a través de l’albufera, que varen poder travessar sense molta dificultat malgrat portar les escales d’assalt, ja que les zones seques eren fermes a bastament per caminar sobre elles si es feia amb circumspecció, envoltant els pitjors fangals i les petites llacunes que estaven repartides aquí i allà. Doncs havia fet bon temps últimament i hi havia poca aigua nova. Però, quan es varen acostar a Zitzània, va començar a caure pluja fina. I encara que marxar a través de la foscor de la nit amb la pluja i cap a aquella fortalesa tan mal afamada tenia poc de còmode, amb tot, el senyor Càrritx es va alegrar, ja que afavoria la sorpresa, i totes les seves esperances depenien de la sorpresa.


  Cap a la mitjanit es varen detenir a tres-centes passes de les murades exteriors de Zitzània, que s’alçaven espectralment a través de la cortina d’aigua, silencioses com si fossin una tomba on jagués morta Parellada, i no la carculla blindada on els esperava un poder tan gran. La visió d’aquella mola alçada entre ombres sota la pluja va encendre en el pit de Galzeran el foc de la batalla, i es va encaperonar en avançar fins a les murades amb tota la seva tropa i envoltar-les, buscant per on podrien entrar d’improvís i prendre la fortalesa. No va voler escoltar al senyor Càrritx, que preferia enviar destacaments perquè triessin un punt d’atac i tornessin amb la informació.


  —No dubtis —va dir Galzeran— que allí dintre estan tots borratxos i empardalats a força de bevotejar vi en honor de la flota que han enviat a fer malifetes a càrrec de Narcís i Càrex, i que en tal nit només es munta una guàrdia minsa. Pensen que el poder de Formentera està fet a bocins, després d’atacar el port més segur de Balearia Prodigiosa i enfonsar tota la seva flota, i no esperen que cap altre els ataqui, i menys els ridículs boiets!, pensen ells. Però el destacament avançat que proposes podria alertar-los abans que la nostra força principal pogués aprofitar l’ocasió. I si tu tems que facin una sortida, jo ho desitjo ardentment. Doncs, si obren la porta, som bastants per forçar l’entrada per molts que siguin els que quedin dintre.


  A Càrritx no li va semblar bé aquest acord, però el va atacar una estranya fluixedat del judici i no va voler contradir a Galzeran. Així, es varen lliscar en secret fins a les grans murades de Zitzània.


  La pluja seguia caient tovament; els xiprers s’alçaven sense alè dintre del pati exterior, i les murades d’aquell castell dormit pareixien mudes i buides. I la mitjanit severa els envoltava.


  Galzeran va donar ordres i els va manar que encadellessin les escales i que marxessin amb cura al voltant de les murades confiant en trobar un lloc practicable per on guanyar l’entrada a la fortalesa.


  Varen avançar ordenats d’aquesta manera: Galzeran obria la marxa amb cent dels seus millors homes, i després venien els dimonis, conduits per Càrritx. Després els seguia el gruix dels boiets, amb Tesmar com a capità. Marxaven amb precaució, i varen arribar al terreny en pendent que s’estenia des del precipici de Zitzània fins a les maresmes. Els de Terra Daurada estaven enardits amb l’embriaguesa de la batalla pròxima, i els de l’avantguarda s’afanyaven per caminar de pressa, deixant enrere als dimonis, pel que Càrritx va haver d’apressar-se darrere d’ells per por de perdre contacte i que caiguessin en la confusió. Bordiol i Adonis Adiant i les seves guàrdies de corps els aguantaven el ritme, però els homes de Tesmar tenien molta por de quedar-se enrere, i aquest no era capaç de retenir-los, sinó que volien córrer entre els dimonis per reunir-se amb Galzeran. Adonis es posà a l’altura de Càrritx, qui va maleir entre dents i li va dir:


  —Així és la torba indisciplinada de Terra Daurada. Seran la causa de la nostra perdició.


  Així estaven, i els de Tesmar a menys de vint passes de les murades, quan, tan d’improvís com un llampec en plena nit, es varen encendre altes flamarades al llarg de les murades, que varen enlluernar a boiets i dimonis, i els varen il·luminar brillantment a la vista dels quals ocupaven les murades, que es varen posar a llençar-los llances i fletxes. En aquell mateix instant es va obrir una poterna, per la qual va sortir el senyor Tàrrec amb dos-cents forts mossos de Parellada, cridant:


  —El qui vulgui menjar-se la Caribdis de Parellada per sopar ha d’haver-se-les amb les pinces abans d’intentar trencar la closca!


  I carregant frontalment sobre l’exèrcit de Galzeran, el va partir netament en dos. Tàrrec lluitava com boig, com era habitual en ell, com si un esperit el posseís durant el combat, manejant la seva ja tristament famosa destral de dues mans amb el mànec folrat de bronze; i, encara que els homes de Galzeran el superaven molt en nombre, els havia pres tan per sorpresa i confós tant l’escomesa sobtada de Tàrrec, que no varen ser capaços de resistir-lo i varen retrocedir davant el seu atac. I molts varen resultar ferits, i alguns, morts; i un d’aquests va ser Tesmar de Terra Daurada, patró del vaixell de Galzeran. Doncs, volent copejar a Tàrrec i havent fallat el cop, va caure cap a davant amb l’impuls, i Tàrrec el va copejar amb la destral, i li va tallar el cap.


  Galzeran, amb els seus millors homes d’armes, havia arribat més enllà de la poterna, però, quan varen entrar en combat, es va tornar enrere immediatament per arribar-se a Tàrrec, cridant als seus homes que envestissin als parelladencs i els fessin tornar dintre de les murades. I quan Galzeran es va obrir camí entre la multitud i va arribar a l’abast de Tàrrec, va tirar-li una llança i el va ferir en el braç. Però Tàrrec va partir en dos l’asta de la llança amb la seva destral i va saltar sobre Galzeran, i Galzeran va prendre l’espasa, i es varen creuar molts de cops, però tot i la valentia del boiet es veia que no era rival per a Tàrrec, i finalment aquest va colpejar-lo amb la seva destral, de dalt a baix, com qui clava una estaca amb un mall de fusta, i el va derrocar. I, amb la seva caiguda, els de Terra Daurada es varen desbaratar.


  Tot això va succeir en les primeres trobades de la batalla, i ni Càrritx ni els seus no s’havien incorporat del tot a la lluita, doncs la gran torba dels homes de Galzeran s’interposava entre els parelladencs i ells; però Bordiol, Càrritx i Adonis Adiant es varen avançar poderosament amb els seus seguidors i varen recollir a Galzeran, que jeia com mort, i Càrritx va encarregar a un grup de boiets que el duguessin als navilis, i va arribar allí sa i estalvi. Però els parelladencs varen cridar a grans veus que el rei Galzeran havia mort, i, en aquell precís instant, Ronsac, que havia sortit en secret amb cinquanta homes per una porta amagada en la part oest de Zitzània, va prendre per la rereguarda als boiets. Amb la qual cosa, ells, retrocedint encara davant Tàrrec i Ronsac, i amb els cors encongits per la suposada mort de Galzeran, varen quedar plens de dubte i descoratjament; doncs, en la foscor humida, no sabien adonar-se’n quant superaven en nombre als homes de Parellada. I es va apoderar d’ells el terror, de manera que es varen dispersar i varen fugir davant dels parelladencs, que varen caure sobre ells amb decisió, com cau la fuina sobre el conill, i els varen matar de vint en vint i de cinquanta en cinquanta mentre fugien de Zitzània.


  Tot just seixanta homes d’aquella valerosa companyia de Terra Daurada, que havia pujat contra Zitzània amb Galzeran, varen poder obrir-se camí per les maresmes fins als navilis, i escapar d’una destrucció despietada. Però Ronsac i Tàrrec i el gruix de les seves forces es varen tornar sense més contra els dimonis, i dura va ser la batalla que varen mantenir, i gran va ser el ressonar dels seus cops. I l’avantatge va canviar completament de mans en quedar fora del combat els boiets, ja que eren pocs els quals havien caigut del bàndol de Parellada, i eren com quatre contra un a desfavor dels dimonis, acorralant-los i escometent-los per tots els flancs. I alguns els llançaven projectils des de la murada, fins que va caure un roc que va estar a punt de donar-li a Ronsac en el casc, i aquest va manar dir-los immediatament que, quan acabés el combat, faria xixines amb el desgraciat sabatasses, fos qui fos, que els havia manat disparar així, espatllant la festa als seus camarades i posant en perill les seves vides.


  Amb això, varen cessar els tirs des de la murada. I llavors la batalla es va tornar feréstega i sagnant, doncs els dimonis varen resistir poderosament l’atac dels parelladencs, i el senyor Adonis Adiant atacava a Ronsac o a Tàrrec ferint a tort i a dret, i cap d’aquests dos grans capitans era capaç de resistir-li llarga estona, sinó que retrocedien cada vegada davant el senyor Adonis Adiant; i es maleïen amargament l’un a l’altre quan cadascun d’ells buscava la salvació entre la massa dels seus homes d’armes. I ningú pot somiar amb fer en l’espai d’una nit tals fets d’armes com va fer aquella nit el senyor Adonis Adiant, que manejava l’espasa com es maneja una vara de vímet; però en la seva punta estava la mort. De tal manera que quinze forts guerrers de Parellada varen caure morts sota la seva espasa, i altres quinze varen quedar malferits.


  I, per fi, Tàrrec, picat per les xanxes de Ronsac, i gairebé rebentant de ràbia, va saltar davant el senyor Adonis Adiant com home que ha perdut la raó, dirigint-li un gran tall amb la destral que si l’arriba a endevinar el parteix en dos. Però Adonis Adiant va furtar el cos al cop amb la lleugeresa d’una oreneta, i va donar-li a Tàrrec un gran cop que anava destinat a decapitar-lo, però l’espasa va quedar un xic desviada quan Tàrrec va alçar la destral en un gest de defensa, i tan sols va ser colpejat al cap amb la fulla plana, però fou prou per quedar fora del combat.


  Tampoc els va anar millor amb el seu intent als qui varen atacar al senyor Càrritx, que els segava amb grans talls, escapçant a uns i partint en dos a uns altres, fins que varen optar per romandre fora del seu abast.


  Bordiol usava el seu mandoble amb precisió mortal, i cap espasa ni destral ni punta de llança podia arribar-li. Tot i així, el desavantatge era esglaiador.


  El rei Lladern estava en els bastions exteriors de Zitzània, amb la seva armadura completa damasquinada en or; i va contemplar com lluitaven esquena amb esquena aquells tres, com fures rabioses, i com els parelladencs els punyien des de totes parts, però no els podien retre de manera alguna. I el rei va dir a Falcó, que estava al seu costat sobre la murada:


  —No són aquells tres que es defensen dels meus campions amics teus?


  —Sens dubte, oh rei, no són altres que el senyor Càrritx i el senyor Adonis Adiant d’Alaior, i el del mandoble és Bordiol. Després de tant de temps em costa reconèixer-los, però no vareu ser vós qui va dir que mai havien sentit amistat per mi?


  —Així, creus que han arribat a les meves murades per rescatar-te? —va dir Lladern, amb una veu que oscil·lava entre l’amargura i el sarcasme—. Creus que enyoren la teva encantadora companyia o la teva veu de rossinyol?


  —Si entre ells hi hagués vist a la meva senyora Jasíone ho creuria, senyor. Ho voldria creure, al menys. Però Adonis Adiant mai em va mostrar cap amor, i el darrer cop que vaig veure a Bordiol va lluitar contra mi per obligar-me a abandonar Balearia Prodigiosa. De Càrritx no puc dir res dolent, si no és que mai va demostrar gaire interès en defensar la meva causa. No, no crec que siguin aquí per mi. Potser han sabut que Càrex i Narcís van salpar amb tota la vostra flota i han pensat que us agafarien desprevingut a Zitzània.


  Lladern no va contestar, encara que els ulls se li enfosquiren. I, quan va haver observat durant una estona, el rei va riure amb fatxenda i va dir a Falcó:


  —Mireu quin espectacle: mireu com cent dels meus millors homes retrocedeixen i furten el cos davant aquests tres. Una vegada vaig ser testimoni d’una escena molt semblant, i tu eres un dels que feien fugir els meus homes. Va ser quan et vaig veure per primer cop, en la distància, i et vaig admirar i vaig desitjar que fossis dels meus. Jo havia cregut que Tàrrec i Ronsac eren una mica més que uns simples fanfarrons baleàrics, però a Tàrrec l’han entrat més mort que viu, i Ronsac es mostra incapaç de matar a aquests dimonis. Si vols guanyar-te la meva confiança, Falcó, ves i dirigeix tu l’atac. Acaba amb aquesta lluita ignominiosa i tindràs el meu favor per demanar-me el do que vulguis.


  —Em concedireu el que jo us demani? —va preguntar Falcó, amb una intensa lluentor als seus ulls.


  —El que em demanis, Falcó —va dir el rei.


  Llavors el rei va fer cridar al vell duc Carduus, i li va manar que es posés ell i el que quedava de la tropa a les ordres de Falcó. I fent cas omís de la mirada d’odi de Carduus, Falcó li va ordenar que prengués xarxes i que els homes el seguissin. I Falcó va sortir fora de les murades, i els tres dimonis es quedaren ben parats quan el varen veure, i Falcó va aprofitar l’avantatge numèric i la sorpresa per aconseguir que els tres dimonis fossin capturats amb les xarxes.


  Bordiol, el senyor Càrritx i el senyor Adonis Adiant varen quedar embolicats en les xarxes, i s’agitaven com cucs de seda en els seus capolls, i tant Bordiol com Càrritx semblaven tan decebuts de veure que aquell a qui havien acollit amb amor i a qui havien anat a buscar amb risc de les seves vides els tractava així, que renunciaren a dirigir-li la paraula, però Adonis Adiant no va deixar d’insultar-lo amb les pitjors ofenses que se li ocorrien, i va donar mostres de ser molt imaginatiu.


  Així els varen fer entrar a Zitzània, arrossegant-los i maltractant-los amb cops de puny i puntades de peu tot el camí. Els parelladencs estaven exultants per haver capturat a aquells grans lluitadors. Doncs Ronsac i els seus homes estaven completament exsangües, i a punt de caure de pur cansament. Quan la batalla va acabar a la fi, el rei va manar buscar amb torxes i fer entrar als de Parellada que estaven ferits davant les murades, i als dimonis i boiets que es trobaven en el mateix cas els va manar matar amb l’espasa. I va ordenar que els tres presoners, encara embolicats estretament en les xarxes, fossin llençats a un racó del pati interior del palau com tres fardells de mercaderies espatllades, i els va posar una guàrdia fins al matí.


  Quan els senyors de Parellada anaven a ficar-se al llit, varen contemplar una resplendor vermella a l’oest, al costat del mar, i llengües de foc que cremaven en la nit. Ronsac va dir a Lladern:


  —Vet ací que els boiets cremen les seves naus, perquè no els perseguim en elles en la seva fugida vergonyosa cap a les seves cases.


  I Tàrrec, que s’havia recuperat del cop al cap i havia assistit a la captura dels dimonis des de la murada, carregat de son, es va dirigir al seu jaç, i pel camí es va detenir a donar una puntada de peu al senyor Adonis Adiant, a qui tenia ben embolicat en la seva xarxa i per tant indefens, i va donar l’enhorabona en veu alta a Falcó d’Alanzell, declarant-lo amb grans veus el més gran campió de Balearia, a un costat o l’altre del Mur Màgic. I Bordiol, que va escoltar això, va trencar a plorar silenciosament.


  Capítol 20


  A on vol anar el cor.


  El matí següent a aquella batalla va clarejar bell a Zitzània. La gent es va quedar en el jaç fins a molt tard, menys els físics i els seus aprenents, que no s’aturaren en tota la nit de treballar, doncs hi havia molts de ferits. Així, res es va moure davant les murades fins que el sol va estar alt. Però cap al migdia va sortir una partida enviada pel rei Lladern per netejar de morts la zona; i varen prendre els cossos i els varen posar en una depressió del terreny en la riba dreta del torrent Alfurinet, mitja milla més baix de Zitzània; varen posar junts als mercenaris, als parelladencs, als dimonis i als boiets en una tomba comuna, i varen alçar sobre ells un gran túmul.


  El sol ja escalfava amb força, i l’única banda fresca a aquelles hores era una petita terrassa ombrívola, la qual, a diferència de la resta del palau, no estava pavimentada de marbre negre, sinó de rajoles de jaspi vermell, i en les juntures creixien llunàries amargues, polipodis, boques de drac, asafètides, i bolets pàl·lids. En la vora exterior de la terrassa hi havia dues enormes figueres salvatges, de fruita tòxica però altes i fortes com roures, i donaven una ombra fresca com cap altre arbre podia donar. Més enllà creixien unes tuies daurades plantades en filera, retallades pel jardiner perquè tinguessin l’altura d’una persona, i amb la forma de dames grassonetes d’esplèndides corbes, amb grups d’acònits entre el que figuraven ser les seves cames. A la terrassa s’hi arribava per una escalinata de marbre negre que conduïa al nivell de la fortalesa interior i la seva murada amb merlets. Contra la murada del palau que donava a l’oest hi havia pesats bancs de jaspi verd i coberts de coixins de vellut de molts de colors, i en el banc més pròxim a la torre de ferro estava asseguda a pler la dama Xirca, que desdejunava neules de torró i diversos sucs de fruites que li servien les seves donzelles. Havia estat la primera en llevar-se, i durant tot el matí havia passejat amunt i avall en espera de que algú pogués donar-li notícies certes del que havia passat durant la nit, doncs el servents murmuraven bestieses una rere l’altre, a quina més fantasiosa.


  Falcó la va contemplar des del camí. Alta i esvelta era la dama, com havia pensat quan la va conèixer, encara que no podia veure-la. En ella destacava una bellesa femenina i fràgil que podia fer-la molt atractiva, i en el seu interior no podia deixar de comparar-la amb la seva amada Jasíone, de bellesa tan distinta. Tenia Xirca els cabells d’un ros ataronjat, recollits en un monyo elegant sobre el seu cap i subjectes amb grans agulles de plata. Ella era de pell molt blanca i una mica pigallada, prou per resultar juvenil i graciosa, i en això també es diferenciava de Jasíone, que a l’hivern tenia la pell blanca i perfecta, i a l’estiu lluïa una pell daurada pel sol. Xirca, després de recórrer gran part del castell a la recerca de noves, havia anat a la terrassa a berenar i escoltar música, per mirar de calmar-se un poc, i menjava amb donaire, bevent de vegades d’una copa que contenia moscatell amb la frescor dels cellers que estaven baix de Zitzània; una donzella que estava asseguda als seus peus tocava un llaüt i cantava molt dolçament. Mirant a Xirca, a Falcó no li estranyava que Tàrrec volgués fer-la seva, o que Ronsac se n’hagués enamorat com un adolescent, i en certa manera li alegrava que Xirca semblés decantar-se per aquest darrer. Falcó, en veure-la, encara sentia més punyent la ferida de l’amor de Jasíone, i no podia deixar de pensar en els presoners, i es moria de ganes d’anar i parlar amb ells i cosir-los a preguntes, per saber com estava Jasíone i si encara l’estimava o al menys pensava en ell.


  —Prou —va escoltar que li deia la dama a la cantora—. Encara no pots trobar a ningú en peus perquè em conti els successos d’anit?


  —Ara en ve un, senyora —va dir la damisel·la.


  —El duc Falcó d’Alanzell —va dir la dama—. Pot treure’m de dubtes. Però gran meravella seria que ell participés del combat d’anit.


  —Doncs he sentit a dir que ho va fer, i a més va aconseguir en un tres i no res la victòria on abans el senyor Ronsac i el senyor Tàrrec havien fracassat.


  Falcó va arribar per la terrassa des del nord, vestit amb senzillesa contra el que era el seu costum, amb pantalons d’un marró obscur i camisa blanca; s’havia perfumat els cargols dels seus cabells amb aigua de flor de taronger, i lluïa una gran perla encastada en un collaret d’or, llaurat amb fil de plata; quan es varen haver saludat i la dama va manar a les seves servidores que s’apartessin, va tendir-li el llaüt i li va dir:


  —La meva donzella té la veu trencada aquest matí, i no ha estat molt afortunada amb les seves cançons. Em voleu endolcir el matí amb una de les vostres?


  —Aquest matí no estic per cançons, formosa Xirca.


  —Doncs no ho faceu veure, Falcó. He vist la silueta del rei Lladern en aquella galeria. Segur que està espiant el vostre humor. Faríeu bé de cantar, i de posar-hi ganes per fer-ho el millor que sapigueu.


  Falcó va prendre l’instrument i va somriure a aquella dama tan sagaç. Va observar el llaüt amb admiració: el Taumaturg li havia ensenyat que, com més avançat era un poble i la seva cultura, més bells i delicats eren els seus instruments musicals i més cruels els seus instruments de guerra. I aquell que tenia entre les mans era, certament, un instrument molt refinat. Era de vuit ordres, als quals s’afegien cinc bordons. La closca era de tretze costelles, molt fonda, i de fusta d’auró arrissat i palissandre. El batedor, el mànec i el claviller estaven xapats de banús, i el rosetó era una filigrana floral formosíssima. El claviller, per darrere, exhibia una talla decorativa de banús amb incrustacions d’ivori, i tant la tapa com el batedor estaven emmarcats amb filets clars d’ivori. Va temptejar les cordes, deixant de banda el plectre, ja que la tècnica de tocar directament amb els polpissos dels dits proporcionava major llibertat expressiva, i en canvi els recursos de la pua eren més limitats.


  Com sempre, va tornar a refugiar-se en la música per tornar a l’encontre, encara que fos en la seva imaginació i en la seva memòria, de la seva estimada Jasíone.


  I de sobte era ella qui estava al seu costat, i ja no era a l’ombrejada terrassa de la fortalesa de Zitzània, sinó en els màgics jardins de S’Estanyol.


  Aleshores va cantar amb veu càlida i acariciadora una formosa cançó d’amor:


  
    No em preguntis més, bella dama,


    les flors marcides a on van;


    doncs a les teves galtes perfumades


    venen elles a descansar.


    No em preguntis més on es perd


    la claror daurada del dia;


    doncs en amor pur va preparar el cel


    aquells raigs per adornar el teu pèl.


    No em preguntis més on va


    el rossinyol quan acaba de cantar;


    doncs en la teva gola dolça


    hiverna i abriga els seus cants.


    No em preguntis més on cauen els estels


    que creuen el cel en plena nit;


    doncs es posen en els teus ulls, i allí


    romanen com peixos lluents dins el riu.


    No em preguntis més si fènix fa el niu


    a les muntanyes ardents d’orient;


    doncs vola fins a tu en acostar-se la fi,


    i mor feliç per renéixer en el teu fragant pit.

  


  Quan va haver acabat Xirca se li va acostar, entendrida per la cançó i pel dolor amb el qual Falcó la cantava, i va recolzar suaument el cap sobre l’espatlla de Falcó, i en veure que no era refusada va buscar els llavis d’ell mentre amb ambdues mans li acariciava la nuca. Falcó no la va refusar; tampoc li va correspondre, però quan la dama va provar de fer la carícia més íntima ell la va agafar pels canells, sense brusquedat però amb fermesa, i la va apartar.


  —Ho sento, senyora.


  Ella havia enrogit, i els ulls li relluïen amb fulgors estranyes i fascinadores. La dama va somriure amb una certa fredor, i li va dir:


  —Em passo la vida fugint dels homes que em desitgen. Per un al qual anhelo tenir, resulta que està fora del meu abast. Ni per una nit, Falcó?


  —Ni per un instant, senyora. Ho sento —va repetir.


  —Doncs si no podeu satisfer els meus anhels romàntics, al menys traieu-me el gat del sac —va dir ella, canviant de tema amb molta elegància—. Senyor, tinc set de notícies. Conteu-me tot el que va esdevenir des de la posta del sol. Doncs em vaig despertar d’un somni de fanfàrries que cridaven al combat, i torxes en la nit, i rebats bèl·lics. I veritablement varen entrar torxes en la meva estança que varen acompanyar al meu senyor Ronsac fins al jaç. Oh, ja deveu saber que m’ha demanat en matrimoni i li he dit que sí. Però ell no em va dir paraula i va caure dormit, i no he volgut despertar-lo, doncs té mal humor quan se li desperta sense haver acabat la son. Però els romanços i les conjectures desgavellades dels criats arriben a extrems meravellosos: que una gran armada de Formentera ha desembarcat a Calafat, i que tots varen ser vençuts anit pel meu senyor i per Tàrrec i per vós mateix, i que Bordiol va morir en combat singular amb el rei. També diuen que el Taumaturg ens ha declarat la guerra, encara que això és el que em sembla més estúpid de tot, ja que Tàrrec i Ronsac i els seus fills són aquí precisament gràcies als encisos del de Mortitx i la seva aliança amb Parellada.


  Falcó va riure i va dir:


  —Oh la meva senyora Xirca, la veritat us ha mostrat una mica de sí mateixa, si és que heu conclòs que entre la posta del sol i la seva sortida ha sorgit un fet important i que les espases han parlat.


  Va preguntar la dama:


  —Varen estar en això els dimonis?


  —Senyora, sí —va dir ell.


  —I varen ser vençuts i morts?


  —Morts tots, menys Càrritx, Bordiol i Adonis Adiant. I aquests varen ser presos —va dir Falcó.


  —És veritat que va ser obra vostra? —va preguntar ella.


  —En gran part, crec jo —va dir Falcó—, però Tàrrec reclama, com sol fer, la major part de la glòria.


  —Reclama massa —va dir Xirca—. Sou amic meu, Falcó. Sé que si els dimonis són vius és perquè vós no volíeu que acabessin morts.


  Els grans ulls de cérvol de Falcó estaven entendrits quan va mirar a la senyora Xirca i li va dir:


  —De segur que és tal com dieu, senyora. Però vaig haver de carregar amb la tasca de contemplar al costat del rei en el baluard mentre Tàrrec i els seus homes de guerra feien una matança sagnant dels amics que segurament venien a rescatar-me.


  Xirca va contenir l’alè i va callar un moment. Després va dir:


  —Ho lamento, Falcó.


  Ell, mentre tocava unes notes assegut en el banc de jaspi, va repetir a la senyora Xirca els successos de la nit. Quan va haver conclòs, va dir ella:


  —Què ha fet el rei amb els presoners?


  —Els té encadenats en un saló de la torre de ferro, a les fosques, a on els varen arrossegar entre humiliacions vergonyoses. És una llàstima que el vostre senyor promès jagués fins tan tard. Ronsac és un bèstia, però sap el què és l’honor. Ell ho hauria impedit. El rei em va prometre que si jo aconseguia posar fi a la batalla em concediria allò que jo demanés, però encara no m’ha volgut escoltar.


  —No ho faceu, Falcó. Heu aconseguit molt, no ho espatlleu ara. Sé què li voleu demanar al rei, no ho faceu.


  —No puc no fer-ho, senyora. No ho enteneu? Em moro cada dia que passo aquí, lluny de la meva Jasíone. I el rei em va fer una promesa.


  —No us deixarà partir. Està obsessionat amb vós, vol conquerir-vos, a la seva manera. Penseu que si volgués podria tenir de vós qualsevol cosa per la força.


  —Aneu errada, senyora. Això que vós dieu no es pot tenir a la força, i per fortuna crec que Lladern ho entén.


  —Després de tot el favor que us ha demostrat, no vull ni imaginar-me la seva còlera si veu que el vostre cor…


  —Senyora —li va dir Falcó, aixecant-se i parlant amb veu més alta—, un amic savi em va dir fa estona que no es pot manar al propi cor, i per tant voler manar en cor aliè és una bajanada. A més, també diuen a la meva terra que:


  
    És necessari saber


    quan i com a un rei parlar,


    doncs és pertot arreu acostumat,


    si al moment oportú no has esperat,


    que el rei castigui malament


    un bon consell donat.

  


  Xirca va dirigir una alarmada mirada cap a la galeria, però no hi va veure traces del rei. Falcó va continuar amb veu més moderada:


  —El rei té tot el poder sobre el meu cos, i després de passar aquests dies amb ell té més del meu cor del que es pensa. Però no és una bona idea voler prendre res de mi per la força. Sóc una persona amable i potser en aparença de caràcter dolç, però només fins que em cerquen les pessigolles. El qui em tracti amb injustícia coneixerà a la bèstia que duc en el meu interior, i creieu-me quan us dic que el Taumaturg va saber alimentar bé la bèstia de la qual us parlo.


  Mentre estava parlant Falcó, va arribar a la terrassa el senyor Ronsac, i va dir:


  —A qui és que el Taumaturg tant ama, Falcó? A la bèstia que va alimentar, o a l’home encantador que la domina? Perquè era amor de debò el que vaig veure en ell quan ens va enviar a l’altre costat del Mur Màgic, amb la missió de fer tot el mal que poguéssim als dimonis que, suposadament, tenien la culpa de la vostra possible mort al fons del Pou de Na Patarrà.


  Falcó va estrènyer els llavis, sentint-se culpable i alhora impotent per reparar el mal. Ronsac li va dir:


  —Per què no torneu a Balearia? Us deixaré el meu amulet si voleu. Jo penso quedar-me aquí per sempre —i aquestes darreres paraules les va dir mentre mirava als ulls a la seva dama.


  —Per què no podeu admetre que els motius que us mouen a afirmar tal cosa, són exactament els mateixos que els meus? Jo també estic enamorat. Quina diferència hi ha entre vós i jo?


  Ronsac el va contemplar com si li vingués de nou aquella pregunta, i contestà:


  —La diferència és que jo m’he enamorat d’una dama fràgil i encantadora, tal i com han manat els déus que es faci entre home i dona. Però el que vós sentiu per Jasíone de Formentera és una passió malsana per un animal fastigós que us ha fetillat, i us ha xuclat l’enteniment.


  Ronsac, fingint total indiferència davant l’expressió que va aparèixer en el rostre de Falcó, va demanar vi no espumós per refrescar-se la gola. Xirca l’hi va servir, i va dir:


  —No t’havies de quedar al llit, senyor meu, quan havies d’haver estat decidint al costat del rei el que s’havia de fer amb els nostres enemics captivats la nit passada.


  Ronsac es va asseure en el banc al costat de la seva dama i va beure.


  —Si això és tot, senyora —va dir—, tinc poc càrrec de consciència per això. Doncs res és més fàcil que tallar-los el cap, i amb això acabarà tot feliçment.


  —No estic disposat a consentir-ho —va dir Falcó, i tot i la seva joventut la seva expressió decidida no donava lloc a dubtes—. El rei em va fer una promesa, i penso demanar les seves vides.


  —Aleshores, potser hàgiu de pagar amb la vostra.


  —No m’agrada la crueltat, i encara menys la innecessària; i el que Lladern ha disposat pels presoners és innecessàriament cruel —va dir Falcó—. Va fer dur davant ell al senyor Càrritx, al senyor Adonis Adiant i al senyor Bordiol, entre moltes befes, i els va fer arrossegar al saló vell de banquets. I va manar als seus ferrers que clavessin en la paret grans claus de ferro, dels quals va fer penjar als dimonis, encadenant-los els canells i els turmells als claus amb grills de ferro.


  —La culpa és vostra —va dir Ronsac—, per haver-los capturat vius. —Ronsac es va alçar del seu seient, i va afegir—: Prepareu-vos, Falcó, pel banquet d’aquesta nit. I procureu, pel vostre propi bé, que el rei no vegi més amistat en el vostre cor envers els dimonis, que envers ell mateix. Per la meva banda, i ho lamento molt per vós, la meva obligació és aconsellar-li que els mati de seguida. Està ben clar que són una raça de fetillers i que us han xuclat el cervell. El que us han fet a vós l’hi podrien fer a qualsevol. Tots els baleàrics estem en perill mentre aquesta raça diabòlica segueixi existint, i jo ja fa temps que em vaig proposar esborrar-los de la faç del món.


  Falcó va seguir a Ronsac, i Xirca va anar amb ells. Varen trobar al rei en el baluard superior sobre les comportes, envoltat dels seus senyors, celebrant la gran victòria de la nit anterior i l’ocurrència de Falcó, que gràcies a haver capturat vius als senyors dels dimonis els havia facilitat entreteniment per molts de dies. Però, quan Ronsac va començar a exposar al rei el seu consell, el rei li va dir:


  —Et fas vell, oh Ronsac, i ets lent com la verdulaire que duu les lletugues al mercat quan ja s’han marcides. Ja he donat les meves ordres sobre això. Avui vespre hi ha un gran banquet de celebració, i menjarem i beurem a la salut de Falcó, mentre els meus enemics esperen a les fosques que arribi l’hora de la seva execució, que serà pública i amb grans festes. I el que no vingui a celebrar-ho amb mi no perdrà més que la vida. A més, li vaig prometre a Falcó un do, que té de temps fins a aquesta nit per pensar-se bé què és el que em vol demanar. I espero que sàpiga emprar bé aquest gran favor que li faig.


  —Bé està, oh rei —va dir Ronsac—. Hauríem de parlar de les nostres forces, ja que entre la partida de Càrex i Narcís i la batalla de la passada nit han quedat molt minvades.


  —Capità general, quines forces tenim? —va dir el rei.


  —Cent tretze varen ser morts —va respondre Tàrrec—, i els més dels altres varen ser ferits. Oh rei, no em comprometo a trobar-vos a Zitzània tres dotzenes d’homes sans.


  —Senyor Ronsac —va dir el rei—, els homes que teniu baix del vostre comandament sempre han mostrat més disciplina que els altres. Per tant, els guardians dels nostres presoners els escollireu vós. La resta de soldadesca repartiu-la en els llocs de guàrdia del castell. Els demés, que no faltin a la celebració d’avui: vull una festa alegre! He enviat un ràpid balandre amb un missatge per a Narcís, i confio que en tres dies tornarem a tenir la guarnició de Zitzània completa.


  El rei mirava cap al mar, d’esquena al sol. Ronsac es va interposar en la seva vista i li va dir:


  —No espereu tres dies, Majestat.


  El rei va murmurar una imprecació.


  —Ronsac, que un dels teus fills cavalqui cap al nord, i recluti algunes vintenes d’homes d’armes entre els pastors i pagesos tan prest com pugui.


  Tots es varen reunir en el gran saló de banquets, que tenia forma d’heptàgon, amb set parets iguals de diaspre verd fosc motejat amb punts de color de sang. En el centre d’una de les parets estava l’alta porta, i, a les parets a la dreta i a l’esquerra d’aquesta i a aquelles que formaven l’angle oposat a la porta, hi havia grans finestres a molta altura que donaven llum al saló de banquets. A cadascun dels set angles de la paret hi havia una cariàtide tallada a partir d’un enorme bloc de malaquita amb incrustacions de citrí, que eren representacions de Caribdis en la seva forma de donzella amb monstruoses pinces de cranc. Les pinces poderoses d’aquelles set Caribdis s’obrien cap amunt i sostenien la cúpula del sostre, que estava tota coberta de pintures de batalles. A les parets, sota les finestres, hi havia tapissos que representaven bucòliques escenes de dames jugant a la gallineta cega o a fet i amagar en uns jardins florits, i a les dues parets que no tenien finestrals hi havia tapissos que representaven al rei Lladern, en tota la seva majestat, el dia de la seva coronació, i en un altre molt gallard amb la seva luxosa roba de caça, muntat en un cavall que, a la manera menorquina, s’alçava de mans i escombrava el sòl amb la seva cua. Entravessada a l’angle interior que donava a la porta, hi havia una taula llarga, i després d’ella un banc tallat, i d’ambdós extrems d’aquesta taula i a angles rectes amb la mateixa hi havia altres dues taules més llargues encara, que arribaven gairebé fins a la porta, i al costat d’elles hi havia bancs en els costats cap a la paret. En el centre de la taula col·locada a la dreta de la porta hi havia un setial d’honor de fusta vella de xiprer, molt gran i molt bellament treballat, amb coixins de vellut negre brodats d’or, i enfront d’aquest, a la taula oposada, hi havia un altre setial d’honor més petit, d’una fusta tan pàl·lida que a primera vista semblava ivori, i els coixins d’aquest setial estaven brodats de plata.


  A l’espai entre les taules estaven en fila tres brasers de ferro enormes, els peus dels quals eren dracs amb les barres rugents, que sostenien el gran pes damunt les seves espatlles entre les ales, i després dels bancs dels dos costats hi havia set grans suports per a tres torxes cadascun, per il·luminar el saló a la nit, i darrere del banc transversal n’hi havia cinc més, aquests per a una sola atxa, situats a intervals regulars. El sòl era d’ònix d’un color cremós, amb moltes venes de rics colors marrons, negres i púrpures, i taques de color escarlata produïdes per algun misteriós mineral infiltrat a la pedra. Les taules, recolzades en fortes potes quadrades de marbre negre, eren gruixuts taulers de fusta de noguer, tan polits que semblaven miralls.


  Les dones s’asseien en el banc transversal, i en el centre d’elles estava la senyora Xirca, que superava en bellesa i majestat a les altres com supera Venus als estels menors de la nit. Zinàmbria, l’esposa del duc Carduus, s’asseia a la seva esquerra, i a la seva dreta la bonica filla de Carduus, Silene. En el banc superior, a la dreta de la porta, s’asseien els senyors de Parellada, per sota del setial d’honor del rei, vestits amb robes de festa. El setial d’honor del banc inferior estava disposat per a Falcó, a qui el rei dedicava el banquet. Es varen disposar en ordre, sobre les taules, grans plats i fonts d’or i plata i de porcellana bellament pintada, carregats de menjars exquisits.


  Quan les portes brillants es varen obrir i va entrar en el saló el rei Lladern seguit del duc d’Alanzell, les cornamuses varen tocar una música molt imponent, i els convidats es varen posar dempeus.


  El rei va passar amb majestuositat, com una àguila negra que vigila la terra des de les altures. La seva lloriga era de cota de malla esmaltada de color negre, amb el coll, les mànigues i el faldellí vorejats de plaques d’or encastades de robins i maragdes. Les seves calces eren negres, amb xarreteres creuades que eren tires de pell de vell marí adornades amb diamants. Duia en el polze esquerre el seu gran anell amb segell, fet d’or a semblança d’una Caribdis. La seva capa estava feta de pells d’escurçons negres cosides entre si amb filferro d’or, i estava folrada de seda negra. La corona de ferro de Parellada li cenyia el front, amb les urpes de la Caribdis alçades com banyes; i la lluentor de les seves joies era tan multicolor com els raigs de Siri en una nit clara.


  El duc Falcó d’Alanzell duia un mantell de sendal blau, el seu color preferit, esquitxat pertot arreu de pols d’or, i el gipó que duia sota el mateix era de seda rica amb brodats de tulipes orientals, i una faixa de cordons de seda tenyida del color púrpura fosc de la ponsètia li rodejava la cintura. Alguna cosa havia canviat en ell, doncs els seus ulls, dolços com la mel i amb un aire innocent i tendre com els d’un cérvol, semblaven aquesta nit ferotges, i dirigien mirades com les del lleó.


  Quan el rei va arribar al seu setial d’honor, amb Ronsac i Tàrrec a la seva esquerra i a la seva dreta en honor als seus grans fets d’armes, i Falcó davant ell en el setial d’honor, en el banc inferior, els esclaus es varen apressar a portar plats d’anguiles picants, anxoves, caviar de caragols, garotes acompanyades d’una salsa de llimona i oli d’oliva, i llagostes a l’hipocràs. I els comensals no varen dubtar en caure sobre aquestes exquisideses, mentre el coper duia d’un costat a un altre una gerra enorme d’or plena de vi espurnejant. Tàrrec mirava a Falcó amb una mescla de retret i fascinació, i va dir murmurant a cau d’orella de Holcus, fill de Ronsac, que estava assegut al seu costat:


  —Torno a dir, i no em cansaré perquè és la veritat, que Falcó és el més presumit dels homes.


  —Em pensava, Tàrrec, que us havíeu fet amics.


  —Aleshores ets beneit. Com a rival li puc tenir un cert respecte, però Falcó i jo jamai podrem ser amics.


  —Ni després de salvar-te la vida fa unes quantes nits? Em varen contar que jugaves als daus amb uns soldats, i que un et va atacar per l’esquena amb un punyal, i Falcó et va salvar la pell i et va retreure amb grans veus si el set és el preu de la teva vida. Penso que només un bon amic pot fer i dir aquest tipus de coses.


  —Bah —va dir Tàrrec, donant la conversa per acabada.


  Després es varen fer passar plats amb una gran varietat de carns: deu porcelletes rostides senceres i amb guarnició de pèsols i pastanagues sobre una ampla font de plata, capons i faisans, una font enorme plena de bocins de llonganissa i botifarrons torrats, i una altra plena de fumejants panades de me. Aquestes i altres carns delicioses es feien circular contínuament per esclaus que es movien entre la música dels picarols d’argent que tots duien en els turmells, i la xerrada va ser alegre quan es va calmar un poc la fam, i els cors dels homes es varen escalfar amb el vi.


  —Què hi ha de nou a Parellada? —va preguntar la senyora Zinàmbria.


  —No he escoltat res més recent —va dir el rei— que la mort de Galzeran, i l’empresonament dels principals senyors dels dimonis.


  I el rei va contar la batalla nocturna, referint amb franquesa i sinceritat tots els detalls pel que fa a nombres, hores, anades i vingudes.


  —És ben estrany que us ataquessin així —va dir Zinàmbria.


  I el seu espòs, el duc Carduus, li va dir:


  —Feu el favor de callar-vos, muller. Hi ha temes que s’escapen de la comprensió de les dones.


  —La nostra grandesa —va dir Tàrrec, mirant altivament a Falcó— és un llum on s’han anat a cremar altres arnes. No em sembla cosa estranya en absolut.


  —Seria estrany en veritat —va dir Xirca— si no sospités que en realitat varen venir aquí amb un motiu distint del que Zinàmbria es pensa. Estimada, no heu sentit a dir que els dimonis creien que a Zitzània hi tenim un presoner que és amic seu? Però no em faceu cas, és segur que la més boja fantasia faria volar aquests dimonis com el plomissol de card al mateix cel de les tempestes. Com els agrada ficar-se en embolics! Adoren la guerra, els dimonis!


  —Són com bombolles de sabó en l’aire, senyora: colors molt bells per fora i buits per dintre. D’altres n’he conegut així —va dir Tàrrec, dirigint encara la seva mirada sobre Falcó, amb estudiada insolència.


  Els ulls de Falcó varen relluir amb un cert divertiment.


  —Oh Tàrrec —va dir—, abans de menysprear els abillaments alegres dels altres considera el teu propi, t’ho prego. Doncs cap dels presents pot dubtar que, a més del propi rei, no hi ha en aquest saló ningú més ricament vestit que Tàrrec el baleàric.


  Tàrrec va beure la seva copa fins al fons i va riure. La seva cara atractiva i insolent estava una mica enrogida a les galtes, doncs era cert el que havia dit Falcó: brillaven les maragdes i els diamants i l’or sobre el seu pit ample com el d’un toro, i en els seus canells i als seus braços, que duia al descobert per la seva casaca de mànigues curtes, recamada d’escates de plata a joc amb el seu mantell.


  Holcus va murmurar a cau d’orella de Ronsac:


  —Tàrrec està bevent amb ànsia aquesta nit. Potser li hauries de dir quelcom perquè es refreni, doncs quan està borratxo ni el rei el pot controlar. No hem vingut a Parellada per posar-nos en contra de Lladern, sinó a servir-lo a canvi de riqueses i bona fortuna, i el camí que duu Tàrrec aquesta nit no ens portarà en bona direcció.


  Ronsac va assentir amb un grunyit, i va dir al seu fill:


  —Tàrrec, amb el seu caràcter impulsiu i insolent i la seva valentia en la batalla, és més ben vist als ulls del rei que cap altre. El cor em diu, fill meu, que aquesta nit posarà a cadascú al lloc que li pertoca.


  —Què conspireu per aquí? —va demanar Tàrrec, tirant-li a Ronsac un rosegó de pa que aquest va esquivar.


  Ronsac va dir en veu alta:


  —Parlàvem del que m’han contat sobre Galzeran: la seva gran expedició a Binissarmenya fa uns anys, quan va voler subjugar sota els seus peus a tota Binissarmenya, i va contractar a Acanthus, a Ailanthus i a Asparagus…


  —Els tres capitans més notables del món —va dir Carduus.


  —Res més cert, segons conten —va dir Ronsac—. Els va contractar, i els va lliurar navilis, soldats, cavalls i tal cúmul de màquines de guerra com no s’ha vist en aquest segle, i els va enviar a aquell desert infernal de Binissarmenya, sense arbres, sense aigua, sense una ànima que li pagués tribut si l’hagués conquistada, excepte bandes errants de follets salvatges, amb més puces a la seva pell que monedes a les seves borses, us ho asseguro. O és que volia ser rei entre els esperits de l’aire, els fantasmes i els estrigois que es troben en aquell desert?


  —Sense discussió alguna, hi ha dinou espècies diferents d’esperits en el Cuscuta —va dir Carduus de sobte i en veu molt alta, de manera que tots es varen tornar a mirar-lo—: esperits ardents, esperits de l’aire, esperits terrestres, per dir-ho així, i esperits d’aigua, i esperits subterranis. Sense discussió alguna, hi ha dinou espècies, dinou espècies diferents d’estrigois i diverses espècies d’esperits, i, si tingués humor per a això, podria dir tots els seus noms.


  El rostre pesat de Carduus estava molt seriós: els seus ulls injectats en sang per la beguda que ja li feia efecte, i tot el que havia menjat era per provocar la set, com era costum als banquets parelladencs. Falcó va pensar que després de servir els esclaus l’espinàs de bou salat, que servia de coixí i jaç per a més beguda, quasi tots els presents estarien prou borratxos perquè ell pogués dur a compliment el seu pla, doncs estava segur que el rei es negaria a complir la seva part del tracte pactat en la nit passada; per aquest motiu havia acudit al banquet amb els faussars, com solia fer, i altres armes ocultes.


  —Doncs no era tan mala conquesta com voleu suposar —va dir la senyora Zinàmbria—, doncs he sentit a dir que a Binissarmenya hi ha grans riqueses cap al cor de la terra: rius d’or i argent i altres metalls més preciosos encara, i diamants grossos com caps de bou, i òpals i altres joies, les més grans i valuoses del món.


  —Em temo, senyora, que t’ho va dir una cotorra mentidera —va dir el rei—. Em varen contar molts de contes fantàstics sobre això, però cap digne de creure. Diuen que les grans joies dels cinc setials dels dimonis a S’Estanyol sortiren de Binissarmenya, però em penso que és una faula que han escampat els propis dimonis, per enviar a una mort segura a qui vulgui encalçar tals riqueses.


  Llavors varen servir l’espinàs sobre una gran font d’or que portaven quatre servidors, tan pesada era la font i la seva càrrega. Els ulls apagats de Carduus varen brillar amb una mica de llum en veure’l aparèixer, i Ronsac es va posar dempeus amb la copa plena, i va fer un brindis per la senyora Xirca i el seu pròxim matrimoni, i tots varen fer xivarri amb les copes sobre les taules, i els parelladencs varen cridar: «La cançó de l’espinàs, que canti el nuvi la cançó de l’espinàs!».


  Ronsac estava dempeus. Ja faltava la llum del dia feia temps, i, a través d’una boira de sabors que s’alçaven del banquet, la llum de les torxes extreia crassos fulgors de la seva calba envoltada de rínxols grisos.


  —Animeu-me, senyors! I canteu amb mi la tornada o no us tornaré a estimar pus!


  I va cantar aquesta cançó de l’espinàs amb una veu com el so dels bordons d’una tiorba; i tots varen cridar la tornada fins que varen ressonar els plats apilats en les taules de servei:


  
    Traieu-me l’espinàs,


    l’espinàs salat,


    bou rostit i ben aguisat,


    amb una copa de Moscatell:


    com cantaré, com em posaré


    en honor del cuiner!


    El porc es tornarà


    i em demanarà:


    et dono una sobrassada


    si em deixes pegar una mossegada!


    L’ànec, el capó i el faisà


    alegrement ballaran


    per pegar una espipellada.


    Però oh, l’espinàs,


    l’espinàs per a mi!


    Com cantaré, com em posaré


    en honor del cuiner!


    Amb begudes t’ungiré


    de cap a peus,


    amb pasta de panada


    jo et faré


    el vuitè savi de Cabrera.


    Però oh, l’espinàs,


    l’espinàs per a mi!


    Com cantaré, com em posaré


    en honor del cuiner!

  


  Quan es va trinxar l’espinàs i es varen omplir les copes, el rei va manar i va dir:


  —Crideu aquí al meu boiet, i que faci davant nosaltres els seus gestos i les seves gràcies.


  Llavors va entrar en el saló el boiet, fent ganyotes i gestos, vestit amb un gipó sense mànigues de mocat groc i vermell. I Falcó no va saber si era realment de la raça dels boiets, doncs tenia una cua llarga i sense nervi, com de rata gegantina, que arrossegava pel sòl darrere seu, les banyes tan diminutes que quasi no es veien entre els cabells plens de immundícia aferrada.


  —Una mica brut és aquest boiet —va dir Falcó—. I a més, té cua!


  —El nostre rei li va fer un encanteri i li va plantar aquesta cua de rata —va dir la senyora Xirca—, per castigar-lo en una ocasió que es va posar molt insolent.


  —Ah —va dir Falcó—, poc tolera el rei les insolències. Ni tan sols a un bufó, que se suposa que ha de ser atrevit.


  —Amida les teves paraules, oh Falcó —va dir Tàrrec—. No saps que aquest bufó, com tu dius, és persona de qualitat? Per sobre d’alguns que es creuen que poden demanar vides de diables i favors reials.


  El rei Lladern va dirigir una mirada d’àguila a Falcó, però no va dir res. Falcó li va mantenir la mirada amb determinació, fins que Lladern va alçar la seva copa i va beure.


  El boiet va actuar davant ells amb gran content dels senyors de Parellada i de tots els seus convidats, tret que es va burlar de Tàrrec i de Falcó, i els va anomenar galls dindis reials, tan semblats en els seus plomatges brillants que ningú seria capaç de distingir-los; cosa que va molestar bastant a Tàrrec, mentre que Falcó es mantenia en una calma freda. I el rei tenia el cor alegre amb el vi, i va repetir a Falcó la seva promesa, dient-li:


  —Alegra’t, Falcó, i no dubtis que compliré la paraula que et vaig donar i que et concediré allò que em demanis, maldament sigui fer-te rei de Palònia.


  —Senyor, mai no he deixat d’advertir que estic en les vostres mans, i que la meva vida us pertany, doncs la podeu fer acabar quan vulgueu —va respondre Falcó—. Però el que us demanaré avui vespre, quan em doneu la vènia, no té res a veure amb poders materials, doncs crec que no estic fet per ser rei.


  Quan va escoltar això el duc Carduus, que estava caigut sobre la taula i gairebé dormit, va exclamar amb veu fragorosa però hostil alhora:


  —Que un esbart d’esperits em guisin si no has dit la pura veritat! El cadell del Taumaturg va ser criat com un príncep, però no perquè arribés a regnar, sinó per ajudar al seu amo a ocupar el tron de Balearia. Doneu-me vi, una copa a vessar. Ha, ha! El Taumaturg. Quina bona feina que va fer amb el seu cadell. Ha, ha! Balearia! Si conquerim Formentera i acabem amb els guardians de les Portes Màgiques, qui ens detindrà? Quan us poseu la corona de Balearia, oh rei?


  —Com, Carduus? —va dir el rei—. Estàs borratxo?


  Però Ronsac va dir:


  —Vàreu jurar la pau amb Balearia a través d’un pacte amb el Taumaturg, a canvi de les nostres forces i el nostre enginy per acabar amb el senyoriu dels dimonis a Balearia Prodigiosa, i esteu obligats per forts juraments a renunciar per sempre a les vostres aspiracions al senyoriu sobre la Balearia Genuïna.


  Totes les mirades dels de Parellada confluïren sobre Ronsac.


  —Deixant de banda els juraments, teniu en compte que a Balearia, ara mateix, no hi ha rei que valgui.


  —L’hereu de Berenguer reclamarà el tron d’ací a dos anys.


  —Si és que hi ha un hereu viu per fer tal reivindicació.


  Tàrrec, que era l’únic parent viu de la reina Tiana, assassinada pel Taumaturg el mateix vespre que va donar a llum als seus fills bessons, i per tant optava al tron de Balearia en cas que cap dels bessons sobrevisqués, va dir amb veu molt resolta:


  —Jo confiava que estigués conclòs aquest assumpte.


  —Doncs ho està —va dir el rei.


  —Dieu bé: molt bé, oh rei; molt bé, Tàrrec —va dir Carduus, rient apagadament—. Doncs no està malament renunciar als vostres senyorius a la desgraciada Balearia Genuïna, a canvi de la gran vida que gràcies a Sa Majestat podeu donar-vos aquí. I tot, per lluitar contra els fastigosos dimonis i esborrar-los del mapa! De tots els mapes, més ben dit. Oh, sí, és un bon tracte. Matar dimonis! Jo ho faria de franc, us ho puc ben assegurar.


  I, reclinant-se cap a enrere, Carduus va alçar la seva copa ben amunt i va trencar a cantar:


  
    Quan bec bon vi,


    oblido totes les meves tristors.


    Una figa als treballs,


    una figa a les suors,


    una figa faig a les tristors.


    Si la mort ha de venir


    tant si no com si sí,


    per a què carregar els jorns


    de la meva vida amb labors?


    Anem, beguem el vi llavors,


    doncs, sempre que bevem bon vi,


    cauen dormides les nostres tristors.

  


  Amb això, Carduus es va esfondrar pesadament cap a davant, sobre la taula. I el boiet, les burles del qual havien acceptat bé tots els presents fins i tot quan requeien sobre ells mateixos, saltava dalt i baix exclamant:


  —Oh quina meravella! Aquesta botifarra canta. Esclaus! De pressa, trinxeu-la abans que rebenti!


  —Jo si que et trinxaré, fastigós! —va dir Carduus posant-se dempeus d’un salt; i, agarrant al boiet per la cua, li va pegar un gran cop de puny a l’orella amb l’altra mà.


  El boiet va xisclar i va mossegar a Carduus el polze fins a l’os, de manera que li va fer soltar la presa; i el boiet va fugir del saló, mentre els presents reien divertits, tots menys Falcó, enfadat perquè es veia venir la ruixada.


  —La nit és jove —va dir el rei—; porteu-me caviar i torrades. Beu, Falcó. El vi de Binifadet és com mel fluida i atreu l’ànima a la filosofia divina, i s’acosta el moment en que et permetré fer ús del do que et vaig prometre. Tinc l’esperança que aquest bon vi no et faci ser excessivament ambiciós. Què vana és l’ambició!


  Falcó s’havia acomodat en el seu setial d’honor amb els canells recolzats en els seus alts braços i les mans caigudes descuradament a cada costat. Va acollir les paraules del rei Lladern amb el cap alt i amb un somriure incrèdul. Holcus va dir a cau d’orella de Ronsac:


  —Estrany humor ha trobat el rei en la copa.


  —Crec que tu i jo estem fora de lloc aquí, fill —va respondre Ronsac xiuxiuejant—, doncs encara no estem borratxos; la causa d’això és que tu beus amb mesura, i fas bé, i jo aguanto molt bé la beguda.


  —Us folgueu en burlar-vos, oh rei —va dir Falcó—. Per la meva banda, abans preferiria sostenir un meló sobre les espatlles que tenir un cap tan tancat com el d’aquell al qual li falta l’ambició.


  —Si parlem d’ambició —va dir Tàrrec—, no podem passar per alt la dels teus amics banyuts, que vingueren la nit passada amb l’ambició de conquerir-nos, i ara esperen la mort.


  —Ho lamento per tu —va exclamar Falcó—, si aquesta victòria tan fàcil se t’ha pujat al cap.


  Tàrrec va torçar el gest. Carduus va riure entre dents, i Ronsac va dir de manera que tots ho varen poder escoltar:


  —Hauria estat caça menor si només haguessin estat el boiets. Però senyor meu, aquests que gràcies a vós vàrem capturar vius són tres dels més grans guerrers d’aquesta era. Encara no sé quina és la deessa que està de part vostra, Falcó, però no hi ha dubte que us estima.


  —No necessito l’amor d’una deessa, maldament sigui Felbel reencarnada. Em basta que el rei mantingui la seva promesa. Quan, Majestat, podré demanar-vos el do que desitjo de vós?


  Les celles del rei pareixien un núvol negre i temible. Les dones varen contenir la respiració. Però Carduus, plàcidament inconscient de tota aquella tempesta que s’aveïnava, s’acompanyava donant cops a la taula amb la seva copa mentre cantava embriagat amb una música molt lúgubre:


  
    Quan les aus nedin pel mar profund,


    i els peixos volin per l’aire;


    quan l’aigua cremi i el foc geli,


    i les ostres neixin en els arbres…

  


  Un sonor atac de singlot el va fer callar. La conversa havia llanguit; els senyors de Parellada, incòmodes, procuraven ajustar les seves expressions a l’aspecte del rei. Però Xirca va parlar, en un intent de salvar a Falcó de la tempesta que ell mateix estava a punt de fer esclatar, i la música de la seva veu va arribar com una pluja refrescant:


  —No voldríeu, benvolgut Falcó, contar-nos alguna rondalla de les vostres? En sabeu alguna sobre els animals terrestres i els seus corresponents a la mar?


  —És fart estrany això que demaneu —va dir Zinàmbria.


  —Fart ennuvolat està Falcó —va dir el rei Lladern, que no li havia llevat la vista del damunt d’ençà que el duc d’Alanzell havia reclamat la seva recompensa— amb els temes de la guerra, i no crec que pari molta d’atenció a l’estudi filosòfic o de la natura. Em pensava, Falcó, que éreu home més assenyat.


  —Doncs us equivocàreu, Majestat, ja em sap greu. Quan arribarà el moment de parlar de la nostra barrina?


  Carduus va cantar:


  
    Quan els gossos i els gats


    tinguin entre ells eterna amistat.


    I amb això es va tornar a enfonsar en un silenci pompós.

  


  Mentrestant, es varen servir fruites: pomes reinetes, ametlles, magranes i festucs, i nous recipients i gerres de vi, i entre ells un flascó de cristall de vi d’Alaior, de color de préssec, collit feia molts d’estius en els vinyers que s’estenen al nord del castell del senyor Adonis Adiant, cap al centre de Menorca Prodigiosa. Tàrrec va beure copiosament i va exclamar:


  —Aquest vi d’Alaior és una beguda digna de reis! Diuen que estarà molt barat aquest estiu.


  Una mirada centellejant va il·luminar els trets de Falcó en escoltar això, i el rei, quan es va adonar, va dir a Tàrrec a cau d’orella:


  —Vols ser prudent? Que el teu orgull no et faci creure que et tractaré millor que al més vil dels meus esclaus si Falcó perd els nervis per causa de les teves provocacions.


  Ja es feia tard, i les dones varen demanar llicència per retirar-se i es varen dirigir a la porta acompanyades amb gran pompa per esclaus amb torxes. Al cap d’un temps, quan ja s’havien marxat, el senyor Tàrrec, amb la seva faç ja inflamada per haver begut desaforadament, va alçar la seva copa i va exclamar, mirant als ulls a Falcó:


  —Bon sopar aquest. Em penso que els teus convidats, Falcó, que estan a les fosques, en aquestes hores deuen sentir una bona corredissa de ratolins a les seves entranyes, només que els arribi l’olor del nostre banquet. Si vols, puc fer que els duguin un poc de rostit, perquè puguin gaudir al menys del seu magnífic aroma.


  —Estàs rematat per la beguda, Tàrrec? —va dir el rei sense alè, amb la veu tremolant d’ira.


  —No gens —va respondre Tàrrec—. Parlo dels nostres antics enemics, aquests gossos immunds amb banyes al cap. No són els teus convidats aquesta nit? Però ets un mal amfitrió, doncs els has procurat estança, però no els has procurat teca.


  —El diable et dugui! —va exclamar el rei—. Quina xerrameca de borratxo t’empatolles?


  Però Falcó es va posar vermell com la sang, i va dir:


  —Rei Lladern, la nit passada, quan us impacientàreu amb els vostres homes d’armes perquè es veien incapaços d’acabar amb la lluita contra Bordiol, Càrritx i Adonis Adiant, em vàreu fer la promesa que em donaríeu allò que jo us demanés, si jo aconseguia posar punt i final a la batalla.


  —Aneu amb molt de compte, Falcó. No he posat tants d’homes d’armes i tant de poder en mans de baleàrics com Ronsac i Tàrrec, ni he procurat posar-vos a vós mateix de la meva part, perquè ara espatlleu els meus plans amb una petició poc assenyada.


  —I quins són els vostres plans, i per què heu de menester baleàrics per donar-los compliment?


  —Vull matar a tots els dimonis, acabar amb la seva raça nauseabunda, i sotmetre Balearia, i dominar tot el món! No dubteu que els humans ens tenen pànic! Poseu-vos, Falcó, de la meva part, i juro per tots els déus del cel que us cobriré de glòria! Sereu un dels homes més poderosos del món!


  —No compteu amb la meva ajuda!


  —Això no ens amoïnarà —va dir Tàrrec—. Tenim la boca prou gran per empassar-nos una llaminadura com tu, si et poses difícil.


  —La teva, almenys, és prou gran per fatxendejar sense mesura —va dir Falcó—. Si jo fos el rei, et faria dur un capell amb orelles d’ase per borratxo i per xerraire.


  —M’insulta! —va exclamar el senyor Tàrrec, posant-se dempeus d’un salt—. No tolero un insult ni als déus del cel. Aquí teniu la meva espasa!


  —Quiets, per les vostres vides! —va dir el rei en veu alta, mentre Ronsac es dirigia a Tàrrec, i Holcus a Falcó per tranquil·litzar-los—. Tàrrec duu un braç en cabestrell i va rebre una ferida al cap durant la batalla: no pot barallar, i sembla que la ferida també li ha donat febre en el cervell. No seria una lluita justa.


  —No seria una lluita justa, heu dit? Bé que vàreu consentir que jo m’hagués de defensar contra els vostres guerrers, amb una bena als ulls i sense haver-me donat l’oportunitat de recuperar-me de les drogues terribles que em vàreu administrar! —va exclamar Falcó.


  El rei, posat dempeus, va colpejar terriblement amb ambdós palmells la superfície de la taula, fent tremolar tota l’exquisida vaixella que hi havia a sobre, i soltant llamps pels ulls va exclamar:


  —La teva vida, d’ençà que et vaig fer recollir més mort que viu a Cala Coves de Menorca Prodigiosa, mai no ha estat en perill! Jo vaig veure en tu coses que ignoraves, car ets una persona extraordinària. Sabia que podies guanyar els combats!


  Falcó li va aguantar la mirada mentre li deia:


  —No, no ho sabíeu. Us ho pensàveu, volíeu que fos així perquè aquest era el vostre caprici. Des que estic en el vostre poder no heu parat de jugar amb la meva vida. Majestat, protegiu bé el vostre cadell baleàric, no fos cosa que aquí on els boiets varen fallar jo obtingués la victòria i el trinxés com a una perdiu!


  —Boiets! —va dir Tàrrec feroçment—. Has de saber, vil subjecte, que aquesta ferida me la va fer el millor esgrimidor del món. Si haguessis estat tu el qual estaves davant meu, t’hauria fet a bocins.


  Però el rei va redreçar el seu cos majestuosament i va dir:


  —Silenci, per les vostres vides! —I els ulls del rei varen relluir d’ira, i va dir—: Pel que fa a tu, Tàrrec, ni la teva joventut ardent, ni la teva sang rebel, ni àdhuc el vi amb el qual has omplert aquest ventre àvid teu, faran que moderi el rigor de la meva còlera. Deixo per a demà el teu càstig. I tu, Falcó, cuida de comportar-te amb major humilitat en els meus salons. No oblidis que conserves la vida tan sols per la meva voluntat. Tinc dret a fer de tu com em plagui, però vaig tolerar mantenir-te viu, i començo a creure que vaig fer malament, doncs la teva arrogància, alimentada amb la meva tolerància, s’alça a la meva taula amb major desacatament, i insultes i suscites renyines als meus salons. Vés amb compte, no sigui que la meva ira forgi llamps contra tu. Un rei és més poderós que l’inferior contra qui s’enutja, i malgrat que en aquesta nit jo refreni la meva ira, no dubtis que no oblidaré el meu rancor fins que assoleixi executar-lo en tu en el moment en que et creguis estalvi.


  Falcó va respondre i va dir:


  —Guarda les teves celles frunzides i les teves amenaces per als teus esclaus quan t’ofenguin, oh rei, doncs a mi no em fan por i me’n ric d’elles. I tampoc em cuido de respondre a les teves paraules injurioses, doncs bé coneixes, oh Lladern, que la teva paraula de rei t’obliga al compliment de les teves promeses. Admeto que podries haver-me arravatat la vida, si haguessis volgut, però em portares a Parellada i em torturares, per fingir alliberar-me després i donar-me una amistat falsa. Tu em vares fer la nit passada una promesa a canvi d’una feina que vaig complir; i sàpigues que la vaig dur a terme perquè temia que els meus amics lluitessin fins a caure morts, i capturar-los vius era l’únic que jo podia fer per salvar-los la vida. Encara que tu em vulguis veure com persona deslleial, et ben juro que no sóc tal, i molt abans de tenir cap deute amb tu el tenia amb ells, per amistat i per amor. Ara tems que et demani l’únic que mai no voldries concedir-me, i m’amenaces perquè no vols trair la teva paraula. Però estic vinculat amb Formentera, com tots aquí saben, i respecto la sobirania de Balearia com hauries de fer tu també, i podràs convèncer a les lluminàries del cel que baixin i lluitin al teu costat contra els dimonis abans que em convencis a mi. I a Tàrrec, que tant es vanagloria, li dic que Formentera sempre ha estat massa dura de rosegar per a vosaltres els parelladencs, i ja no diguem Balearia! Aquest és el consell que et dono, oh rei, perquè a desgrat meu t’he arribat a apreciar sincerament: que facis les paus amb Formentera, i que no li perdis el respecte a Balearia. Les meves raons són, primera, que no tens causa justa per disputar amb ells, i segona (i aquesta haurà de moure’t més), que si insisteixes a lluitar contra ells, serà la teva ruïna i la de tota Parellada.


  El rei es va mossegar el puny amb mostres d’una còlera extraordinària, i no es va escoltar cap soroll en el saló durant un minut. Només Ronsac va parlar en secret amb el rei i li va dir:


  —Senyor, us prego, pel que més vulgueu, que modereu la vostra reial ira.


  Ronsac estava afectat de cor, doncs sabia bé que la seva promesa la senyora Xirca desitjava, sobre totes les coses, el manteniment de la pau entre Falcó i els parelladencs, doncs tenia debilitat per aquell. Carduus, una mica deixondit de la seva letargia en mala hora per les veus i moviments, va començar a cantar un cop més:


  
    Tres triques, tres troques,


    ai de tu si les toques,


    tres diables banyuts!


    Qui els estimi és un ruc!


    Catracric, catracruc.

  


  En escoltar això Tàrrec, en qui el vi i les disputes i la reprimenda del rei havien pres una foguera de malícia temerària i desgavellada, davant la qual tots els acords de prudència i de mesura es dissipaven com la cera baix del sol d’agost, va dir a grans veus:


  —Vols veure als nostres presoners en el vell saló, oh Falcó, per demostrar-te que ets un ase? Jo mateix m’ofereixo voluntari per tallar-los el cap, i et juro que gaudiré amb cada gota de sang de dimoni que vessi, com vaig gaudir de vessar la d’aquella fetillera pèrfida que és Jasíone de Formentera!


  —Fúries infernals! —va exclamar Falcó, posant-se dempeus d’un salt—. Estic cansat d’insults i desvariejaments de borratxos i d’aquestes intrigues fosques, i vull que el rei compleixi allò que va prometre!


  —A què ve aquesta ràbia bestial teva? —va dir el rei—. Basta de paraules desenfrenades.


  —No vulguis sortir-te amb la teva, Lladern! No furtis més el cos, concedeix-me allò que et vull demanar, o mata’m ara mateix perquè tots vegin quin és el valor de la teva paraula!


  —Massa estires la corda, Falcó —va gallejar Tàrrec—, segurament perquè et penses que el rei et té una amistat que tan sols t’imagines.


  —Oh mentida vil! —va dir el rei—. Si no calles d’una vegada, faré que et trossegin!


  Però Tàrrec va dir:


  —Vetllo pel vostre honor, oh rei. Teniu la meva espasa: talleu-li el cap a aquest desvergonyit i demostreu-li que l’amistat que ell es pensa que li teniu no és tal, i que tan sols us ha servit de joguina mentre us ha semblat graciós.


  —Menteixes —va dir el rei a Tàrrec, però sense deixar de mirar a Falcó, i per pronunciar les paraules que va afegir li faltava l’esma—, i et costarà la vida.


  Va haver-hi un silenci mortal durant una estona. Per fi, Falcó es va asseure lentament. Tenia el rostre pàl·lid i contret, i va parlar al rei, a poc a poc i amb veu calmada, canviant de tàctica i passant de l’agressivitat a la súplica:


  —Oh rei, perdoneu que m’acalorés una mica amb vós. I, si he omès alguna fórmula d’homenatge que us dec, penseu que ha estat per ser propi de la meva sang menysprear tals cerimònies, i no per falta d’amistat amb vós ni perquè hagi somiat mai amb dubtar del vostre senyoriu. Tot el que demaneu de mi i que no vagi en contra del meu honor ho portaré a terme amb alegria. I la meva força, si és el que voleu, estarà disposada contra els vostres enemics, excepte Balearia, ni la Genuïna ni la Prodigiosa. Però aquí, oh rei, hi ha una torre que es trontolla i amenaça amb caure sobre la nostra amistat i fer-la trossos. Tindreu el meu afecte, oh rei, tot ho tindreu de mi, si em lliureu als meus amics i feu que retornin sans i estalvis a la seva terra.


  Però el rei va dir:


  —Acabes de fer la teva demanda, i et dic que no puc donar-li compliment. Jo no tinc als teus amics, i t’ho puc demostrar: després del que vas fer la nit passada, si anem al saló on tinc presoners a Càrritx, Bordiol i Adonis Adiant, i els allibero i poso en les seves mans una espasa, no dubtis que tots tres te la clavarien al cor i et farien a bocins. No són, per tant, els teus amics. Demana’m una altra cosa.


  —Aleshores, us demano que demà mateix em doneu la llibertat per anar-me’n de Parellada per sempre.


  Veient-se al descobert, el rei Lladern va dir amb veu molt trista:


  —Et vull bé. Però, quan em demanes que et lliuri a Càrritx, a Bordiol i a Adonis Adiant, demanes una cosa que tota Balearia Prodigiosa i la sang del teu cor estimat no podrien aconseguir de mi. Són els meus pitjors enemics. No saps quantes vegades he intentat amb grans treballs i perills posar-los la mà al damunt. No et refugiïs en l’esperança i creu-me quan et juro que aquests tres es podriran en la seva presó i moriran en ella, encara que per això hagi de perdre per sempre el teu amor.


  I Falcó no va ser capaç de persuadir al rei ni amb paraules dolces, ni amb ofertes de recolzament en la pau i en la guerra. I el rei va dir:


  —Paciència, Falcó, o em faràs cansar. Han de podrir-se. I perquè vegis que no sóc fals, sabent el que significa per a tu, ara i aquí et juro que el mateix destí li tinc reservat a Jasíone, si és que encara és viva.


  I Falcó, quan Lladern va pronunciar el nom estimat de Jasíone, va prendre la seva bella copa de cristall de roca, i la va llançar al rei Lladern, de tal manera que li va entaferrar un bon cop al front, i el cristall es va trencar amb la força del cop, i va escalabrar al rei i el va deixar sense sentit.


  Llavors es va formar un gran tumult en el saló de banquets; i Ronsac no va consentir que ningú fos més lleuger de mans que ell, i, prenent la seva espasa, va exclamar: «Cuida del rei, Tàrrec!», i va saltar sobre la taula. I els seus fills i Càrex i els altres parelladencs que no estaven massa borratxos per saber què passava varen fer el mateix i varen prendre les seves armes, i altre tant va fer Falcó, i va enarborar els faussars, i es va combatre en el gran saló de Zitzània.


  Tàrrec, completament borratxo, va saltar al combat i va cridar a Falcó amb moltes paraules injurioses que s’amidés amb ell. Però els vapors de la beguda desmesurada, que l’havien tornat boig furiós en pujar-se-li al cap, li havien afluixat les cames, privant-les de la seva agilitat acostumada. I Carduus, que estava en aquells moments gairebé sense parla i encantat per la beguda, de tal manera que no entenia la causa d’aquell avalot més que l’hauria entès un nen de pit, es trontollava amb la copa en la mà cridant:


  —L’embriaguesa és millor per al cos que la medicina! Beveu sempre, i mai morireu!


  Cridant així, va rebre en plena boca el cop d’una tallada de vedella que li va llançar Falcó, i va caure com un porc sobre Tàrrec, i va quedar tombat sense sentit ni moviment. I Tàrrec, amb la fluixedat de la borratxera, va quedar esvaït baix del pes de Carduus, fora de combat.


  Les taules es varen bolcar, i Falcó va lluitar com mai en la seva vida, i sí que semblava talment que gaudia de l’amor de Felbel, doncs cap arma li va causar ferida alguna, cosa meravellosa, i els parelladencs varen començar aviat a dur la pitjor part. Doncs, encara que lluitaven contra un home sol, aquest estava serè, mentre que els seus enemics eren altres tants barrils de vi, i els més es trontollaven i desvariaven de tant de beure i trasbalsar. Tampoc li va servir del tot a Ronsac la seva suposada resistència a la beguda, doncs el vi li esmussava les venes de manera que li faltava l’alè, i els seus cops eren més lleugers i més lents del degut. Però, a més a més, aquell home que s’enfrontava sol contra tots aquells altres era un guerrer extraordinari, esperonat per l’amor i pel patiment a que havia estat sotmès des que l’havien separat per la força de la seva dama.


  Tot i així, Falcó no va voler matar a ningun d’ells, i quan els va haver deixat fora de combat els va prendre les armes i els va lligar amb els cordills de seda que havia portat a posta, enrotllats a la cintura a manera de faixa. Fins i tot es va apropar on jeia, inconscient, el rei, i va fer una trinxa del seu propi mantell de sendal per embenar-li ràpidament la ferida i va embolicar la resta per fer una mena de coixí, sobre el qual va dipositar-li el cap amb cura. I, en tenir-los així subjugats, Falcó va apagar totes les torxes i els brasers, deixant el saló totalment a les fosques, i va bloquejar les portes de la cuina, on fàcilment haguessin pogut trobar material per tornar a encendre les torxes, i també va bloquejar la gran porta del saló amb els bancs i amb les taules i els seus pesats peus de marbre; i ja al passadís, va anar apagant totes les torxes a mesura que avançava, mullant la part cremant en una gran gerra plena de vi de Binifadet que havia agafat del saló, i gràcies a la seva experiència durant el temps en que Lladern l’havia obligat a deambular cec pel castell va arribar amb desimboltura fins a la presó improvisada dels dimonis, va rendir a la guàrdia, va apagar la resta de torxes, va forçar les portes i es va trobar davant dels tres presoners, que estaven penjats de les parets amb grills l’un al costat de l’altre, a les fosques.


  Va arribar fins a ells guiat per les seves respiracions, i els va parlar murmurant les paraules per evitar que l’identifiquessin, car temia que si el reconeixien no confiessin en ell.


  —No us espanteu —els va dir—. Us alliberaré de seguida.


  Però abans d’alliberar-los, Falcó va extreure una daga i, a les palpentes, els va arravatar a cada un una de les joies que portaven a sobre: i a Càrritx li va prendre un anell de la mà esquerra, i a Adonis Adiant un fi braçalet amb forma d’amfisbena, i a Bordiol li va arrencar del coll una cadena amb un caboixó, que li va semblar quan ho va tenir i ho va sospesar que era la turquesa fetillada que Jasíone li havia donat per poder creuar el Mur Màgic; i llavors va tallar a cada un d’ells un floc dels seus cabells, i ho va posar tot en una borsa de vellut que va tancar amb cordill d’or i se la va penjar pel coll, guardant-la al pit, sota el gipó. I el senyor Adonis Adiant va parlar amb el seu to burleta, altiu i descarat, malgrat totes les tribulacions patides:


  —Vatua l’olla! —va dir—. Dius que vens a alliberar-nos, però et cobres bé el favor. Ets una fura criada entre fems i pantans, esguerro de Parellada, i vens per dirigir-nos burles i xanxes?


  Falcó no li va contestar, sinó que els va alliberar de les cadenes i els va xiuxiuejar:


  —He deixat el castell a les fosques per cobrir la vostra fugida, i quasi tots els homes d’armes estan fermats i fora de combat, però tenim el temps comptat! Senyor Càrritx, agafeu-me pel baldric, i agafeu-vos entre vosaltres, i seguiu-me aviat i sense fer soroll per no alarmar als qui s’hagin pogut deixondir!


  —Quants més són amb vós, desconegut benefactor?


  —Senyor, l’ocasió vola: sóc jo tot sol —i va seguir parlant sense fer cas de les exclamacions d’admiració dels tres dimonis—. Us allibero amb aquesta condició: que sortiu amb mi de Zitzània immediatament, i que no busqueu venjar-vos dels parelladencs aquesta nit.


  —Així, vós sou parelladenc.


  —Senyor, consentiu a les meves condicions sense fer-me preguntes. No tenim gaire temps.


  Càrritx va assentir a això, i Adonis Adiant va riure i va dir:


  —No sé qui ets, però t’estimo tant en aquests moments que no et puc negar res. Aquesta nit som completament teus.


  Llavors els dimonis, alegres de cor, encara que una mica entumits els membres, varen sortir d’aquell saló amb Falcó, sense saber que era ell.


  No sense alguna dificultat, varen arribar al pati, on quasi tampoc s’hi veia perquè feia una nit sense gens de lluna, i Falcó, convertit tan sols en una ombra, els va guiar fins a un passadís i va dir als dimonis que el prenguessin i arribarien a la platja on, pagant a un pescador amb la perla que li havia regalat Saladina, havia disposat una petita barca de dos rems i una vela, amb aliments i aigua que bastaria per dur-los fins a Formentera en pocs dies, si eren bons mariners.


  —És que tu no vens amb nosaltres? Aquí no pots quedar-te després del que has fet aquesta nit, siguis qui siguis.


  —Si vaig amb vosaltres ens perseguiran. Us puc donar unes hores si em quedo, i en aquestes aigües i amb aquesta embarcació, que és molt marinera, aquest avantatge pot ser la diferència entre la vida i la mort. Teniu abans això.


  I va treure un embolic que havia estat mig enterrat devora la murada i ocult darrere uns arbustos, i per a gran alegria dels dimonis va resultar contenir les seves armes.


  Arribat a aquest punt, Bordiol es va tirar a sobre d’ell i, tot i que Falcó es va resistir, el dimoni el va agafar fort amb un braç per la cintura perquè no s’escapés, i amb l’altra mà li va palpar els cabells i la cara, i va acostar el seu rostre a la cara i el coll i els cabells de Falcó, olorant-lo, tractant de reconèixer-lo, ja que no el podia veure, pels sentits del tacte o de l’olfacte. I vet ací que Bordiol li va parlar molt fluix a cau d’orella, i li va dir:


  —A mi no vulguis enganyar-me. Jo sé bé qui ets.


  I mentre així li parlava i el tenia subjecte, Falcó va sentir l’alè molt càlid del dimoni que li pessigollejava pel coll, i sentia que els llavis de Bordiol gairebé li acariciaven l’orella i la galta, i Falcó, molt torbat, es va alliberar amb certa violència, i aleshores Càrritx va parlar i va dir:


  —Ara, el nostre honor podria contenir-nos fins i tot si no haguéssim tancat tracte algun amb tu, amic desconegut. Doncs seria vergonyós per a nosaltres caure sobre els senyors de Parellada quan estan borratxos i incapaços de plantar-nos cara en combat igual. Però, abans d’anar-nos-en de Zitzània, digues qui ets perquè puguem saber amb qui tenim aquest gran deute.


  —Aneu-vos-en —digué Falcó com ofegat, sense destapar la seva identitat.


  I en haver dit això els va posar una torxa a les mans i un ignarium i una pedra de sílex, i es va lliscar en la foscor de la nit com un esperit, i ja no el varen veure pus.


  —Que m’emportin els diables de l’Infern —va dir Adonis Adiant, fregant l’ignarium amb el sílex per encendre la torxa.


  —Fuig, dimoni —va dir Bordiol, i li va agafar la torxa, la va acostar al seu rostre, i va fer quelcom paregut a un atxem, i la petita flamarada blava que li va sortir del nas va prendre la torxa.


  I els tres prengueren el passadís, que efectivament els va dur fins a la platja, on com aquell subjecte havia dit hi havia la barca amb les provisions, i amb gran rapidesa dugueren la barca a l’aigua i desplegaren la vela i es varen fer a la mar guiant-se pel cel ple d’estels, però sense lluna, posant rumb a Formentera, i quan ja eren lluny de Parellada Bordiol va parlar al germà i al cosí dient que creia del cert que el misteriós salvador era Falcó, i Adonis Adiant, furiós, no va voler parlar de Falcó, i va amenaçar de tirar-se al mar si Bordiol insistia en parlar d’ell, i Bordiol va romandre la resta del viatge sense dir paraula. Però Càrritx el creia.


  Mentre els tres prenien el passadís, Falcó es va encomanar a Felbel i va llançar una poderosa crida:


  —Làndoc! Oh poderosa criatura, has acudit a mi en somnis moltes vegades, i un cop vares salvar la meva vida i la de gent que estimo. Oh, Làndoc, si em pots escoltar, vine ara a mi o sóc home mort!


  Durant una estona interminable ni el xerriqueig dels grills, ni l’ulular de l’òliba, ni la voladissa de les rates pinyades, ni la remor de les fulles dels arbres sota la brisa nocturna, res s’escoltava. I, en canvi, al castell començava a haver-hi moviment i renou, de tot d’una amb molta confusió, però tot i la borratxera de la majoria i que els havia deixat ben lligats i a les fosques aquella situació no havia de durar. I aviat va veure la resplendor d’una torxa a través dels finestrals que donaven al saló de banquets, i a aquella llum de seguida la varen acompanyar altres, i els crits furiosos anaven en augment.


  Però de sobte, un aire perfumat li va descambuixar els cabells a Falcó i li va refrescar la cara, i li va omplir el cor d’una alegria incommensurable. I a l’instant, el majestuós alicorn reial va aterrar davant ell, com un miracle impossible enviat pels déus. Falcó es va arrambar a ell i el va abraçar pel coll, fregant la seva galta pels bifis suaus de la bella bèstia i besant-lo a la maixella.


  —Oh, Làndoc! —va dir Falcó—, oh bella criatura! Em pots portar onsevulla que estigui l’ama del meu cor, Jasíone?


  L’alicorn li va parlar amb paraules que sols ell podia escoltar, en la seva ment:


  «Puja, Falcó. Et duré on el teu cor vol anar».


  Falcó va pujar al seu llom com si fos un corser corrent, acomodant els genolls just baix de les aixelles de les ales de l’alicorn, sota el que seria la creu d’un corser normal. Falcó estava així muntat, agarrat amb ambdues mans a les crineres lluentes, tremolant de la doble emoció de cavalcar un alicorn i amb la perspectiva de partir per tornar a veure a la seva estimada Jasíone. I l’alicorn va esbufegar i es va alçar de mans, i ell, amb un somrís de felicitat que li anava d’una orella a l’altra, es va agarrar amb més força. L’alicorn va copejar el sòl amb les peülles de nacre, va sacsejar les ales, va esgarrapar com una lleona, arrencant l’herba amb els seus cascs. Falcó va llençar un gran crit, entre l’esperança i el pur plaer, i l’alicorn es va llançar cap a davant, va saltar a l’aire i va volar.


  I així va viure Falcó una de les experiències que els estan vetades als humans: la munta de l’alicorn, reservada quasi sempre als déus o als aiers, i Falcó muntà amb el cor ple d’amor i esperança, amb intencions pures i determinació infrangible, l’única forma d’assolir que un alicorn porti al seu genet fins a on vulgui el seu cor.


  Per orient, més enllà de la línia del mar, ja s’obrien les portes del dia. L’alicorn va fer una volta sobre la fortalesa de Zitzània, on els dorments i els vençuts ja s’espavilaven i es varen despertar i es varen aixecar. S’escoltava un gran soroll dintre del saló de banquets, i varen començar a sortir els parelladencs a la galeria i als jardins entre crits de ràbia i impotència. Algun va provar de disparar-li a Falcó amb arc, però cap sagita li va arribar.


  Els que varen poder el contemplaven en el seu vol amb els ulls molt oberts, i Falcó, en veure al rei Lladern, que es subjectava amb la mà el bocí de sendal blau sobre el gran nyanyo que Falcó li havia fet, el va saludar amb la mà, no per fer befa, sinó per acomiadar-se. I, encara que mai no hauria esperat una resposta, Lladern li va dedicar un somriure tebi, i li retornà la salutació amb la mà que tenia lliure.


  Així com el dia, surant sobre els camps orientals, expulsava del cel a la nit, d’aquesta mateixa manera i amb tan rabent increment d’esplendor naixia en aquell corser salvatge i el seu genet el desig de l’aire superior.


  L’alicorn brillava com il·luminat per una llum que es mogués en el seu interior; ensumava el dolç aire del matí i renillava. Falcó va palmejar el coll arquejat de la criatura i va agafar-se amb més força a les seves crineres. I llavors va sortir el sol.


  Embogit d’alegria pels raigs del sol, l’alicorn va fer una cucavela en l’aire com un cavall salvatge, va estendre les seves ales que semblaven haver-se tornat del colors de l’arc de Sant Martí, i els parelladencs que l’observaven contingueren l’alè pensant que Falcó cauria, sense adonar-se’n que patien per un que havien de tenir a partir d’aquell dia per enemic.


  Però Falcó, amb gran coratge, es va mantenir sobre l’alicorn, i els seus genolls li oprimien les costelles com abraçadores de bronze.


  Li va semblar a Falcó que la terra ferma s’allunyava de pressa per sota d’ell; la mar, la platja, la pròpia fortalesa de Zitzània li varen aparèixer petites i remotes en un moment, i les figures del rei Lladern i de Tàrrec i Ronsac i la resta li varen semblar joguines, després punts, i finalment es varen reduir al no-res, i el vast silenci de l’aire superior el va rebre en una solitud absoluta. En aquell silenci, el cel i la mar es confonien i giraven com el vi en un got que es sacseja, mentre el corser alat ascendia cada vegada més alt en grans espirals. Làndoc es va dirigir cap a un gran núvol blanc, fins que la seva blancor enlluernadora els va envoltar quan hi arribaren, i llavors es va dissoldre en una boira grisa que es feia més fosca i més freda com més alt volaven, fins que de sobte varen sorgir per l’altre costat del núvol i varen entrar en una esplendor de blau i or, encegadora de tan gloriosa. Varen volar així durant un temps, pujant cada vegada més, fins que per fi l’alicorn es va deixar de jocs, sota el govern de Falcó, i es va tornar obedientment cap a l’oest, i així, seguint un curs recte i veloç i encara ascendint, va passar ràpidament sobre Favàritx cap a la nit que s’anava, posant rumb cap a Formentera, segons va creure al principi, per llavors comprovar que estava equivocat.


  I va semblar en veritat que havien arribat a la nit en les seves cavernes celestials. Doncs l’aire que els envoltava s’enfosquia cada vegada més, fins que varen quedar ocults els modests cims que envoltaven el Favàritx de la Balearia Prodigiosa, i tota la verda terra de Menorca, amb les seves planes, els seus torrents serpentejants i els seus pujols i terres altes i boscos encantats, que varen quedar ocults i perduts en una penombra malèfica. I els alts cels bullien de portents: exèrcits complets de guerrers alats fantasmagòrics que escaramussaven en l’aire, semblants segons li va parèixer a Falcó als àngels que es descriuen a les llegendes, dracs, bèsties salvatges que s’alimentaven de núvols i expel·lien centelles sagnants quan copulaven entre elles, estels ardents, exhalacions flamígeres, i altres aparicions incomptables.


  Però tot en silenci, tot gèlid, de manera que Falcó tenia les mans i els peus entumits de fred, i les celles teses de gebre. Davant ells s’aixecava, invisible fins a llavors, el destí que Falcó ja començava a endevinar: i el cor li deia que anaven cap a Cala Coves, l’últim lloc on havia vist i abraçat a la seva estimada dimoniessa, Jasíone.


  Falcó sentia els ulls desbordats de llàgrimes, pel vent que li assotava la cara i també pel gran anhel del seu cor, però estava encara massa lluny per albirar el que desitjava veure: les platges del sud de Menorca, i llavors l’estimada Cala Coves, on el seu amor havia trobat refugi durant els dies més feliços de la seva vida.


  Però aleshores també va créixer en el seu pit aquell antic temor que havia intentat obviar: i en pensar que tal volta l’alicorn el duia a Cala Coves perquè allí havia caigut Jasíone, ferida de mort, quasi li va fulminar el cor en el seu pit.


  Varen seguir volant, i el pal·li blau acerat de vapors turmentosos va seguir creixent fins que va cobrir tot el cel sobre ells. Falcó, buscant calor, va ficar les dues mans en les aixelles plomoses de les ales de l’alicorn, on les ales s’unien al cos de la criatura.


  Feia un fred tan tallant que els seus membres li semblaven de cristall; però aquell dolor era poca cosa comparat amb el que sentia en el seu interior i que no havia conegut mai: un horror de mort que se li agarrava al cor, com la solitud inhòspita de l’espai buit, una por esfereïdora de veure truncades totes les seves esperances envers que l’ama del seu cor fos viva, una inquietud paorosa que li omplia l’ànima de terribles auguris, i de temor de no tornar a veure mai més a Jasíone.


  I quan l’alicorn es va aproximar a la platja per posar-s’hi, i Falcó va albirar el túmul i va reconèixer clavada en ell l’espasa de Jasíone, al cansament d’aquella nit terrible entre la lluita verbal i mental i física contra els de Parellada es va afegir un descoratjament sobtat que el va sumir en la inconsciència.


  Amb prou feines, com en somni, es va adonar que l’alicorn es posava en terra. El fred espantós que havia sofert durant el vol li havia deixat el cos tremolós, però la visió del túmul amb l’espasa li va deixar l’esperit gelat, i va perdre les ganes de viure tan sobtadament que va creure que allí mateix el dolor el mataria. Sense forces ni per donar-se a si mateix la mort que anhelava, Falcó es va lliscar des del llom de l’alicorn fins a caure tovament sobre la sorra, i allí va quedar tendit.


  I mai no va saber quant de temps després, unes mans fresques i suaus li varen acariciar els cabells i tota la cara, uns llavis el varen besar delicadament sobre les parpelles, i li ompliren el front i les galtes de besades, i finalment es posaren sobre la seva boca, i l’hàlit d’un pit que vessava d’amor li va retornar la vida.


  Falcó va obrir amb gran esforç els ulls, i la llum dels ulls de Jasíone, com en una il·lusió, una quimera de la ment, el varen enlluernar, però els seus braços s’alçaren per rodejar la cintura de la dimoniessa, i les seves mans recorrien tot el seu cos amb una fam i un deler anguniosos.


  —Jasíone! —va exclamar Falcó, i el cor li rebotava amb tanta força dintre del pit que li va semblar que sortiria disparat a l’encontre dels tous pits d’ella, i la va agarrar amb tant d’anhel que ella el va haver de frenar amb dolces paraules i besades per tranquil·litzar-lo.


  A Falcó li va semblar que tot ell es començava a enfonsar un altre cop en la foscor, a punt d’esvair-se, però es va resistir amb tota la seva voluntat, que no era poca. I alenant molt profundament, va aspirar amb frenesí l’aire per evitar caure altre pic en la inconsciència, i va tornar a pronunciar, una vegada i una altra, el nom de la seva estimada:


  —Jasíone! Jasíone! Oh, el meu amor!


  Ella tenia tot el rostre solcat de llàgrimes, i l’estrenyia també molt fort entre els seus braços, i també pronunciava el seu nom amb felicitat incrèdula. Allà mateix, quasi sense adonar-se’n, un li va arrencar les robes a l’altre, i sobre l’arena i baix el sol de Menorca varen fer l’amor desenfrenadament, amb violència i amb dolçor alhora, com en una explosió de sensacions i de sentiments que hom assenyat mai no podria comprendre, perquè com s’amaven aquelles dues criatures de Felbel sobrepassava en molt l’enteniment.


  Moltes hores varen passar sobre aquells cossos nuus i embolicats, i moltes paraules es varen dir quan el frenesí de l’amor, llargament enyorat i que semblava que mai no es veia assaciat ni sobre l’arena ni dins la mar, va arribar al seu final. I arribats a aquell punt, encara que cap dels dos es volia desembolicar d’aquell nus amorós, es varen aixecar ambdós, i es varen vestir, i Làndoc va tornar acudir a Falcó quan aquest el va requerir, i pujaren ambdós al llom de l’alicorn, i aquest els va portar pels aires fins a S’Estanyol.


  Capítol 21


  Eres tu.


  A bord de la petita barca, Càrritx, Bordiol i Adonis Adiant varen arribar al Port de La Savina, on varen ser rebuts pels atònits Xipell, Abatzer i Xenixell, que havien estat avisats pels vigies del port de la proximitat de la petita embarcació que s’anava acostant.


  Molta va ser l’alegria del retrobament amb els vells amics, i moltes varen ser les paraules amb les quals els tres senyors varen explicar als fidels companys tot el que havien vist i viscut des que s’havien separat, sense ometre cap detall, fins que arribaren a cavall a S’Estanyol.


  Quina no havia de ser la seva sorpresa!, quan Jasíone va sortir a rebre’ls agafada de la mà de Falcó, a qui semblava no voler amollar per res del món!


  Càrritx i Bordiol molt s’alegraren de veure a Falcó, i Bordiol fins i tot va vessar llàgrimes mentre l’abraçava estretament.


  Però Adonis Adiant es va mostrar terriblement enfadat, i els germans varen haver d’abraonar fortament al seu cosí per evitar que es tirés sobre Falcó i el matés a puntades de peu i cops de puny, mentre l’insultava i li retreia que havia lluitat contra ells i els havia capturat de forma ignominiosa, amb xarxes de pescador, i els havia posat en les mans del seu pitjor enemic, quan ells havien acudit a Parellada, a l’obscura fortalesa de Zitzània, per rescatar-lo de les urpes de Lladern.


  Falcó, pàl·lid de fatiga i amb una fluixedat que provenia de la decepció i la frustració, va dir:


  —No vull discutir. Però no tinguis, Adonis Adiant, la desvergonyia de posar-me com a principal objectiu de l’expedició contra Zitzània, doncs sé del cert que no ho vaig ser.


  —No? —va cridar Adonis Adiant—. I doncs, ara mateix defensa la teva vida, doncs et juro que és el meu principal objectiu travessar-te el cor amb la punta de la meva espasa, traïdor!


  Falcó no li va donar oportunitat d’extreure la seva espasa, sinó que es va tirar sobre Adonis Adiant amb les mans nues, i el va colpejar a la cara i al pit i als costats entre grans bleixos, fins que, contra allò que tots esperaven, Falcó va retre al senyor d’Alaior i el va immobilitzar contra el sòl. Aleshores, tenint així a la seva mercè a Adonis Adiant, es va treure una borsa de vellut que duia fermada al cinturó, cordada amb un cordó d’or, i la va deixar sobre el pit del dimoni.


  —Aquí tens, dimoni caparrut i espantós, el que et va robar la fura criada entre fems i pantans.


  I Falcó es va aixecar, i sense forces ni pel plor que lluitava per aflorar als seus ulls, es va acomiadar.


  —Tenies raó, Bordiol —va dir a Bordiol, mentre els ulls se li ennuvolaven en mirar a la plorosa Jasíone—, Balearia Prodigiosa és massa formosa i salvatge i hostil perquè un simple cor humà la pugui suportar. Tot i tenir el meu cor ple a vessar d’amor, tot i les meves bones intencions, mai no he assolit en veritat conquerir aquesta terra de prodigis amb tota la seva màgia, ni els vostres cors, que sempre s’han reservat un bocí per a la desconfiança. O m’he d’anar, o m’he de morir. I és llàstima morir sense donar un instant de conhort a mon pare, el Taumaturg, el qual, encara que no és el meu pare veritable, és l’únic, a part de la meva amada Jasíone, que m’ha demostrat autèntic amor. No he sigut just amb ell. Estic enfadat i trist. No m’he comportat bé.


  Falcó va llençar un gran sospir de cansament. Aleshores, com en una nebulosa, va escoltar que Adonis Adiant reclamava l’atenció dels presents, i es va girar per mirar com el senyor d’Alaior exhibia, una a una, les joies que ell havia guardat dintre de la borsa de vellut: l’anell de Càrritx, el braçalet d’or d’Adonis Adiant en forma d’amfisbena, i el penjoll amb la turquesa fetillada que Jasíone li havia regalat, i que Bordiol havia portat al coll des que Falcó s’havia perdut a Cala Coves. I llavors, el floc de cabells rossos obscurs, que pertanyien a Adonis Adiant, un floc de cabells rossos clars com l’or, que pertanyien a Bordiol, i un floc de cabells negres de brill metàl·lic (Càrritx es va dur la mà on el misteriós alliberador li havia tallat els cabells).


  Els dimonis envoltaven a Falcó d’Alanzell, que amb prou feines es mantenia dempeus.


  —Eres tu? —va preguntar Càrritx.


  —Eres tu! —va exclamar Adonis Adiant.


  —Eres tu —va dir Bordiol amb seguretat que no admetia discussions, doncs ell quasi en tenia la certesa des que Falcó li havia agafat el floc de cabells al saló vell de banquets de Zitzània, i llavors quan el va abraonar per la força i li va palpar la cara i els cabells just abans de separar-se aquella nit passada del seu misteriós salvador, que per a ell no era tan misteriós.


  Durant el dinar, Jasíone els va explicar el que Falcó li havia explicat abans a ella. Falcó només va espipellar el menjar i en tota l’estona quasi no va parlar, doncs estava molt cansat. Càrritx l’observava amb atenció, i posant-se dempeus es va apropar a ell i li va demanar com es sentia, per veure si li podia donar un remei.


  —Se t’ennuvolen els ulls, Falcó? Et palpiten les oïdes? —i posant-li el palmell sobre el pit, li va dir—: Tens el cor accelerat, i sembla que et falta l’esma.


  Falcó va somriure tèbiament.


  —Ara que sóc on i amb qui vull estar, el meu cos i la meva ment trobaran el repòs que necessiten.


  —Aquest cansament que tens, Falcó —li va dir de sobte Càrritx—, podria ser només conseqüència de tot el que has viscut i patit. Però jo temo que no sigui tan sols això.


  Falcó es va posar dempeus també, amb intenció de partir sense escoltar-lo, però Càrritx el va abraçar amb els seus grans i forts braços, estretament. I llavors es va separar d’ell, just una mica, i mentre encara el sostenia li va parlar, mirant-lo als ulls:


  —És perquè t’estimo, Falcó, que ara t’he de parlar molt seriosament, pel teu bé. Ja t’ho vaig dir fa molta estona: la màgia de Balearia Prodigiosa envaeix els sentits fins que els desborda i els destrueix. Et xucla l’ànima, Falcó. Els de Parellada ho saben, i per aquest motiu la seva illa fetillada desapareix del món conegut durant èpoques senceres, i ningú sap on l’envien els encisos del rei Lladern. Mira la teva turquesa, l’amulet que Jasíone et va regalar. S’ha anat empal·lidint amb el temps, al mateix ritme que perdia la seva màgia protectora.


  Falcó contemplava a Càrritx als ulls. Li costava parlar, doncs se li havia fet un nus a la gola.


  —Sé que m’hauré d’anar. Però partir ara seria per a mi pitjor que la mort. Els de Parellada no es quedaran amb els braços creuats. S’acosta una gran batalla, i el cor em diu que tinc quelcom a fer encara. Dóna’m més temps, si està al teu abast fer-ho.


  Càrritx va assentir.


  —Ho entenc, Falcó —i li va somriure—. Faré el que podré.


  Capítol 22


  El girfalc i la cadernera.


  Ronsac passejava amb la senyora Xirca per una de les terrasses enjardinades de la fortalesa de Zitzània. De tant en tant s’aixecava una mica de brisa, suavitzant la calidesa de la nit. El cel era un gran emparrat d’estrelles, però mancava la lluna, i les torxes llançaven una llum tremolosa i pobra, formant zones movedisses de llum i de tenebres. Arribaven del palau ràfegues de música moguda i el soroll de la festa.


  —No em mireu així, Ronsac.


  —No vull importunar-vos, senyora. Voleu que me’n vagi?


  —No, Ronsac —li va somriure ella—. Queda’t en bona hora. És que no m’acostumo a la teva gentilesa.


  —És propi dels savis seguir la claror —va dir ell—. Quan has sortit del saló, he cregut que s’havien apagat tots els llums.


  Ella va somriure altre cop, tan sols amb un costat de la seva boca, i va dir:


  —És propi de les arnes seguir la llum… i cremar-se en ella, Ronsac.


  La va observar de reüll quan varen passar sota la lluentor d’una torxa, estudiant la seva fesomia, que semblava ennuvolada per pensaments dolorosos. Pareixia bella entre les belles, senyorial i esplèndida, i Ronsac es sentia en la seva presència com si hagués tornat a la infància, i ell que sempre s’havia sentit orgullós de la seva masculina rudesa s’avergonyia ara i es trobava barroer al costat d’ella.


  —També volia contemplar les estrelles del cel —va dir el senyor Ronsac—, i veure si la seva glòria brilla més que la dels teus cabells, oh esposa meva.


  Varen seguir caminant en silenci. Després, ella va dir:


  —Aquestes frases de galanteria afectada no encaixen bé amb la nostra amistat, el meu senyor Ronsac. Heu de saber que més que alegrar-me, m’empipen.


  —Senyora —va dir ell—, tan sols vull fer-te oblidar aquesta malenconia teva. Som marit i muller, i trobes que la meva galanteria és forçada?


  —Ronsac, he volgut ser honesta amb tu. Vaig deixar-te molt clar que acceptava ser la teva esposa per evitar un mal major. Tàrrec també em pretenia.


  —Sí —va dir ell—, però Tàrrec tampoc és l’home que tu volies.


  —Tinguem pau, Ronsac. Aprecio molt la teva amistat. No pensis que no m’adono de la meva sort. Ara sóc una senyora de Parellada, i no tan sols una presonera distingida. I les paraules amb les quals el rei t’ha lloat, per haver estat el primer en protegir la seva vida quan aquell traïdor de Falcó el va atacar, han fet enrogir d’orgull les meves galtes.


  —No dius la veritat, senyora. Les teves galtes han enrogit pel record de l’amor que li tens a aquell que tu anomenes traïdor. El teu vestit amb prou feines podia contenir el teu pit agitat mentre el rei descrivia com Falcó d’Alanzell es va enfrontar a tots nosaltres i ens va reduir a tots, i ens va deixar fermats i a les fosques per enfrontar-se a la guàrdia i alliberar als dimonis, i llavors va escapar ell mateix, muntat a l’alba sobre un alicorn reial. Els teus ulls relluïen amb la llum que jo envejo: en ells hi havia amor. No ho neguis més, senyora, ni t’ho neguis a tu mateixa: estàs enamorada de Falcó d’Alanzell. I no et culpo. Però ell va escollir ajudar als seus antics amics i tornar al costat de la dona que estima, demostrant que és lleial i no traïdor com tu dius, i d’aquí ve aquesta malenconia gelada i desdenyosa que el meu amor no pot fondre. Devora el foc que hi ha al teu cor per Falcó, el que hi ha al meu per a tu és com el feble sol de l’hivern quan intenta dissoldre els estanys congelats.


  —La destinació és un bordegàs cec; no et fiïs del seu daltabaix següent.


  —No pot ser que confiïs en donar compliment a aquest sentiment desgraciat!


  —No en confio. Però estàs equivocat. No li guardo amor a Falcó: l’he substituït al meu cor per un odi molt gran, i això és el que em turmenta, doncs hauria volgut evitar-ho. Odio als dimonis perquè m’han arravatat l’amor de Falcó, i l’odio a ell per ser incapaç d’estimar-me.


  —No em puc creure això que dius. Bé que vaig veure com t’alegrava que Falcó escapés sense danys.


  —Igual que vós, senyor, igual que el propi rei: quan el corser volador va semblar que faria caure a Falcó tots posàreu aquella cara, ha, ha. Tots sospiràreu amb alleugeriment, i el rei fins i tot li va somriure i el va saludar amb la mà. Ha, ha.


  —És veritat. Quin home aquest Falcó. Tots volíem que se’n sortís. Però aquesta simpatia, sorgida en moments d’embull, és com els peix fresc, que als tres dies empesta.


  —Per ventura no estem a Parellada? Tot aquí acaba podrit, fins i tot l’amor. Ara tinc set de venjança. No tenim poder suficient per forjar poderoses malediccions, si és que és veritat que la destinació és cega?


  Es varen detenir al peu d’una escalinata que conduïa a la torre interior. La senyora Xirca es va recolzar una estona sobre la balustrada de marbre negre, mirant cap al mar sobre les maresmes planes, accidentades per la llum dels estels de la nit sense lluna.


  —Narcís i Càrex estan a punt amb l’armada —va dir per fi—. I Tàrrec i Carduus i els teus fills desitjant entrar en combat. Falcó va obrir la porta de la nostra admiració i la de la seva destrucció, aquella nit que va convertir el nostre banquet en una batalla, i les nostres alegries carregades de vi en ira sagnant.


  Va quedar en silenci una estona, i després ell li va dir:


  —Senyora, volgués que contemplessis fredament la qüestió i que deixessis aquestes exclamacions amargues. Els dimonis vingueren a alliberar-lo, i ell va haver d’equilibrar la balança; va poder matar a molts, però no va voler matar a ningú. Per això penso que els déus del cel el protegiren aquella nit.


  —No m’embrutis les oïdes amb aquestes excuses —va respondre ella—. Lladern li va oferir tot al seu abast, menys una cosa, just la qual ell va prendre per la força. Va abusar vergonyosament, i tot el temps que va estar aquí tan sols pensava en aquella dimoniessa fetillera. Oh, ara comprenc bé la bogeria de Tàrrec. Sí que és una fetillera, i jo l’odio també a ella, més que a res en aquest món. Amb lo instruït que estàs en la naturalesa i en la seva filosofia, hauré d’ensenyar-te que l’el·lèbor més mortal i el vòmit del gripau són poc metzinosos comparats amb l’odi d’una dona?


  La foscor d’un gran banc de núvols que s’estenia des del sud va apagar la llum dels estels. Xirca es va tornar per seguir amb el seu lent passeig per la terrassa. Les espurnes grogues i ardents dels seus ulls relluïen a la llum de les torxes. Ronsac caminava al seu costat.


  —Oh, senyor meu —va exclamar ella—, una cosa turmenta la meva ànima: que passen els dies i els mesos, i el rei de Parellada sotmet a tots els pobles, però consent que els més orgullosos, aquests rebels de Formentera, encara no estiguin sota els seus peus. No pot perdonar a Falcó! Podria arribar-li un mal final i la ruïna absoluta de tots nosaltres si deté el seu braç sobre Formentera.


  —Senyora —va dir el senyor Ronsac—, has pintat en breus paraules un resum del meu propi temor. Doncs deixant de banda la meva opinió vers Falcó, jo he travessat el Mur Màgic per acabar amb el domini d’aquesta raça perniciosa. Que els copegi ara el rei, aquest és el meu parer.


  Ella va somriure, i va semblar que la nit càlida es refrescava i s’endolcia amb el somriure d’aquella dama.


  —Ets per a mi un company benvolgut —va dir ella—. Tu mai no t’oposes al meu ànim. Només fa una estona ho has fet, per molestar-me amb la teva xerrameca aduladora i afectada. Crec que puc arribar a estimar-te, Ronsac.


  —Era que volia treure’t d’aquesta tristesa teva —va dir Ronsac. I va afegir—: Has d’agrair-m’ho, doncs no he dit sinó la veritat.


  Ella es va detenir de sobte, i va dir:


  —Anem, ja m’he llevat de damunt el mal humor. A qui creieu que enviarà el rei a Formentera?


  —Em podria enviar a mi, senyora meva. Però també pot posar-se en mans de Carduus o de Tàrrec. Si jo fos el rei, m’escolliria a mi mateix com a general en cap per a l’empresa de derrocar a Formentera. Podria enviar a Carduus, que va portar a terme grans fetes en els seus temps, però, al meu judici, no és de fiar per a tal missió. A Tàrrec encara no li ha perdonat la seva falta en el banquet.


  —Tàrrec! —va dir Xirca—. Així que creus que el rei el culpa d’haver provocat a Falcó?


  —Crec que és privilegi del rei culpar a tots menys a ell mateix. Està boig d’ira per haver agafat aquella fruita espinosa i no haver-se-la poguda menjar. I a Tàrrec li passa el mateix amb Jasíone: quins homes, aquests dos! Tan sols somien en destruir allò que més desitgen en el fons dels seus cors. Tàrrec s’ha comportat en el saló amb una maldestra presumpció, fent entremaliadures a Narcís, fent sonar l’espasa, i amb moltes altres fanfarronades desvergonyides; i el pitjor de tot és que intentava obertament galantejar a Silene, que està promesa en matrimoni amb Narcís; i serà meravella que no vessi l’un la sang de l’altre abans que acabi la nit. Crec que Tàrrec no està disposat a sortir al camp de batalla sense estar segur del seu premi; i crec que el rei, que li endevina el pensament, no vol oferir-li cap nova empresa per no donar-li així el gust de rebutjar-la.


  Estaven sota la porta en arc que s’obria entre el pati interior i la terrassa. Seguia sortint música del gran saló de banquets. Sota l’arc, i entre les ombres dels enormes contraforts de les parets, era com si els elements de les tenebres, expulsats dels cercles lluminosos que envoltaven les atxes, s’abracessin a les seves tenebres germanes per duplicar la foscor.


  —Xst! —va dir Ronsac—. Passos en el pati.


  Es varen tornar cap a l’arc. Es varen trobar a la porta amb Tàrrec, que sortia del saló de banquets. Es va detenir davant ells per mirar fixament a Xirca en la foscor, de tal manera que aquesta va sentir la calor del seu alè, carregat de vi. Hi havia massa foscor com per reconèixer els rostres, però la va reconèixer per la seva alçària i pel seu port.


  —Disculpeu, senyora —va dir—. He cregut per un moment que éreu… Però no importa. Que descanseu.


  Dit això, li va franquejar el pas amb una gran reverència, donant una forta empenta a Ronsac amb el mateix gest. Ronsac no tenia desitjos de barallar, i li va cedir el pas i va seguir a Xirca fins al pati interior. El senyor Tàrrec es va asseure en el banc més pròxim, recolzant còmodament la seva forta esquena en els coixins, i allí va quedar reposant. Una parella que abandonava la festa va passar vora el banc, i quan la dama li va dirigir una mirada coqueta Tàrrec va eructar grollerament i va fer una rialleta quan la parella va accelerar el pas, allunyant-se. Aleshores Tàrrec va espetegar els dits i va cantar:


  
    Quin ase és aquell


    que espera a l’antull d’una dona


    per un moment de plaer,


    i potser que, potser,


    pagui l’esguerrada per bona;


    quin gran ase és!

  


  Una remor darrere d’ell, a la seva esquerra, li va fer tornar el cap. Es va lliscar una figura des de l’ombra profunda del contrafort més pròxim cap a la porta. Ell va saltar, va arribar el primer a la porta i va tancar el pas amb els braços oberts.


  —Ah! —va exclamar—. Aquí hi ha una cadernera que prova de volar en la nit… Et vaig estar esperant tota la nit passada, ocelleta. Et vares riure de mi, però ara tindré el meu premi, doncs t’he atrapat.


  La dama va riure.


  —No tens gens de vergonya, Tàrrec. Saps que estic promesa a Narcís. Has de reconèixer que és més bon partit que tu.


  —Ets molt valenta al provocar-me, senyora. Saps que si em fas enfadar, puc prendre de tu el que em vingui de gust, i qui m’ho impediria si ho fes ara, aquí mateix?


  —Ni tu tens el coratge de fer el que dius, animal. No consentiré que em tractis com a una criada. Massa temps he suportat les teves maneres brutals de baleàric.


  Tàrrec la va envoltar amb els seus braços i la va aixecar contra el seu pit.


  —Oh Silene —va dir amb veu tèrbola, acostant el seu rostre al d’ella—, defensa’t de mi si pots.


  Ella tenia els braços immobilitzats als costats en aquella abraçada poderosa, però no es resistia, sinó que més aviat semblava oferir-li a Tàrrec la seva boca i la gola i el pit per a la seva luxúria. Tàrrec va inclinar el rostre i la va besar amb passió, i va enfonsar el rostre entre els seus pits, dient:


  —Aquesta nit ets meva.


  —Ara no! Aquí no, Tàrrec! —va dir ella com ofegada.


  Però Tàrrec li va ficar la mà per davall la falda i li va dir:


  —Els teus llavis diuen «ara no», però el teu cos crida «ara i aquí mateix».


  I sense deixar de besar-la, la va recolzar contra el mur en la part més fosca, li va alçar les faldilles i d’una grapada es va desfer de tot el que li molestava per entrar dins ella amb ferotgia. Silene va fer un petit gemec, però llavors els seus moviments s’acoblaren als de Tàrrec.


  —Ets un bèstia —li va dir ella quan Tàrrec la va soltar.


  —El teu bèstia, sempre que vulguis, senyora meva —li va contestar ell, besant-la altre cop—. Aviat partirem a la guerra, Silene. Aprofita mentre encara sóc al teu abast.


  —Pocavergonya —li va dir ella—, bé que sé amb qui estaves pensant.


  —De què et queixes, senyora, si ets tu qui s’ha aprofitat dels meus pensaments?


  Silene li va acariciar els llavis i el va tornar a besar, i li va dir:


  —Per què no vens en secret fins a la porta de la meva cambra, una hora després de la mitjanit? Crec que no la trobaràs tancada.


  —I Narcís?


  —Aviat seré la seva esposa. Si jo aprofito el teu cos mentre tu penses en una altra, tu pots aprofitar-me a mi mentre sóc la promesa de Narcís. I, si quedes bé, potser també mentre sóc la seva esposa.


  —No ets una cadernera, ets una harpia!


  —I tu un girfalc —va dir ella, juganera.


  Silene va tornar a la festa, acabant de compondre’s la roba pel camí i cantant una cançó d’infantesa:


  
    Un moscard volava,


    i va rompre un mitjà.


    L’amo de la casa


    l’hi va fer pagar!

  


  El senyor Tàrrec va tornar al seu seient, i es va recolzar allí una estona mandrosament, cantant en veu baixa amb una melodia antiga la lletra següent:


  
    La meva senyora és inconstant


    i el seu amor no és per un sol amant.


    L’estimaré aquesta nit


    i la deixaré a l’endemà,


    i la molt pèrfida caurà


    d’esquena en algun altre llit.


    Fa, la, la, la, la, la.

  


  Va estirar els braços i va badallar.


  —Bé, Narcís. Ja que tu tens el comandament de l’armada, és de justícia que jo tingui la teva dama, al menys de tant en tant i fins que em cansi d’ella.


  Capítol 23


  Intrigues i conspiracions.


  Silene, després de regressar a la festa i veure que molts ja s’havien retirat, i entre ells el seu pare i el rei Lladern, es va dirigir a l’estança del seu pare, i va trobar a la seva senyora mare ocupada en un brodat, asseguda a la seva butaca i donant becaines de son, amb dues espelmes, una a la seva esquerra i l’altra a la seva dreta, i li va dir:


  —Mare i senyora, on està mon pare? Es prepara la guerra contra els dimonis a Formentera Prodigiosa, i els baleàrics conspiren! El qui domini Formentera Prodigiosa tindrà un peu a Balearia, contesta, on és mon pare?


  —Ai! —va exclamar Zinàmbria—. Quin esglai m’has donat! Parla un poc més a poc a poc, nena. Amb aquesta xerrada desenfrenada, no sé el que vols dir-me ni el que passa.


  —Mon pare ja dorm?


  Carduus, alertat per la conversa, va entrar a la cambra i va demanar-li a la filla quina puça li havia picat, i es va asseure a la seva gran butaca al costat de la seva senyora esposa mentre la seva filla li contava el seu relat.


  —Oh pare meu —deia—, aquesta senyora tan estirada que fins l’altre dia no era més que una ostatge, conspira amb Ronsac el baleàric perquè aquest es faci amb el comandament de la campanya contra Formentera. Els he sentit que deien això i això.


  I Silene va relatar tot el que havia dit la senyora Xirca sobre l’expedició a Formentera, i del seu propòsit que Ronsac fos el seu general en aquella empresa, i Silene va acabar dient que si era necessari Xirca usaria al matí tot el seu poder de seducció per convèncer al rei. El duc escoltava sense manifestar emoció, respirant pesadament, inclinat cap a davant, retorçant-se i allisant-se el bigoti ral i gris amb una de les seves grosses mans. Zinàmbria, que havia escoltat tot sense deixar la seva labor d’agulla, va exclamar:


  —Ai, no et vaig dir, el meu senyor, que Ronsac feia malament casant-se amb una dona molt més jove que ell? És massa ambiciosa, aquesta Xirca.


  —No diguis bestieses. Ronsac no va arribar de Balearia per fer-nos caritat.


  —Doncs estic segura que Ronsac no és tan baix com per comprar el seu major valiment a preu tan vergonyós.


  —Dona —va dir Carduus—, està clar que tens els cabells llargs i l’enteniment curt.


  Va quedar en silenci durant una estona; després va aixecar la vista fins a la seva jove filla, i, en veure-la, se li varen il·luminar un poc els ulls tèrbols.


  —Vine aquí, nena —li va dir—. Asseu-te aquí, en els meus genolls.


  Quan va estar asseguda, li va dir:


  —Bonic vestit duus aquesta nit, cadelleta meva. Ja ets una doneta.


  Li va subjectar l’esquena amb l’enorme braç. La seva mà, gran com un plat, estava recolzada sota el seu pit.


  —Tens una olor molt dolça.


  —És malabatre en fulla —va dir ella.


  Carduus seguia mirant a Silene, i acostant el nas al coll de la filla va ensumar profundament, i guaitant per sobre l’escot va tornar a aspirar, i la seva nàpia bulbosa s’inflava, amb les finestres obertes de pint en ample.


  —No, no tan sols és el malabatre en fulla. Has estat entremaliada aquesta nit, eh, cadelleta meva?


  Silene es va posar ben vermella, i va estrènyer les cuixes amb vergonya. Al cap d’una estona, Carduus li va preguntar:


  —I què feies a la terrassa, eh?


  —Narcís em va demanar que em veiés amb ell allí —va dir ella, baixant la vista.


  —Hum! —va dir Carduus—. Llavors, és rar que fa una hora que t’estigui esperant en el passeig empedrat del pati privat, i glosant en plena nit. Si no m’equivoco, d’aquí a molt poc tornarà arrencar amb alguna de les seves serenates.


  —Em va entendre malament —va dir Silene—. I ho té ben merescut, per descurat i babau.


  —Bé. I t’has dedicat a la política aquesta nit, gateta meva? —va dir Carduus—. I olores una expedició a Formentera? És molt possible. Però crec que el rei enviarà a Tàrrec.


  —A Tàrrec? —va dir Silene—. No ho crec així. És Ronsac el qual la hi durà, si no insisteixes al rei aquesta mateixa nit, oh pare meu, abans que aquesta senyora rabosa parli en privat amb ell al matí.


  —Bah! —va dir Carduus—. No ets més que una nena, i no saps res. Ella no té esperit ni decisió per portar a terme aquesta missió, tan sols està rabiosa perquè va confondre un falcó amb un tord i se’l volia empassar, però el falcó va volar al niu de la dimoniessa. No és Ronsac qui destaca, sinó Tàrrec.


  —Vaja, seria monstruós que aquest baleàric es quedés amb Formentera —va dir Zinàmbria—. S’ha de quedar aquest passerell galifardeu amb tota la carn mentre que tu, perquè ets vell, no et duus més que els ossos i les pelleringues?


  —Mossega’t la llengua, esposa —va dir Carduus, mirant-la com es mira una medicina amarga—. Per què no vas tenir enginy per pescar-lo per a la teva filla?


  —En veritat que ho lamento, espòs meu —va dir Zinàmbria.


  La senyora Silene va riure, envoltant amb el braç el coll de toro del seu pare i jugant amb els seus bigotis.


  —Assossega’t, bona mare i senyora —va dir—. He fet la meva elecció entre aquests dos i entre tots els altres de Zitzània, i ja ho tinc ben decidit. I he jutjat que el senyor Tàrrec és tot un home de bones peces; a més, duu afaitat el llavi superior: això és molt millor que els molests bigotis, com et diran totes les quals entenen d’aquestes coses. Però Narcís és més bo de manejar, i més lleial. Tàrrec s’ha begut el seny i no pensa en altra cosa que en Jasíone, per matar-la o por posseir-la o per ambdues coses. Poc vull un home que dedica tant de temps a curolles com aquestes.


  —Bé —va dir Carduus besant-la—, surti com surti, aniré a parlar amb el rei aquesta nit per oferir-me davant ell. Mentrestant, senyora —va dir a Zinàmbria—, vull que vagis ara mateix a la teva alcova. Barra bé la porta, i jo la tancaré per fora per a major seguretat. Aquesta nit hi ha molta gatzara, i no vull que cap d’aquests bergants borratxos t’ofengui, com bé podria succeir mentre estic en la meva missió d’estat.


  Zinàmbria li va desitjar la bona nit, i va voler dur-se’n amb ella a la seva filla, però Carduus es va negar, i va dir:


  —Jo l’acompanyaré i la deixaré segura.


  Quan es varen quedar sols i la senyora Zinàmbria estava tancada en la seva alcova, Carduus va treure d’un armari de roure un gran flascó de plata i dos gots tallats. Els va omplir d’un licor de color daurat i una mica tèrbol, i va fer beure a Silene amb ell, no només una vegada, sinó dues, i la va obligar a buidar el got ambdues vegades. Després, va acostar la seva butaca i es va esfondrar pesadament en ella; va creuar els braços sobre la taula i va enfonsar el cap entre ells.


  Silene passejava d’un costat a un altre, impacient per l’estranya actitud del seu pare i el seu silenci. El licor bullia en les seves venes; en aquella cambra silenciosa tornaven a ella els petons càlids de Tàrrec en la seva boca, la força dels seus braços com barres de bronze sostenint-la en la seva abraçada, la seva virilitat dura i violenta entrant i sortint a plaer del seu cos, i aquells pensaments li varen fer sentir un foc ardent en la part baixa del seu juvenil ventre.


  Va sonar la mitjanit. Va sentir com si se li dissolguessin els ossos en recordar la seva promesa per a una hora després.


  —Pare —va dir per fi—; ha sonat la mitjanit. No te’n vas abans que sigui massa tard?


  El duc va aixecar el cap i la va mirar. Va respondre:


  —No. No —va repetir—; per a què? Perquè corris als braços d’aquest gos baleàric i li lliuris el teu cos una altra vegada? Vot a l’Infern, abans t’escanyaria amb les meves pròpies mans. Tu ets digna d’un rei, filla meva.


  Es va posar dempeus i va tendir la mà inestable cap al gerro de vi. Va contemplar d’amagat la seva filla, furtant els ulls cada vegada que ella li dirigia la mirada.


  —Creu-me —va dir, abocant una mica de vi—: no totes les dames de qualitat assoleixen el favor d’un rei.


  Estava oberta la finestra, i, mentre romanien dempeus sense parlar, varen tremolar a baix, en el pati, les notes d’un llaüt, i una veu d’home, suau i profunda, va cantar aquesta cançó:


  
    Banyes al toro,


    cascos al corser,


    a les petites llebres


    peus lleugers i rabents,


    i als lleons dóna dents


    i temibles gargamelles.


    Als peixos a nedar,


    i a les aus a volar,


    i als homes a jutjar


    i el poder d’enraonar;


    però a la dona


    no atorga aquests dons.


    A les dones ha donat


    la bellesa, res pus.


    És el seu únic escut


    i la seva única arma.


    Però triomfen sobre ferro i foc


    totes les quals són formoses,


    i de l’home són bon consol


    si a més a més són amoroses.

  


  La senyora Silene va saber que era Narcís, que cantava sota la finestra de la seva alcova. La sang li va palpitar desenfrenadament. El seu pare el duc es va acostar a ella, derrocant les cadires al seu pas, i dient:


  —Ronsac i la seva tropa de fills! Ronsac i la seva jove esposa! Si ell conspira amb la bellesa de la seva muller, per què no he de conspirar jo amb la de la meva filla? És encara més jove i temptadora. I, a més, aquesta nit ja està ben lubricada. No és veritat?


  Ella li va mirar amb els ulls molt oberts i amb les galtes enrogides. Ell li va prendre la mà entre les seves.


  —Vols que aquesta estrangera i el seu galant baleàric ens passin per damunt? —va dir ell—. No et fa fàstic que vinguin de fora per robar-nos la nostra bona fortuna i l’amor i el favor del nostre rei? Quina senyora tan arreglada, amb les seves modes estrangeres i el seu marit estranger… T’atreveixes a amidar-te amb ella?


  Silene va recolzar el front en el seu muscle i va dir, gairebé inaudible:


  —T’ho demostraré.


  —Ha de ser ara —va dir Carduus—. Segons m’has dit, Xirca demanarà audiència a primera hora del matí. A més, les dones estan millor a la nit.


  —Si t’escoltés Narcís! —va dir ella.


  —Bah! —va respondre ell—. La nècia de la teva mare ha dit no sé què de l’honor. No és més que una paraula que es llegeix a les escoles; si el rei et rep aquesta nit, quedaràs honrada, tu i tots els quals tinguin a veure amb tu. I si d’aquí a nou mesos tinguessis un infant, sempre val més que sigui fill del rei que fill del baleàric.


  Ella va riure, apartant-se d’ell i dirigint-se a la finestra, amb les mans encara entre les seves.


  —Oh, quina beguda més forta m’has donat!


  El duc Carduus la va prendre dels muscles.


  —Pels déus —va dir ell—, vés al rei aquesta nit. T’acompanyaré pel pati fins al peu de l’escala.


  Ella no va respondre, somrient-li en tornar-se cap a ell, que li va posar en els muscles el gran mantell de vellut.


  —Ah! —va dir ell—; una filla formosa i espavilada val per deu fills. Estúpid de l’home que menysprea els poders d’una dona, i més estúpid aquell que ni tan sols pot veure la superioritat de les dones, creient que el seu únic do és la bellesa. Bé que es veu que ni Narcís ni Tàrrec no et mereixen, filla meva. Tu ets digna d’un rei.


  Mentrestant, el rei Lladern estava assegut a la seva cambra privada, escrivint en un pergamí. Va apartar la ploma i va tornar a llegir el que havia escrit, i en acabat es va sentir satisfet: allí estava l’ordre a Carduus per fer-se càrrec del comandament de l’exèrcit per conquerir Formentera Prodigiosa. El rei va afegir les fórmules de rigor i la data, i va prendre lacre i una espelma de la gran escrivania d’or, per segellar la carta, però abans d’arribar a fer-ho algú va copejar suaument la porta de la cambra. El rei va donar ordre d’entrar, i va entrar el capità de la seva guàrdia de corps i va arribar davant el rei i li va dir que una persona esperava fora i demanava audiència immediata.


  —És una dama, senyor, pel que sospito, però prova de dissimular-ho. Només per això he arribat fins a vós per informar-vos.


  El rei va somriure i va dir que li deixés passar. I, quan va entrar Silene amb capulla i antifaç, va dir, fent un gest de complicitat amb el soldat:


  —Tens un aspecte dubtós.


  —Temut senyor —va dir el soldat, seguint-li la corrent—, voleu que em quedi disposat davant la porta?


  —No —va dir el rei—. Buida l’antecambra, disposa la guàrdia i que ningú em molesti.


  I va dir a Silene quan varen quedar sols:


  —Puc convertir-te en mandràgora només alçant un dit. Si és que no ho ets ja.


  La senyora Silene es va despullar de l’antifaç i es va tirar enrere la capulla, descobrint el seu cap i el seu rostre, vermell encara per l’efecte del licor que Carduus li havia donat.


  —No sóc una mandràgora, senyor, com podeu veure. Sóc jo, Silene, la filla del vostre general i fidel criat, el duc Carduus.


  El rei la va contemplar des de sota la gran ombra de les seves celles, obscurament, sense revelar gens del que li passava per la ment, sense moure una pestanya ni un múscul del rostre. Ella va tremolar i va dir:


  —Oh rei i senyor meu, espero que perdoneu aquest atreviment.


  Amb un gest de la mà, el rei la va convidar a asseure’s en una butaca a la seva dreta, al costat de la taula.


  —No has de tenir por, senyora —va dir—. Ja que t’he deixat entrar, pots estar segura que ets benvinguda. Fes-me saber el teu missatge.


  Asseguda allí amb el rei Lladern IX, en el cercle de llum, el foc del vi del seu pare va vacil·lar en el seu interior com una petita espelma en una ràfega de vent. Va respirar profundament per tranquil·litzar els batecs del seu cor, i va dir:


  —Oh rei, tenia molta por de venir, i era per demanar-vos un do: poca cosa per a vós, però molt important per a mi. I, ara que he arribat, no goso demanar-lo.


  La lluentor dels seus ulls, que sortia de sota aquells ràfecs foscs, la descoratjava. Però va tenir valor suficient per dir:


  —Si jo fos un gran cavaller que hagués prestat serveis a la vostra majestat com ha fet mon pare, oh senyor, seria diferent.


  Davant el silenci del rei, ella va tornar a fer apilament de valor i va dir:


  —Jo també volgués servir-vos, oh rei —i Silene es va aixecar, i va retirar-se el mantell, deixant-lo caure sobre el respatller del seient, i exhibint la seva bellesa juvenil i torbadora amb coqueteria va dir—: Podríeu convertir-me en home, senyor?


  Ell va ajuntar les seves celles sobre el pont del nas en una expressió aterridora.


  —Creus que si fossis home series més del meu gust?


  Ella no va ser capaç de llegir gens en la foscor pètria de la seva cara, en els seus llavis de ferro, en els seus ulls que eren com llum de fogueres que surt de dintre d’unes coves.


  —No, senyor! Però si jo fos home, agafaria una espasa i partiria a la guerra, per derrocar a Formentera per a vós.


  Ella va romandre silenciosa mentre el rei acariciava pensativament les pinces de la corona que tenia al seu costat, sobre la taula.


  —És això el que has vingut a demanar-me? —va dir per fi—. Una expedició a Formentera?


  Ella va respondre que sí, i va somriure estúpidament.


  —I quina mosca t’ha picat per venir amb aquestes cinc-centes, i a mitjanit?


  Ella, fent apilament de valor, va dir:


  —Sé que vindrà a veure-us una altra al matí demanant això mateix. Jo només volia arribar abans d’ella.


  —Una altra? —va dir el rei.


  —Senyor, una.


  Però ell es va acostar més. El cos d’ella exhalava aromes toves i càlides que torbaven els sentits. El rei es va acostar encara més a ella i li va dir:


  —Creus que faré tractes amb tu?


  Ella li va envoltar el coll amb els braços, i va dir prop de la seva oïda:


  —Senyor, no podré dormir fins que em digueu que Carduus serà el general de les vostres forces contra Formentera.


  El rei la va prendre en els seus braços i la va alçar del sòl com a una nena, i la va besar. Després es va posar dempeus d’un salt, la va posar davant ell, dempeus enmig de l’habitació, al costat del llum, i va retrocedir unes passes per contemplar-la amb un somriure estrany. De sobte, el seu front es va enfosquir; i, acostant el seu rostre al d’ella, amb una lluentor esfereïdora als seus ulls, va dir:


  —Nena, és ton pare qui t’ha enviat?


  Li va dirigir una mirada de Gorgona tal que a ella se li va retirar la sang al cor de cop, i va respondre de manera gairebé inaudible:


  —Oh rei, sí que m’ha enviat mon pare.


  —Estava borratxo? —va preguntar el rei.


  —Sí, senyor —va dir ella.


  —Doncs només això el salva de ser emparedat —va dir el rei Lladern—. Doncs intentar manipular-me d’aquesta manera, sense l’excusa d’estar borratxo, no li hauria costat menys que la vida.


  Silene va trencar a plorar, dient:


  —Oh rei, perdoneu, us ho suplico.


  Però el rei es passejava per l’habitació com un lleó que ronda.


  —Temia que enviés a Ronsac en el seu lloc? —va dir—. Bona manera de moure’m a fer-ho. Que aprengui a acudir a mi amb la seva pròpia boca, si és que espera rebre béns de la meva part. Si no, que se’n vagi de Zitzània i es posi fora de la meva vista; que tots els grans senyors de l’Infern se l’enduguin.


  Al cap, el rei es va detenir al costat de Silene, que encara estava dempeus, plorinyant com una nena. Ell la va contemplar durant una estona; després, la va fer asseure sobre els seus genolls.


  —Au, va —digué—, no et dono a tu la culpa. Deixa’t de plors. Arriba’m a aquest document de la taula.


  Ella es va tornar entre els seus braços i va estendre una mà per agafar el pergamí.


  —Llegeix —va dir ell, soltant-la.


  Ella es va posar dempeus al costat del llum i va llegir. El rei estava darrere d’ella. La va prendre per sota dels braços, inclinant-se per parlar càlidament a la seva oïda.


  —Veus? Era cosa feta: ja havia escollit al meu general. T’ho faig saber perquè no et deixaré anar fins al matí, i no vull que creguis que la teva bellesa és capaç de fetillar-me fins al punt d’alterar la meva política.


  Ella sentia les mans del rei, que li alçaven la falda i recorrien les seves cuixes. Quan ell es va adonar que no era ja donzella, es va deixar de compliments i va entrar dins ella amb un sol moviment, fent-la gemegar, i la va posseir amb brusquedat, sense contemplacions, tractant-la com a una joguina, enormement excitat en comprovar que ella estava tan receptiva. La senyora Silene va pensar en Tàrrec, iracund davant una porta oberta i una alcova buida; però, amb tot, es va sentir satisfeta.


  Capítol 24


  La cacera.


  A l’endemà va acudir la senyora Xirca a demanar audiència al rei, i, una vegada admesa a la seva cambra privada, es va arribar davant ell amb gran bellesa i esplendor, i li va dir:


  —Senyor, he vingut a donar-vos les gràcies per haver-me aconseguit un marit com Ronsac, doncs no he tingut ocasió encara de fer-ho. I la ingratitud és un vici avorrible.


  —Senyora —va dir el rei—, no has de donar-me les gràcies. Sempre he volgut el teu bé. Ronsac és un home que, amb la teva influència benefactora, pot arribar a ser molt gran. I em ve bé ancorar un home de la seva vàlua a aquest costat del Mur Màgic.


  —Teniu tota la raó, senyor —va dir ella—. I ell només vol arribar a ser gran a través de la vostra pròpia grandesa, esclafant als vostres enemics. No heu d’oblidar que ha deixat tot a Balearia per servir-vos a vós, però ell també us està molt agraït: en poc temps li heu procurat molt bona fortuna, i l’heu fet dipositari de la vostra confiança, i això últim és el que ell més agraeix. I és amb aquesta confiança que fa que jo vingui a preguntar-vos en nom seu: oh rei, quant de temps més ens ofendrà aquesta mala herba de Formentera, que encara creix sense que ningú la trepitgi, i per quant de temps deixareu sense càstig a Falcó duc d’Alanzell?


  El rei no va respondre paraula. Tan sols el seu llavi va deixar al descobert una lluentor de dents, com fa un tigre quan li molesten mentre menja. Però Xirca va dir amb gran valor:


  —Senyor, no us empipeu. On podria Ronsac prestar-vos millors serveis que dirigint ara mateix una armada per acabar amb ells, abans que el seu poder es recuperi del cop que els vàreu infligir atacant-los a Sóller?


  —Senyora —va dir el rei—, és assumpte meu. Quan necessiti el vostre consell, us ho faré saber. I ara no el vull.


  I, posant-se dempeus com per donar per acabada la qüestió, va dir amb un lleu somrís:


  —Avui he pensat anar a caçar la bèstia Glatisant de Crestatx amb les meves àguiles i els meus cans eivissencs, i podríem fer la caça més amena amb els falcons. T’animes a venir?


  —Amb gran plaer, oh rei —va respondre ella—. Però la vostra convidada em fa pensar que no voleu parlar amb mi de la campanya contra Formentera. És perquè la vostra majestat vol posar al seu comandament a un que no sigui Ronsac?


  El rei Lladern la va contemplar dempeus, fosc i immòbil. La llum del sol entrava a dolls per la finestra, il·luminant amb esplendors daurades i vermelloses els cabells d’aquella dama, i es vessava en pluges enlluernadores dels diamants que tenia presos entre els seus rínxols. Al cap d’un temps, va dir:


  —El jardiner no demana consells a la papallona; jo et donaré banquets i balls de màscares, festes i tots els alegres plaers de Zitzània. Però la guerra i la política no són per a les dones. Si vols dirigir una guerra, senyora meva, potser haurien de créixer-te banyes, i partir cap a Formentera.


  Ella no es va acovardir gens ni mica amb aquella resposta, i en canvi li va respondre llampant:


  —Us seré clara com la llum del dia. Ronsac recomana vivament l’expedició, però no a si mateix com a cap de la mateixa.


  El rei la va mirar malèvolament.


  —M’alegro d’escoltar-ho —va dir. Després, desarrugant el front, va afegir—: Sapigueu pel vostre bé, senyora, que ja està ordenat tot això. Pots dir-li al teu senyor, per tant, que li vaig atorgar el seu desig abans que el demanés.


  A Xirca se li va reflectir el triomf en els ulls, que varen ballar.


  —Oh dia feliç! —va exclamar—. També el meu, oh rei?


  —Si el teu és el mateix que el seu —va dir el rei.


  —Ah —va dir ella—, bé sabeu que el meu galopa més que el seu.


  —Llavors, doma el teu —va dir el rei—, perquè aprengui a estirar del carro. I pel que fa a Falcó —i aquí el rei tenia una lluentor verinosa als ulls—, ves amb molt de compte si goses pronunciar el seu nom en la meva presència. És fart probable que acabi matant-lo amb les meves pròpies mans, però sàpigues que, maldament tots li digueu traïdor, ell no m’ha traït ni m’ha decebut com a persona. El que m’ha decebut ha sigut no poder tenir-lo com amic.


  Ja amb Ronsac, preparats per anar a la cacera de la bèstia Glatisant, i havent-lo informat de tot, ella va dir:


  —Molt em meravella que el rei hagi escollit per a aquesta missió una garrot tan groller quan té a la seva disposició tantes bones espases. Mira, allí estan Càrex i el seu germà menor.


  Des de la porta que dominava la costa empinada que baixava fins al torrent, contemplaven als senyors de Parellada, reunits més enllà de la porta del pont, per cavalcar a la caça de falconeria. Varen baixar, i varen creuar el pont fins a arribar al camí, per reunir-se amb ells en el clar obert de la riba dreta del Torrent Alfurinet. Xirca va dir a Narcís:


  —Veig que avui has portat els teus astors, senyor.


  —Sí, senyora —va dir ell—. El més ros és meu, i el més bru és del meu germà. Estan molt feroços i malhumorats, em penso que avui faran un bon paper.


  Silene, que estava al costat, va estirar una mà per acariciar-los.


  —Els teus astors —va dir— són forts i majestuosos com reis. I jo, avui, no em digno mirar a ningú que sigui menys que rei —va afegir, rient com una beneita.


  —Llavors, no pots mirar-me a mi, doncs no sóc rei —va dir Narcís, innocentment.


  —Només per això, no et miraré —va dir ella, alçant el nas amb petulància.


  Narcís, embadalit, va riure la gràcia. Càrex, al seu costat, va apartar la mirada, que es va creuar amb la de Xirca, i aquesta li va agafar una mà i li va dir a cau d’orella:


  —No t’avergonyeixis del teu germà. És fart estrany que un estratega tan intel·ligent en la batalla sigui tan ingenu fora d’ella, si no fos perquè és noble i no pot concebre altra forma de ser en els qui el rodegen. Les dones fan tornar beneits als homes més brillants, Càrex. Ja li espassarà.


  —Magnífica senyora —va dir Càrex confidencialment a Xirca—, a diferència del meu germà, que és apreciat per la seva cultura i gentilesa, jo tinc fama ser molt bèstia. Pot ser que en assumptes de dones alguns murmurin o fins i tot facin befa a la seva esquena, però sé que vós em creieu quan us dic que el temps acaba posant a tothom en el lloc que li correspon.


  —No has de lloar al meu astor per separat, benvolguda Silene —deia Narcís—. Doncs caça en coordinació amb el del meu germà, i és la seva col·laboració la clau del seu èxit. Cap peça pot resistir-los quan actuen junts.


  —Això diuen, el meu senyor.


  —No t’agraden a tu els meus astors, oh senyora? —va dir Narcís a Xirca.


  —Els lloo amb cautela —va respondre ella—. Són molt formosos, i bons per volar cap als arbustos, senyor. Jo prefereixo remuntar-me ben alt. On hi hagi un bon falcó, que s’apartin tots els astors del món.


  El seu fillastre Holcus, de front fosc i de mirada feréstega, va amollar una rialla sabent que ella es burlava i pensava en Formentera. Mentrestant, Tàrrec, muntat en un gran cavall blanc com la plata, es va acostar a la senyora Silene i amb una expressió molt ferotge va parlar amb ella a part, dient-li en secret de manera que només ella va poder escoltar-lo:


  —La pròxima vegada no ho faràs així, sinó que et tindré on i quan jo vulgui. Podràs enganyar al diable amb la teva perfídia, però no a mi per segona vegada, rabosa falsa i mentidera.


  —Home brutal —va respondre ella en veu baixa—, jo vaig complir el meu jurament a la lletra, i et vaig deixar oberta la meva porta anit. Si esperaves trobar-me darrere d’ella, això era més del que vaig prometre. I has de saber que per això vaig a buscar a un més gran que tu, i més al meu gust: a un que no sigui capaç de besar en els llavis a totes les mosses de la cuina. Conec la teva condició, senyor, i els teus costums.


  Ell es va posar molt vermell.


  —Si fos el meu costum anar amb les mosses de la cuina, l’esmenaria ara mateix. Doncs tu ets un cadell de la seva mateixa ventrada, i em repugnarien tant com em repugnes tu ara.


  —Vaja! —va dir ella—. Has parlat amb molt d’enginy, a fe! Com un vulgar mosso de quadra baleàric, que és el que ets.


  Tàrrec va esperonar el seu cavall i el va fer saltar, i després va cridar a Xirca:


  —Senyora incomparable, et mostraré el meu cavall nou: les voltes, els salts i el port amb el qual fa el galop gallard, a la manera menorquina.


  I, trotant fins a ella, va fer que el cavall fes un volt sobre un casc, i es va allunyar al pas, després al trot, i, després va donar algunes voltes dobles, exhibint el seu domini sobre el corser i la seva bona planta, i en veritat que era un plaer contemplar tal genet sobre tal cavall, amb la seva figura atlètica en perfecte equilibri, les mans fortes i brunes sostenint les regnes amb fermesa, i aquella atractiva rialla que relluïa amb més força en contrast amb les galtes enceses i els seus insolents ulls blaus. Lluïa al cavall i a si mateix en cabrioles i xecalines, fent que l’animal alcés les mans i aleshores saltés amb les potes del darrere, o pegant salts seguits de girs laterals amb els peus, atraient totes les mirades; finalment va tornar al galop fins a quedar aturat al costat de Xirca.


  —És molt bonic, senyor —va dir ella—. Però no és de raça menorquina.


  —Ni jo he dit que ho fos, sinó que està domat a la manera menorquina.


  —Només tu, senyor, t’atreviries a fer una broma com aquesta amb un cavall tan blanc. La pura raça menorquina és totalment negre, i l’única al món capaç posar-se de mans i de saltar alhora sobre les seves potes del darrere de forma que li és natural.


  —En aparença, senyora, sabeu molt de cavalls menorquins.


  —El rei avui en porta un exemplar, més alt del que és habitual, però finíssim. Tanmateix, et repeteixo que el teu és molt bonic, però no volgués ser el teu cavall.


  —Com així, senyora? —va exclamar ell—. Per quina raó?


  —Tots saben, senyor, lo molt que t’agrada clavar els teus esperons, i per això canvies de muntura tan sovint. Està clar que encara no has aconseguit desfogar-te amb un animal a l’alçada dels teus gustos i exigències.


  I, en escoltar això, la senyora Silene es va tirar a riure.


  Llavors va arribar el rei Lladern amb els seus falconers, i els seus munters, amb llebrers i podencs, i uns preciosos cans eivissencs en una coble, que amb les seves orelles grans i alçades i els ulls ben espolsats feien un cap ben viu. Cavalcava en una egua negra de raça menorquina, amb ulls vermells com el foc, tan alta que un home alt tot just li arribava a la creu amb el cap. Duia en la destra un guant de cuir, sobre el qual anava posada una àguila amb capulla, aferrant-se amb les urpes. Va dir:


  —Estem tots. Anem a gaudir de la caça.


  I tots cavalcaren amb el rei cap a l’est. La senyora Silene va murmurar a cau d’orella de Tàrrec:


  —Senyor, tu saps molt de caça nocturna. Em penso que durant el dia estàs un poc entabanat.


  Però Tàrrec va fer com si no l’hagués escoltat, i es va tornar cap a la senyora Xirca, que al seu torn es va dirigir cap a Ronsac. Silene va riure. Semblava alegre de cor aquell dia, animosa com la petita esmirla que tenia posada en el puny, i desitjosa de parlar amb el rei Lladern a cada moment. Però el rei no li feia gens de cas, i no li dirigia ni una mirada, ni una paraula, i la jove no s’adonava d’aquella actitud clarament freda i fins i tot menyspreadora del monarca. Així varen cavalcar durant una estona, xerrant i bromejant, aixecant garses i perdius pel camí; i ningú les caçava millor que els falcons de Xirca.


  Quan varen arribar al terreny més alt, amb matolls i bosc baix, el rei va fer volar a la seva àguila del puny amb una xiulada. Ella va partir com si mai fos a tornar, però va tornar a ell, obedient, en escoltar el seu crit; després esperava, planant en les altures sobre el seu cap, fins que els gossos feien sortir a un porc senglar de la mala herba. Queia sobre ell tan rabent com un llamp, i el rei desmuntava i l’ajudava amb el seu ganivet de forest; i així un pic i un altre, fins que varen matar quatre senglars. I aquella era la caça més grandiosa. El rei va enviar la carn al castell, i va fer moltes festes a la seva àguila, li va donar a devorar la freixura i el fetge de l’últim senglar. I la hi va lliurar al seu falconer, i va dir:


  —Cavalquem ara fins a les planes d’Arimany, doncs vull fer volar la meva àguila salvatge, que va ser capturada la primavera passada en els pujols de Crestatx. M’ha costat moltes nits de repòs fer-la vetllar i acostumar-la a l’home, i ensenyar-la a conèixer la meva cridada i a ser obedient. Ara la llançaré sobre la gran bèstia Glatisant de Crestatx, que duu dos anys afligint als grangers d’aquestes parts i omplint-los de mort i desolació. Veurem una bona caça.


  I el falconer del rei va portar l’àguila salvatge, i el rei la va prendre en el puny. Era una àguila d’aspecte gloriós, que pesava més de dues-centes unces, tan fosca que semblava negra, menys a les espatlles on tenia algunes plomes daurades, i a les potes, calçades fins a les fortes urpes amb plomes que anaven del castany fosc al daurat. Els seus lligams eren de cuir vermell, amb arets de plata en els quals anava gravada, en petit, la Caribdis de Parellada. La seva capulla era de cuir vermell amb borles de plata. Primer es va regirar en el puny del rei, xisclant i aletejant, però aviat es va tranquil·litzar.


  —Valgui’m els déus! —va exclamar Xirca—. Per un instant aquesta bèstia m’ha recordat a Falcó d’Alanzell!


  Totes les mirades confluïren sobre ella amb espant, però el rei va somriure i va dir:


  —Senyora, sou molt valenta: sou l’única que s’ha atrevit a dir en veu alta el que tots pensaven. Ara hem de veure si aquesta àguila és més bona de manejar que el falcó d’Alanzell, que va resultar fugisser i silvestre, i es va escapar volant.


  I el rei va cavalcar, enviant per davant als seus grans alans clapats perquè llambreguessin la bèstia Glatisant, una fera que tenia el cap de drac amb grans ullals de senglar, el cos de pantera, la cua de lleó, i potes de cérvol; i tota la seva companyia el seguia.


  Varen trobar en poca estona l’estranya bèstia, que es va tornar amb ulls vermells i furiosa contra els alans del rei, i va caure sobre ells agarrant amb les barres al primer gos que es va arrambar, i el va agitar en l’aire i el va estripar de tal manera que se li varen sortir els budells, amb tanta violència que les entranyes ensangonades varen caure damunt el rei i els genets que estaven prop d’ell.


  El rei llevà la capulla a la seva àguila i la va fer volar des del seu puny. Però ella, silvestre i brutal, no va caure sobre la bèstia Glatisant, sinó sobre un dels valents cans eivissencs, que importunava a la bèstia i la mantenia a ratlla. Va clavar les seves cruels urpes en el coll del gos i li va treure els ulls en menys temps del que es trigaria en maleir-la dues vegades.


  —Oh, oh, no m’agrada això. És de mal averany —va dir Ronsac, que estava al costat del rei.


  Però el rei ja havia cavalcat fins a la bèstia Glatisant, i aquí la seva euga va demostrar la seva valentia doncs no va titubejar gens, i es va deixar conduir pel seu genet envoltant la bèstia i esquivant les urpes i els perillosos ullals, fins que el rei la va travessar amb la seva llança, ferint-la sobre el braç i un poc cap a enrere, de manera que la llança va travessar-li el cor, i va caure morta entre la seva sang. Després, ple d’ira, Lladern va copejar a la seva àguila amb l’asta de la seva llança; però tot i l’ira que el devorava no va voler fer-li mal a l’animal, sinó tan sols llevar-se-la del davant i mostrar-li que estava enfadat amb ella, de manera que va copejar-la suaument i de gairell, i ella va sortir volant i es va perdre de vista. I el rei, a pesar que havia matat a la bèstia, estava irritat per la pèrdua del seu valuós ca eivissenc i per la de la seva àguila, i per la mala conducta d’aquesta. Va manar als seus munters que escorxessin la bèstia morta i duguessin la pell com a trofeu, i es va tornar cap al palau.


  Al cap d’una estona, ja més tranquil, el rei va cridar al seu costat al senyor Ronsac perquè cavalqués amb ell, per davant dels altres i on no podien escoltar-los. El rei li va dir:


  —Sembles descontent. És perquè no t’envio a tu a Formentera? A més, no sé què balbuceges d’averanys.


  —Rei i senyor meu —va respondre Ronsac—, perdoneu-me, admeto que sóc un poc supersticiós, i he parlat atabalat. Doncs qui pot canviar el rumb fix de la destinació? Però, ja que pronuncieu el nom de Formentera…


  —Ho he pronunciat —va dir el rei— perquè encara em xiulen les oïdes amb la vostra xerrameca. Ja saps a què m’estic referint.


  —No em cobriré amb la falsa modèstia, senyor, i us diré la veritat del que penso —va respondre ell—, i és que trobo que sóc el millor per anar-hi, oh rei.


  —Pot ser que sigui així —va dir el rei—. Però vols que contingui el cop en l’aire mentre l’ocasió crida a la porta? Et diré una cosa: sóc poderós en les arts màgiques, però no sóc capaç de preveure quins seran els moviments d’aquests diables de Formentera. No deixaré desprotegida Parellada mentre envio la meva flota i el gruix de les meves tropes a Formentera. Parellada té molts d’enemics que podrien aprofitar l’avinentesa, i no deixaré Zitzània en mans de qualsevol.


  Ronsac va callar.


  —I bé —va dir el rei—, vull escoltar-te dir més.


  —Senyor —va respondre ell—, no m’agrada Carduus.


  El rei va fer una ganyota. Ronsac va tornar a callar una estona, però, veient que el rei volia escoltar més, va dir:


  —Ja que és la voluntat de la vostra majestat demanar el meu consell, parlaré. Sabeu, senyor, que Tàrrec és el menys amic meu entre tots els homes de Zitzània, tot i que ambdós vinguérem de Balearia amb el mateix ànim, de destruir els dimonis i acabar amb el seu domini a Formentera; i, si li dono suport, tindreu poca ocasió de creure que em mou l’interès. Al meu judici clar, si prescindiu de mi per a aquest viatge, no teniu a altre millor que a Tàrrec. Un soldat complet, un capità experimentat, jove, fer i decidit, i que, quan es posa dempeus, no es torna a asseure fins a haver fet la seva voluntat. Envieu-lo a Formentera.


  —No —va dir el rei—. No enviaré a Tàrrec. No has vist falcons que estan en la plenitud i en la flor de la seva bellesa i de la seva valentia, però que han de ser domats abans de fer-los volar sobre la presa? Tal és ell, i el domaré amb duresa i amb aspror fins que estigui segur d’ell. A més, quan per la seva borratxera va trair les meves ordres i va trastocar tots els nostres plans, em va fer trencar amb Falcó, doncs el va provocar perquè s’enfrontés amb mi i alliberés als meus presoners, i li vaig dir i li vaig jurar a Tàrrec que Ronsac, Carduus, Càrex i Narcís serien preferits i ascendits abans que ell, pels seus serveis callats, i fins que es tornés a guanyar la meva voluntat.


  —Senyor rei meu, sé que m’arrisco parlant-vos així, però pel meu honor: poc va tenir Tàrrec que veure en la decisió de Falcó. Doncs des del moment que li vareu fer aquella promesa, ell ja sabia el que us volia demanar, i també sospitava que no li concediríeu, i que per tant ho hauria de prendre per la força. Per això va arribar al banquet tan preparat i ens va passar la mà per la cara a tots. És veritat que Tàrrec, per mor de la beguda, us va desobeir i no va saber callar, i si mereix un càstig per això, llavors, doneu la glòria a Carduus, i a Tàrrec el treball dur, per anar-lo domant. Envieu-lo com assistent de Carduus, i així es complirà millor la vostra missió, oh rei.


  Ja baixaven pel camí dels reis. Davant ells, a l’oest, s’estenien les maresmes, amb la gran massa de Zitzània a unes milles de distància com accident principal, i, més enllà, les torres de Calafat, que sobresortien de l’horitzó pla. Després d’un llarg silenci, el rei va mirar a Ronsac. La seva cara prima i angulosa es perfilava obscurament sobre el cel, temible i orgullós.


  —No era la meva intenció, però per la teva insistència, en la qual veig que et preocupes per la meva bona estrella, també tu aniràs en aquest viatge a Formentera. I, anant-hi tu, també hi puc enviar a Tàrrec —va dir—. Però tornaràs cap a Parellada de seguida, per comunicar-me com es duen els meus generals amb el repartiment de poders que faré. Narcís manarà mentre estigueu a flotació, doncs l’aigua és el seu element. Càrex serà assistent de Carduus, i tu estaràs amb ells en els seus consells, fins que tingui lloc la primera batalla a terra, i tornaràs amb Gèum per informar-me. Però el comandament és de Carduus, tal com he ordenat. A Tàrrec l’envio perquè es pugui treure aquesta malfadada espina que tant li cou, i que és Jasíone de Formentera. Que la busqui i que li doni un tracte ben especial si pot. Però molt em temo que si es topa amb Falcó d’Alanzell, hauré perdut un bon capità, perquè només que s’arrambi a la dimoniessa estic segur que Falcó el farà a bocins. Però pel que fa a Carduus, no retallaré la seva autoritat; no, ni en un pèl.


  —Senyor, no us entenc. Abans ningú, i ara tothom? I amb qui compteu per comandar les forces que restin a Zitzània per defensar Parellada si cal?


  El rei va dibuixar un lleu somriure i li va posar una mà sobre l’espatlla a Ronsac mentre li deia:


  —Malgrat les poques i soterrades crítiques que alguns s’atreveixen a llançar sobre mi, tu, Ronsac, ets el millor exemple de la meva política de considerar que per servir bé a Parellada no és necessari ser parelladenc, sinó ser persona d’honor i capaç. I és per això que afavoreixo tals dons amb poder i fortuna, doncs així convé pel bé del meu regne i de les meves gents lleials. No estic mancat de recursos. Aquí quedaran alguns dels teus fills, perquè em serveixin mentre tu estàs fora. I jo mateix puc comandar el meu propi exèrcit, si s’és menester.


  Així va acabar la munteria aquell dia. I aquell dia, i el següent, i durant gairebé un mes, el duc Carduus es va maldar per tot el país preparant la seva gran armada. I, ja ben entrat l’estiu, la flota estava armada i despalmada en l’encreuament de Calafat.


  El vespre anterior, el rei es va poder venjar de Tàrrec, i durant el dia el va provocar diverses vegades, per fer que s’enfadés, dient-li que es quedava a Zitzània com a càstig i sabent lo molt que li dolia aquella humiliació. I va aconseguir el rei enutjar tant a Tàrrec, que aquest en un moment determinat no va poder pus i li va dir al rei:


  —Sou un babau si, tenint del vostre costat un guerrer de la meva talla disposat a servir-vos amb la vida en aquesta guerra, el deixeu estar de mans plegades.


  El rei li va dirigir una mirada de basilisc, i el va fer arrestar i li va prometre que aquella nit, durant el banquet, li tindria un gran càstig preparat per aplicar-li públicament, per a la seva vergonya.


  A la nit, durant el banquet, va comparèixer el rei Lladern amb tot el seu abillo de festa, amb el seu gipó de gasa i vellut negre, recamat de diamants; calces de vellut negre entrecreuades amb bandes de seda engalanades de plata, un gran mantell de pell d’ós i una pesada cadena d’or. Duia posada la corona de ferro. Els ulls de tots repararen en la llarga espasa d’acer blau que portava, un mandoble amb el pom fet d’una sanguinària tallada en forma de calavera. Portant-la nua en la mà, va entrar en el saló de banquets, seguit de la seva guàrdia de corps. Els que allí estaven es varen posar dempeus en silenci, mirant amb expectació al rei, que estava dret entre les columnes de la porta amb l’espasa afilada enlaire, i la Caribdis de Parellada relluint sobre el seu front. Però varen advertir sobretot els seus ulls. La llum dels ulls del rei, sota les seves celles com escarabats, era com la llum de l’abisme que surt del pou de l’Infern. No va dir paraula, però va cridar al seu costat a Tàrrec amb un gest.


  Tàrrec es va acostar al rei lentament, com un somnàmbul, obeint a aquella mirada temible. Li queia dels muscles la capa de seda blava celeste. El seu pit, ample com el d’un toro, s’inflava sota les escates lluentes de plata de la seva lloriga, que era de mànigues curtes i deixava al descobert els seus forts braços, amb braçalets d’or en els canells. Va quedar dempeus arrogantment davant el rei, amb el cap plantat fermament sobre el seu coll poderós; la seva boca, orgullosa i sensual, impertorbable sobre la barbeta i les mandíbules rasurades; els seus cabells cenyits amb una corona fresca de briònia negra; la insolència dels seus ulls blaus foscs refrenada de moment davant la llum verda i sinistra que sorgia i tornava a caure en la mirada ferma del rei.


  Varen quedar així dempeus, en silenci, durant el temps que triga un home a respirar deu vegades; després va parlar el rei i va dir:


  —Tàrrec, prepara’t per partir demà amb les meves tropes cap a Formentera, on lluitaràs al meu servei, i rendeix-me homenatge per això.


  Un murmuri d’admiració va recórrer el saló. Tàrrec, que havia esperat quelcom ben diferent, es va agenollar. El rei li va lliurar l’espasa que tenia en la mà, nua per matar, dient:


  —Amb aquesta espasa, oh Tàrrec, netejaràs la taca que duies fins ara davant meu. Si ho fas bé, un bon cop canviarà tota la partida. Ves, i renta les teves faltes.


  El senyor Tàrrec es va posar dempeus, sostenint l’espasa amb la punta cap avall. Tenia el rostre vermell com un cel de tardor quan el vent aparta els núvols i fa guaitar al sol.


  —Rei i senyor meu —va dir, amb la veu lleugerament tremolosa—, doneu-me lloc per asseure’m, i jo em guanyaré lloc per tendir-me. Si no us serveixo millor que bé, escopiu-me a la cara, oh rei, i envieu-me conjurs que em destrueixin i em perdin per sempre.


  A l’endemà, aquell gran exèrcit de cinc mil homes d’armes, amb cavalls i tot tipus d’armes de guerra, va baixar fins al mar des del seu campament, que estava davant de Zitzània. Anava al capdavant Narcís amb la seva guàrdia d’homes de la mar, ells aclamant-lo sorollosament, doncs era molt benvolgut entre els qui el coneixien. Era home valerós, d’aspecte dur, de rostre obert i mirada noble amb els seus ulls brillants de marí, i tenia els cabells i la barba obscurs en la seva arrel, i rossos a les puntes, cremats pel sol. Després marxava l’exèrcit principal, amb armes pesades: destral, llança i l’espasa curta pròpia de Parellada; homes lliures i grangers de les terres baixes pròximes a Zitzània, dels vinyers del sud o del territori dels pujols: tipus fornits i fatxendosos, rudes com óssos, resistents com bous, àgils com micos; quatre mil lluitadors escollits per Carduus per tot el país com els millors per a la seva gran conquesta. Els fills de Carduus, Drexus i Gardus, cavalcaven davant ells amb vint xeremiers que tocaven un aire marcial. Les trepitjades d’aquell gran exèrcit sobre el camí empedrat eren com un interminable tro de tempesta o com l’erupció d’un volcà. El rei Lladern, assegut en setial d’honor en el baluard, sobre les comportes, flairava l’aire obrint el nas com un lleó que olora la sang. Era a primera hora del matí, i bufava el vent del sud, i els grans estendards, atzurs, sinoples, púrpures i daurats, onejaven al sol, cadascun d’ells rematat per una Caribdis de ferro.


  Després varen passar quatre o cinc companyies de cavall, més de quatre-cents en total, amb armadures de bronze i sabres i maces i llances lluentes; i, finalment, el mateix Carduus, amb la seva legió selecta de cinc-cents veterans que guardarien la rereguarda, fers soldats de les terres de la costa que l’havien seguit en dies passats al mar d’orient i a Terra Daurada, i que havien estat al seu costat en aquells dies grans quan va vèncer als goauls a Parellada. A l’esquerra i a la dreta de Carduus, un poc per darrere seu, cavalcaven Ronsac i Càrex. Càrex tenia la pell una mica obscura, el port alegre; era de braços llargs i forts, duia la closca del cap afaitada i tenia els bigotis llargs i castanys, i els ulls grans i amables, com els d’un gos. Darrere d’ell estava Tàrrec, amb una ganyota burleta en els llavis.


  Xirca estava dempeus al costat del rei, i amb ella les senyores Zinàmbria i Silene, veient com marxava cap al mar la llarga columna. Holcus, fill de Ronsac, estava recolzat en els merlets, duent al pit la insígnia d’or de capità general del rei a Zitzània.


  Quan Carduus va cavalcar sota ells, va apuntar cap al cel amb l’espasa nua en homenatge al rei. S’havia fet posar un plomall nou al seu llegendari casc de bronze, fet d’ostentoses plomes d’estruç tenyides de verd que ballaven amb la brisa, i en el seu rostre hi cremava l’orgull com una posta de sol de novembre. Els seus veterans, que marxaven després d’ell, varen alçar els seus elms sobre les llances, les espases i les alabardes, cantant la seva antiga cançó de marxa al ritme dels seus peus coberts de malla de ferro, mentre marxaven pel camí dels reis:


  
    Quan Carduus vivia a Calafat


    al costat del mar a Calafat,


    tra la ra la,


    els goauls varen baixar a Calafat;


    varen cremar ca seva a Calafat,


    tra la ra la.


    Però Carduus als goauls va trinxar:


    la carn més forta,


    tra la ra la,


    a la qual li clavaren mai les dents,


    i pels llaüts i tiorbes amb els seus budells,


    tra la ra la,


    pels llaüts i tiorbes


    Carduus va fer cordes,


    tra la ra la,


    va fer cordes amb els seus budells,


    en tornar a ca seva de Calafat.

  


  El rei va alçar el seu ceptre retornant a Carduus la seva salutació, i tota Zitzània va cridar des dels murs. Així va cavalcar el senyor Carduus fins als navilis amb el seu gran exèrcit, que havia de dur el dolor a Formentera.


  Capítol 25


  Més temps per a Falcó


  A Formentera Prodigiosa, des que Falcó havia regressat del seu captiveri a Parellada, els dimonis havien procurat tot el que sabien per complir el desig del jove duc d’Alanzell, que era poder allargar la seva estança a Balearia Prodigiosa al menys fins a la mort o la victòria en la gran batalla final que penjava sobre els seus caps.


  Així, Càrritx havia volgut participar de les vivències de Falcó des de la batalla de Cala Coves, per compartir la seva càrrega i alleugerir el seu esperit. Per això va preparar-se durant molts de dies, fins que ho va tenir tot a punt.


  Quan va caure la nit i varen haver sopat, Càrritx ordenà que acomodessin al duc d’Alanzell en la seva pròpia cambra, doncs els encisos que queien damunt aquella alcova i tot el que en ella hi havia eren fart poderosos i propicis pels somnis i la clarividència.


  Càrritx va caminar sol per la murada nord del seu castell, contemplant les constel·lacions que brillaven en el cel sense lluna sobre les ombres poderoses de les muntanyes, escoltant l’ulular de les òlibes i el cantussol dels grills, i respirant la fragància que pujava del jardí al vent de la nit, que tenia el fort sabor de les muntanyes i del mar. Aquestes visions i aromes i veus de la nit sagrada el varen captivar tant, que només faltava una hora per a la mitjanit quan Jasíone va anar a buscar-lo amb l’encís que havia preparat per ajudar al seu germà aquella nit. Jasíone li entregà el que semblava una pedra rodona.


  —És la geoda màgica —va explicar Jasíone—. L’he feta covar durant tres dies i tres nits per l’au del Fènix. Té molt de poder, Càrritx, prou per portar-me a mi també, prou per portar-ne a mitja dotzena!


  —No, Jasíone. És massa perillós.


  —No m’ho impediràs, Càrritx. Amo a Falcó. Agrairé cada instant que pugui estar amb ell, i si jo viatjo amb tu aquesta nit podré ajudar-te a tornar. Com més siguem els qui compartim la càrrega, més temps li donarem a Falcó a la Zona Prodigiosa.


  Càrritx va consentir, i quan va haver escoltat les instruccions de Jasíone, va baixar del baluard i va cridar als serfs somnolents perquè li il·luminessin el camí fins a la seva cambra en la torre sud.


  Bella meravella era el gran llit amb dosser del senyor Càrritx, tan gros que hi podien dormir bé una dotzena, construït d’or massís i amb draperies de tons blaus en les quals estaven representades les flors del somni. En el dosser situat sobre el llit hi havia un mosaic de pedres menudes: atzabeja, serpentina, jacint fosc, marbre negre, sanguinària i lapislàtzuli, tan confoses en un laberint de tons i llustris variats, que podien estrafer el cel palpitant de la nit. I allí estava la semblança de la constel·lació d’Orió, a la qual Càrritx considerava guardiana de les seves fortunes, i les seves estrelles, com les quals estaven sota el pal·li daurat del saló d’audiències, eren joies que brillaven amb la seva llum pròpia i que relluïen en la foscor. Doncs Betelgeuse era un robí brillant, i un diamant representava a Rigel, i les altres estrelles eren topazis. Els quatre pals del llit eren del grossor del braç d’un home en la seva part superior, però la seva part inferior era tan gruixuda com la cintura d’un home, i estaven tallats amb imatges d’ocells i de bèsties: al peu del llit hi havia un lleó com a símbol de valor, i un mussol com a símbol de saviesa, i al seu cap hi havia un ca rater que representava la fidelitat del cor i un esbart d’alcions, que representaven la felicitat i l’alegria de viure. En la cornisa del llit i en els panells sobre els coixins i contra la paret estaven tallades les gestes de Càrritx; i l’últim gravat representava la batalla naval contra els goauls. A la dreta del llit hi havia una taula amb llibres antics de cançons, i llibres sobre les estrelles, les herbes i les bèsties, i relats de viatgers, i allí li agradava a Càrritx deixar la seva espasa, al seu costat, mentre dormia.


  Totes les parets estaven cobertes de panells de fustes de suau olor, en un dels quals estaven penjades armadures i armes i en l’altre els retrats d’algunes formoses dames que Càrritx havia estimat, i hi havia fades entre elles, i nimfes, i una dríada, i fins i tot una silfa, i dimoniesses i també una dama boiet d’aspecte gairebé infantil a causa dels trets característics d’aquesta raça. Però no hi havia cap humana en aquell repertori d’antics amors.


  Hi havia grans cofres i arquimeses ferrades d’or, en els quals guardava els seus rics abillaments. Hi havia finestres obertes a l’oest i al sud, i en cada ampit hi havia un test de jade ple de roses blanques; i l’aire de l’alcova estava carregat de la seva aroma.


  Allí dormia tranquil Falcó, reposant sobre l’enorme llit amb els seus cargols castanys espargits sobre els coixins. Però no estava sol a la cambra: Càrritx distingí, en el racó més fosc de l’alcova, la lluentor dels ulls de Bordiol, que vetllava assegut en una cadira de braços.


  Bordiol s’aixecà i caminà cap als seus germans, per poder parlar en veu baixa.


  —Què fas ací despert? —li preguntà Càrritx—. Hauries de dormir.


  —No puc.


  —Hem vingut per realitzar el sortilegi.


  Bordiol mirà fixament als ulls de Càrritx.


  —Ho sé. Vull participar-hi jo també.


  —I jo —va dir una veu des del llindar de la porta.


  —Adonis! —va exclamar Jasíone, però Càrritx li va fer gestos per que abaixés la veu.


  El senyor d’Alaior va dipositar el canelobre que duia en un suport, i va xiuxiuejar:


  —Vull ésser-hi jo també. Durant molt de temps vaig menysprear a Falcó. Voldria retornar-li part d’aquest temps en el qual li vaig negar injustament la meva amistat, si encara és possible.


  Jasíone va somriure al seu cosí. Bordiol mirava a Falcó, que dormia aparentment en paus.


  —Li farà mal?


  —Ningun de nosaltres ho consentiria —contestà Càrritx, i somrigué—. Esteu disposats?


  Adonis Adiant va prendre de la mà a Jasíone, i la va ajudar a tombar-se devora Falcó, mentre preguntava, xiuxiuejant i entre rialletes, si el llit aguantaria el pes de tots ells.


  —Ja sé que el meu seriós cosí es va fer construir aquest meravellós llit per gaudir al màxim de les seves, en ocasions, multitudinàries festes amoroses. Ho demano especialment preocupat per Jasíone, que està tan grassa que sembla una morsa, i de la qual per cert en té els mostatxos també. Ui! —va fer, quan Jasíone li va clavar el colze en el costellam.


  Càrritx i Bordiol s’estiraren també dalt del llit, i així tots ells rodejaren a Falcó, que continuava profundament dormit. Càrritx sostenia la geoda entre les mans, i pronuncià una paraula màgica. La geoda es va alçar lentament en l’aire, i del seu interior es filtrava per escletxes cada cop més gruixudes una intensa llum nebular. Fins que es va xapar, i la llum dels ametistes que hi havia en el seu interior va omplir l’habitació, i els caps de tots ells caigueren cap a enrere, sobre els coixins, màgicament adormits.


  Durant el somni màgic, els senyors dels dimonis visqueren amb Falcó la lluita a Cala Coves, la por de perdre a l’ésser estimat, el dolor de les ferides, l’angúnia del seu despertar, nuu i indefens i aïllat del món, sense poder moure’s ni veure-hi ni parlar, sense saber què li havia passat a Jasíone ni poder preguntar per ella, sense poder cridar o donar sortida a la seva ira o a la seva desesperació. Els dimonis compartiren totes les experiències de Falcó fins que va tornar a Formentera Prodigiosa, i molt es meravellaren del coratge del jove i de la seva astúcia, sobretot quan, la nit que els va alliberar, va sostenir aquell pols amb el rei Lladern, assolint mantenir-se sobri per a la lluita que Falcó sospitava que seria inevitable, i de la gran gesta que va ser vèncer a tots aquells guerrers i reduir-los, sense matar-ne ningun. I també fou motiu d’admiració el vol sobre l’alicorn reial; però no es varen despertar i el somni va continuar, i ja no reflectia les vivències de Falcó: i cap a l’hora de cant del gall, va venir a tots ells un somni diferent, durant el qual varen creure que tots ells es despertaven i dirigien les mirades al voltant de la cambra. I varen veure tots que Falcó era allà, dempeus, amb un faussar en cada mà, preparat per a la lluita. Els ulls, generalment pacífics i tranquils, li espurnejaven com topazis a la llum del sol, i tots ells eren allà amb ell, i brandien les seves armes.


  I els va semblar que de les parets i dels tapissos i de tots els elements preciosos que composaven aquella alcova gotejava una fosca que va prendre la forma d’una bèstia maligna, semblant a una amfisbena però amb dos parells d’ales com de rat penat gegant que semblaven aletejar independentment, de manera que la criatura es mantenia en l’aire amb certa dificultat i es movia maldestre. De sobte, un dels caps va començar a escopir foc, mentre que l’altre escopia un alè gelat que congelava tot allò que tocava, i la bèstia actuava amb tal arbitrarietat que on el cap de foc acabava de cremar, el cap de gel escopia i apagava l’incendi. Però entre les bocades de foc i gel, ambdós caps lliscaren per les seves gargamelles un ou, i tan bon punt havien arribat al sòl començaren a créixer, palpitants, i a relluir amb un llum interior infernal, fins que rebentaren i donaren a llum a unes criatures feréstegues i innombrables.


  Càrritx va intentar lluitar, però no podia moure’s, i un dels caps va agafar entre les dents l’espasa de Jasíone, i l’altre va prendre la de Bordiol, i la bèstia va sortir amb elles de l’alcova, volant asimètricament i amb escassa coordinació. Falcó va soltar els faussars, i juntament amb Bordiol va saltar darrere la bèstia, i es varen agarrar ambdós a la seva cua mentre Jasíone, Càrritx i Adonis ho contemplaven tot sense moure’s, com si els estigués retenint alguna força. Càrritx va escoltar com Bordiol cridava, i li va semblar que la força que el retenia desapareixia en desaparèixer la bèstia, i va saltar i va atacar a les criatures d’aquella bèstia feroç, que estaven esquinçant els domassos teixits i espatllant amb el seu alè de foc la figura del ropit que estava en la capçalera del seu llit. Però ell va guaitar pel gran balcó, i va veure que la bèstia es recargolava enlaire, i Falcó resistia agarrat a la cua escamosa, però Bordiol perdia agafada i queia manotejant, i Càrritx llançava un gran crit pensant que el seu germà s’esclafaria com un ou contra el sòl. Però Falcó, arriscant-se ell mateix a caure, va soltar-se d’una mà i va aconseguir agarrar a Bordiol, quedant ambdós en gran perill mentre la bèstia s’elevava més i més. Però vet ací que va comparèixer Làndoc l’alicorn, que va envestir amb la banya nacrada de la seva testa a la bèstia. I Falcó va cridar a Làndoc, i l’alicorn va maniobrar enlaire amb les seves grans ales, i va volar amb gran rapidesa i va situar-se per davall de Falcó i de Bordiol; i Falcó va soltar al dimoni sobre el llom de l’alicorn, i amb la mà que li va quedar lliure es va agarrar més fort a la cua del monstre, que va desaparèixer entre els núvols mentre l’alicorn deixava a Bordiol estalvi sobre la gespa; doncs per molt que Bordiol el va voler dirigir en persecució de la bèstia, l’alicorn no el va voler obeir, dient-li que, allà on la bèstia arrossegava a Falcó, Bordiol no podia anar-hi.


  Arribat el somni a aquell instant, Càrritx es va tornar cap a l’interior de la cambra on seguia la lluita, i tota la cambra estava plena d’olor a cremat, i va veure que a més d’ell i la seva germana i Adonis Adiant, estaven en la cambra els seus amics, Abatzer i Xenixell i Xipell, lluitant contra les bèsties, i les bèsties els vencien.


  I en aquell instant va escoltar la veu de Jasíone en un lament tan profund i anguniós que els ulls se li ompliren de llàgrimes, doncs talment semblava tenir el cor fet a bocins, i amb aquella veu de cristall ella gemegava i plorava amb tristor infinita; i les paraules de Càrritx es varen fondre en la seva gola quan va girar-se cap a ella i li va preguntar:


  —De què et lamentes, oh germana meva?


  I Jasíone va obrir els braços en creu i li va mostrar que tenia una gran ferida en el pit, i li deia:


  —Oh, benvolgut germà! Es duen el meu cor!


  Però tot i la terrible ferida que li degotava sang a borbollons, Jasíone es va inclinar i va recollir del sòl els dos faussars que Falcó havia abandonat al seu darrere, i quan els va brandir, estirada en tota la seva alçària, una llum intensa li lluïa als ulls i una brisa estranya agitava els seus cabells, i ja no plorava, sinó que mostrava en el seu rostre una expressió de determinació freda i inamovible, i on els altres havien estat derrotats contra els monstres ella va lluitar com un diable, i un rere l’altre, amb els faussars de Falcó els va fer bocins a tots.


  El somni va ser tan tumultuós, que despertaren tots alhora amb un gran ensurt, i Adonis Adiant fins i tot va caure del llit i es va despertar sobre les catifes de pell de cérvol que hi havia en el sòl, i Càrritx subjectava amb la seva mà dreta el pom de la seva gran espasa, que estava sobre la taula al costat del seu llit.


  Sobre el llit també havien despertat Bordiol i Jasíone, en canvi Falcó continuava profundament adormit. A Jasíone li brillaven els ulls baix de les celles arrufades, i tenia els llavis estrets i el rostre pàl·lid.


  —Quina classe d’encanteris s’han donat aquesta nit en aquesta habitació, oh cosí meu? —va dir Adonis Adiant amb els ulls brillants—. Doncs si pogués entendre el que he vist en el somni, no ho podria creure. Veritablement amargues varen ser les aventures de Falcó, i en gran part per culpa meva. I de la resta del somni, què ens pots aclarir? Però mireu-lo, encara dorm!


  —Queda’t i vetlla’l —li va dir Càrritx a Bordiol, assenyalant a Falcó—. Jasíone, he de comentar aquest somni amb tu.


  Havia quedat molt impressionat; i, travessant els passadissos foscs agafat de la mà amb la seva germana, varen arribar a l’alcova de Jasíone, i es varen asseure en el seu llit per conversar.


  —Hem vist el mateix —va dir Jasíone—, però no sé què vol dir. La bèstia bicèfala era Parellada, o el mateix Lladern, en això crec que estarem d’acord. I es duia a Falcó, juntament amb la meva espasa i la de Bordiol. Quin somni més descoratjador. L’únic que m’ha agradat ha estat que en ell destrossava a aquelles criatures monstruoses nascudes dels ous de la grossa, i em penso que representaven als lloctinents de Lladern, i si un era Tàrrec i és premonitori que jo el faci a trossos ja em sentiré satisfeta.


  Però Càrritx va remenar el cap i va dir:


  —No, Jasíone. A mi no m’ha agradat gens aquest somni, i molt menys el seu final. Potser els déus ens volen ensenyar les nostres errades, perquè les corregim si encara hi som a temps. Pensaré en tot això per trobar respostes. Aquesta visió de la nit ens encén una llum que ens haurà de guiar.


  Jasíone va respondre i va dir:


  —Ets el nostre germà major, i et seguiré i t’obeiré en tot el que facis, com he fet tantes altres vegades, en ocasions amb enuig o amb gran pena del meu cor: doncs al final quasi sempre resulta que tens raó. Però si vols la meva opinió, penso que Falcó parlava amb gran motiu, i no podem enfrontar-nos a Parellada sense comptar amb ell. Falcó tindrà un paper important en el que hagi de venir, però molt em temo que sigui la seva perdició. I si ell es perd, jo perdré el meu cor.


  Tocaren a la porta, i era Adonis Adiant, que va entrar badallant, desfent-se pel camí del baldric amb l’espasa, de la casaca i del calçat, i en arribar al llit de Jasíone s’hi va acomodar fent un altre badall. Jasíone el va empentejar dient-li:


  —Vés a la teva alcova!


  —La teva és més propera, i el somni m’ha deixat baldat. Pots fer-me companyia si vols, encara que sospito que tornaràs al costat de Falcó. Deixeu-me dormir dues hores més. Després, m’aixecaré, em banyaré, em vestiré i em desdejunaré, i després prendré consell amb vosaltres. Si m’incomodeu ara, vot als déus que prendré el meu cavall i m’aniré a Alaior, i deixaré que us n’aneu a l’Infern vosaltres i els vostres assumptes!


  Càrritx i Jasíone varen riure en escoltar això i el varen deixar tranquil. Mentre Adonis dormia dues hores més, Jasíone es arribar altre cop a la cambra de Càrritx, on Falcó seguia letàrgic, i Bordiol, que l’havia de vetllar, s’havia quedat dormit devora ell. Jasíone es va lliscar entre els llençols a l’altre costat, i també es va endormiscar.


  Capítol 26


  Paranys a la destinació.


  A l’endemà mateix, Gitam Gatell va arribar amb notícies de Parellada. Navegant fins a l’estret fantasma de Macarella, entre Menorca i Parellada, anomenat així perquè, igual que l’illa fetillada, amb ella apareixia o desapareixia, s’havia trobat amb tres vaixells de Parellada tres dies abans, i havia combatut amb ells, i n’havia enfonsat un abans de deixar el combat, i havia pres certs presoners.


  —I del seu interrogatori —va dir—, a més de per senyals que jo adverteixo i observo, es desprèn que Narcís és l’amo de l’estret amb mig centenar de navilis de guerra, els majors que han caminat sobre el mar fins a aquest dia, i que vindran fins a aquí amb el propòsit d’afuar-nos al seu germà Càrex i a la seva tropa de llops parelladencs i destruir-nos.


  —Cinquanta navilis? —va dir el senyor Adonis Adiant—. T’has trabucat el seny? Parellada no disposa ni de la meitat de tal força! No és de creure, Gitam.


  —El meu senyor veurà que és cert —va respondre Gitam—, amb dolor i admiració.


  —Són les restes dels seus súbdits i aliats —va dir Jasíone, amb els ulls brillants d’excitació—. No ens resultaran tan durs de despatxar com els de passades guerres.


  —Què et semblen aquestes noves, estimat amic meu? —va dir Càrritx al senyor Falcó.


  —No em meravellen —va respondre—. En tot aquest temps que he passat a la Zona Prodigiosa he après molt. He après que el de Parellada té bona memòria, i recorda la vostra destresa de marins davant S’Espardell. Pel que vaig arribar a conèixer d’ell, no està acostumat a estar mà sobre mà, ni a arriscar-ho tot en una jugada. I tampoc has de confiar, estimada Jasíone, que siguin esquifs de plaer prestats pels tous habitants de Catalònia o pels senzills follets. Durant la meva estada a Zitzània, quan Lladern va voler doblegar-me deixant-me cec, em vaig veure obligat a servir-me de la resta dels meus sentits. Fins a mi arribaven els sorolls llunyans que, ara ho comprenc, procedien dels molls de Calafat. Són navilis nous, construïts per a nosaltres, senyors meus, i per a la nostra perdició. No puc saber-ne el nombre, però faríeu bé de creure a Gitam Gatell.


  —Cinquanta navilis a l’estret —va dir Càrritx—. I els nostres són vint i nou. Bé es veu la gran diferència i desavantatge en que estem. I jo que em pensava passar-li la mà per la cara a aquest Lladern! I hem de trobar-nos amb ells, o no tornar mai a casa.


  —Farem a Narcís i a Càrex allò que pensa fer-nos a nosaltres —va dir el senyor Adonis Adiant.


  Però Càrritx havia quedat callat, amb la barbeta recolzada en la mà.


  —Jo estic disposat a vèncer-lo donant-li avantatge —va dir Bordiol amb una gran rialla.


  I Bordiol i Adonis Adiant, rient amb alegria davant la perspectiva d’un gran combat, varen saltar un davant l’altre, fingint que lluitaven entre ells, com ho farien dos infants. En canvi, el senyor Càrritx seguia pensatiu i seriós.


  —No et fa vergonya desanimar-te per això, oh Càrritx? —va exclamar Adonis Adiant—. Des de quan té importància que siguin més en nombre que nosaltres? Són molt inferiors en ànims, valor i força.


  Però Càrritx, encara meditant, va estendre la mà i li va agafar la màniga, subjectant-lo així un moment, i després va alçar la mirada cap a ell i va dir:


  —Ets l’amic més rondinaire que he conegut en la meva vida, i, si jo fos home malhumorat, no podria suportar-te. És que no puc passar tres minuts estudiant les nostres possibilitats sense que saltis cridant que sóc un gallina?


  Varen riure, i el senyor Càrritx es va aixecar i va dir:


  —Convoquem un consell de guerra. I embaleu l’equip. Necessitem construir navilis, i hem de fer-ho aviat i sense exposar-nos a que ens espatllin la feina quan la tinguem a mitges. Acudirem als nostres amics de Tharos, a Sardinia. Allà comprarem una part dels seus boscs i construirem els vaixells que haurem de mester per vèncer. Si ens apressem, podem estar de tornada en dos mesos. Si mentrestant ens ataquen, crec que les nostres fortaleses poden resistir aquest temps.


  Després de només tres dies més de preparatius, tot va estar disposat, amb vint-i-nou vaixells de guerra i cinc vaixells de càrrega al Port de La Savina perquè es fessin a la mar; segons el pla de Càrritx, una part de la flota començaria a patrullar i vigilar per prevenir i mitigar en lo possible l’atac imminent de Parellada, i bona part dels sis mil guerrers reunits es quedaria a terra. Els altres, escollits entre els més hàbils amb les mans, anirien a Tharos a construir els vaixells que els calien. Càrritx volia endur-se la resta de la flota amb una tripulació mínima, per tal d’evitar que els vaixells caiguessin en mans enemigues i fossin destruïts, mentre estiguessin en inferioritat de condicions. Si Formentera era atacada, la premissa era resistir o fins i tot fugir a través de les Portes Màgiques, fins que arribés Càrritx amb els reforços.


  —Mentre no arribi l’hora de la batalla final, Jasíone —li va dir Càrritx a la seva germana, estant ells sols—, és precís que Adonis Adiant i Bordiol vinguin amb mi: doncs són impetuosos i jamai consentirien a fugir davant l’enemic. Et deixo a tu al front de la nostra defensa, estimada germana, perquè tot i que també ets molt impetuosa, sé que obeiràs les meves instruccions.


  Més tard, la senyora Jasíone estava muntada en la seva egua contemplant la badia, on els vaixells estaven ancorats en ordre sobre el rutilar brillant del mar sota el sol, amb una taca de color aquí i allà, carmesí, blau o verd, dels cascos pintats o del reflex d’un raig de sol en els seus mastelers daurats o en els seus mascarons de proa. Falcó estava dempeus al costat d’ella, subjectant les regnes.


  De sobte, unes veus els van fer tornar-se a ambdós, i un somriure de reconeixement es va pintar en el rostre de Falcó:


  —Bon dia tingueu, gran senyora, i vós també, Falcó d’Alanzell.


  Eren Juglans i el petit Garric, que havien pujat al pujol cobert de trèvol, roselles i margarides, per contemplar la desfilada. Els nois van besar la mà de Jasíone, i al tornar-se cap a Falcó aquest els va abraçar a ambdós.


  —M’alegro de tornar a veure-us sa i estalvi —va dir Juglans—. El nostre pare ens va contar amb gran dolor que havíeu mort en Cala Coves, i més tard, quan Saladina la sirena li va enviar un somni, ens va dir que potser romaníeu presoner en Parellada. He resat molt per vós.


  —Jo també —va assegurar el petit Garric—. Ens contareu les vostres aventures?


  Falcó, emocionat, va accedir a acompanyar-los al port més tard, a la trobada de la seva mare, i els va prometre que els contaria totes les seves aventures durant el trajecte, i llavors van tornar tots la seva atenció cap a la desfilada.


  El camí de S’Estanyol, que serpentejava des de la Llengua de Sa Guardiola, transcorria prop i per sota d’ells, i seguia la costa fins als molls del Port de La Savina. Al llarg del camí, la dura terra ressonava amb les trepitjades dels homes armats i dels cavalls, i el vent lleuger de l’oest duia a Falcó i a Jasíone, en el seu pujol cobert de gespa, trossos de cançons bèl·liques cantades amb veu profunda, o de les notes galopants d’una trompeta i una xeremia, i del tambor que fa saltar els cors dels homes.


  El senyor Xipell cavalcava a l’avantguarda, amb quatre trompeters caminant davant ell vestits d’or i púrpura. La seva armadura relluïa de plata des de la barbeta fins a la punta dels peus, i brillaven les joies en la seva gorgera i en el seu baldric, i en l’empunyadura de la seva espasa recta i llarga. Muntava un guarà negre d’ulls salvatges, que tirava cap a enrere les orelles i escombrava la terra amb la cua. Una gran companyia de genets el seguia, i una altra més, de peons armats de llances, amb colets de cuir vermell coberts de bronze i plata.


  —Aquests són d’Es Raiguer —va dir Jasíone—, i de les costes de la badia d’Alcúdia, i els seus propis vassalls de Sa Torreta i Pollença. Aquest és Gitam Gatell, el qual cavalca un poc per darrere de Xipell i a la seva dreta; tres coses li agraden en el món: un bon cavall, una dona de bona agafada i bona conversa, i un navili veloç. El de l’esquerra, que duu l’elm de plata mat amb ales de corb, és Salicorn d’Inca. És molt jove encara, i de la nostra estirp; encara no ha complert vint anys, però, des de la batalla d’Es Graus, se’l considera un dels millors.


  D’aquesta manera li anava mostrant a tots els quals passaven cavalcant: a Peridor de Búger, capità dels de Muro i Sa Pobla, i al seu nebot Enturió. A Fendor de Marratxí amb Enfiter Gaigallaret, el seu germà menor, que acabava de guarir-se d’una gran ferida que li havien fet defensant Alaior en una de les moltes petites escaramusses amb les quals els parelladencs els havien posat a prova aquell any; els rabadans i vaquers dels grans bruguerars al nord d’Es Brolls, que s’agarren a l’estrep i, amb les seves rodelles lleugeres i les seves falcates petites i lleugeres, entren en la batalla al costat dels genets, a tot galop contra l’enemic. Bruc, amb el seu elm d’or amb enormes banyes cargolades i la seva sobrevesta brodada de vellut escarlata, al capdavant dels homes de les valls de Ses Bardetes i Es Brolls. Trentmar de Ses Fonts Ufanes, amb les lleves del nord-est, de Campanet i de tota la costa est de Balearia Prodigiosa, i amb més homes encara de les platges menorquines i, sobretot, de Ternelles. Astràgal d’Es Pujols, prim i gràcil, de rostre ossós, d’ulls valents, cavalcant en el seu bell cavall ruà al capdavant de dues companyies d’infanteria que portaven arcs i piques, amb enormes escuts tatxonats de ferro: homes de la regió de Migjorn i de Barbaria, homes amb terres de vinya i domèstics del senyor Bordiol. Després venien els habitants dels poblets muntanyencs, amb el vell Caquell de Moscàritx cavalcant en el lloc d’honor, de noble aspecte amb la seva barba nevada i la seva armadura lluenta, però els seus veritables caps en la guerra eren homes més joves: Marduix de Xílvar, d’ample pit, d’ulls fers, amb el pèl castany, espès i arrissat, que muntava un cavall castany, amb la seva lloriga lluenta d’or i un ric mantell de brocat de seda de color crema sobre els seus amples muscles, i Tell en la seva petita egua negra, amb lloriga de plata i elm amb ales de ratapinyada, el qual tenia Porreres com feudatari del senyor Adonis Adiant. I després d’ells venien els homes de Llucalcari, amb Arbessó de Deià com a capità. I després d’ells, tres-cents genets de la coneguda Companyia d’Alaior, famosa per la seva ferocitat en la batalla, i perquè els seus cavallers duien acoblats a les seves armadures uns arnesos en forma d’ales amb plomes d’àguila, per la qual cosa eren més coneguts com «els Àngels de la Guerra»: sobre els seus caps un núvol d’ales, un bosc de llances embellides amb borles daurades i llargs gallardets de seda, i el jove Càdec al capdavant, fornit com un gegant, abillat com un rei amb el seu mantell de pell de lleopard, duent en la seva poderosa llança el pendó del senyor d’Alaior.


  —Mireu-los bé —va dir Jasíone a Falcó i als nens, amb orgull, quan van passar davant ells—. Són els nostres propis homes, de la comarca, des Mercadal i de La Galdana i d’Es Codolar, i els del meu estimat primer, allà a Menorca. Podeu recórrer tot el món a un costat i a altre del Mur Màgic, i mai trobareu altres iguals a ells en agilitat, en ímpetu, en bona bel·licositat i en disciplina.


  —Sembles trist, Falcó —va dir Garric en aquell instant.


  —Oh, estimada meva —va dir el jove, tornant-se cap a Jasíone—, a mi aquestes desfilades guerreres, amb tanta música i vanitat i pompa, tenen una gran ressonància de tristesa. Els governants que presumeixen del seu poder i la seva glòria en el teatre del món, no són sinó la papallona daurada de l’estiu, que mor a l’endemà d’haver nascut. Alguns n’he vist caure baix del domini del Taumaturg, i és cosa trista.


  —El meu germà i els altres no han de retardar-se per esperar-nos —va dir la senyora Jasíone, una mica empipada pel comentari de Falcó—. Volien pujar a bord quan l’exèrcit baixés a la badia, doncs els seus vaixells han de ser els primers que naveguin. Està ja decidit que no els acompanyis en aquest viatge?


  —Ho vaig decidir fa estona —va respondre ell—. No vull tornar a separar-me de tu. El meu lloc és al teu costat.


  Ella començava a anar cap al camí i la badia, però Falcó la va detenir posant-li una mà en les regnes.


  —Oh Jasíone del meu cor —va dir—, les tres nits passades ha vingut a mi un somni estrany, i tots els seus detalls representen grans angoixes, augment de perills i desventures atroces, prometent-me algun succés terrible. Mai no havia tingut por de res en el món.


  Jasíone li va somriure: sempre l’entendrien aquells ulls de Falcó, aquella mirada dolça i honesta que vessava d’espurnes daurades.


  —Recordo el dia que Adonis va lluitar contra tu. Tenia la teva vida a la punta de l’espasa, i els seus ulls em varen fer témer que et mataria. Però tu no tenies por de morir, i el mirares amb valentia i li digueres que qui no té por és el rei del món.


  —La mort no em fa por. Però el terror em tenalla el cor i el pit amb tanta força, que de vegades em sembla que no puc alenar. Per això no puc anar amb ells. Temo que Lladern dugui aquí la guerra abans del que ens imaginem, mentre Càrritx s’afanya en la construcció de vaixells. Tinc por de no tornar a veure el teu rostre, Jasíone.


  —Oh, basta! —va exclamar ella, estenent-li la mà—; no pensis en aquestes imaginacions morboses. Queda’t aquí i burla a la destinació.


  Falcó li va besar la mà i la va conservar entre les seves.


  —La meva senyora Jasíone —va dir—, no podem fer paranys a la destinació, per bons tafurs que siguem. Aniré a la batalla, com hi aniràs tu, perquè sé que per cap vent del món podria impedir-t’ho. Només hi ha una cosa capaç de fer-me tornar enrere.


  —Què és? —va dir ella, doncs ell s’havia quedat callat de sobte.


  Va fer una pausa, mirant la mà enguantada d’ella que tenia entre les seves. Els dos nens, veient que Falcó i Jasíone parlaven com si haguessin oblidat la seva presència, els observaven i es miraven entre ells, incòmodes. Falcó va preguntar:


  —Oh Jasíone, recordes Cala Coves? No la batalla, sinó tot lo demés. Oh Jasíone, i si et digués que també tinc por de sobreviure? No crec que tingui valor de deixar-te quan acabi aquest gran perill. Crec que m’estimo més morir.


  Va alçar la mirada cap a ella. Però Jasíone estava asseguda amb el cap alçat, com una escultura de la deessa Felbel; els seus llavis dolços estaven immutables, i mirava amb ulls ferms la badia i els vaixells fondejats. Va retirar suaument la seva mà de les de Falcó, i ell no va intentar retenir-la. Va tirar les regnes cap a davant, i tornant-se cap als nens va dir:


  —Juglans, munta amb Falcó. Garric, véns amb mi?


  El menut, encantat, va acceptar la mà de la senyora Jasíone, que el va pujar perquè s’acomodés sobre la gropa del seu cavall. Falcó va muntar amb Juglans i la va seguir. Cavalcant en silenci, varen baixar fins al camí, i es varen dirigir pel sud cap a la badia. Abans d’arribar on podien escoltar-la en els molls, Jasíone va parlar i va dir:


  —Tu creus que per a mi és fàcil separar-me de tu? Demana’m tot el que és meu, i t’ho donaré a mans plenes. Però no em demanis que et retingui en nom del nostre amor, doncs et donaria or fals. És perquè t’estimo tant que vull que te’n vagis, Falcó. Prefereixo tenir al meu cor l’esperança de poder veure’t de tant en tant, que la certesa de perdre’t per sempre després d’esgotar el temps que et pugui quedar. No li faria això ni a un enemic. Com podria fer-t’ho a tu, si t’estimo més que a la meva ànima?


  Amb la veu un poc seca, en arribar al port Juglans va demanar que els deixessin allí, va baixar d’un salt i va ajudar al seu germà.


  —Ens n’anem —va dir Garric, molt fresc, fent enrogir a Jasíone amb les seves següents paraules—. Sens dubte parlareu millor dels vostres assumptes si nosaltres no hi som. No sé quan tornarem a veure’ns, el nostre pare vol que mentre duri la guerra estiguem amb la nostra mare a l’altre costat del Mur. Em costa molt mantenir-me ben pentinat quan he de prescindir de les banyes, sabeu?


  Jasíone va somriure àmpliament en acomiadar a ambdós germans, igual que Falcó, que va abraçar estretament a ambdós germans.


  Les sirenes havien arribat, i amb elles el moment de salpar. Tot l’exèrcit va pujar a bord, i es varen acomiadar d’Abatzer i dels quals havien de quedar a casa amb ell, amb missions de reforç de les guarnicions a les fortaleses i de patrulla i vigilància. Els vaixells varen sortir del port remant en ordre, amb les veles de seda desplegades, i aquella gran armada va posar rumb nord-oest, sota un cel clar. Els de Càrritx, Adonis i Bordiol havien de donar la volta a tota Formentera pel sud, per posar amb els vaixells de càrrega rumb a Tharos. Els demés es desplegarien com un ventall, i ajudats per les sirenes patrullarien la mar i les costes de Balearia Prodigiosa, i si l’armada parelladenca atacava un punt en concret aviat tindrien els homes i les màquines de guerra i tot l’aparell militar on fes falta. Per terra, les comunicacions es feien amb coloms. A la mar, les sirenes eren la clau. I si els informes sobre l’imminent atac resultaven ser una falsa alarma, Càrritx havia pensat atacar ell a Parellada quan tingués els vaixells que li feien falta. Sortís d’un vent o de l’altre, hi hauria lluita. Si jugava bé les seves cartes, hi hauria pèrdues però podria reaccionar a temps.


  Just abans de salpar, la darrera persona a qui Càrritx va abraçar va ser Falcó.


  —Parteixo tranquil, perquè sé que et deixaràs fer trossos abans que li passi res a la meva germana, Falcó. Per aquest motiu no et demanaré que tinguis cura d’ella, sinó de tu mateix.


  Falcó li va regalar aquell somriure franc i encantador que li il·luminava tot el rostre.


  Al passar per S’Espardell, milers d’aus marines blanquejaven com la neu totes les petites cartel·les d’aquells penya-segats. Grans esbarts acompanyaven els vaixells quan passaven, i l’aire estava ple dels seus gemecs. Després de mitja milla, els penya-segats es feien més baixos, i la flota va passar per davant dels esculls obscurs de Salia i dels alts farallons de S’Albereiet, blancs de gavines, fins a la solitud blava del mar.


  Capítol 27


  Formentera en guerra.


  Narcís, contràriament a l’esperat, va dur la flota amb tot l’exèrcit i totes les seves armes, municions, avitualles i altres provisions cap a les parts de la costa de Formentera que donaven als mars occidentals, havent donat així la volta a tota Balearia. Allí es trobaren de front amb els navilis comandats per Abatzer just davant el Port de La Savina, i acabaren enfonsant el vaixell d’Abatzer i els sis que arribaren en el seu auxili, i en varen matar a molts.


  Abans de baixar a terra, Carduus va dividir l’exèrcit en dues tropes i va manar a Càrex amb tretze navilis cap al nord perquè prengués terra amb mil cinc-cents homes, amb ordres que des d’allí pugessin fins als pujols i així guanyessin el pas anomenat Puig de Can Gros; doncs era un lloc fort que un home podia defensar a plaure contra grans nombres, si no era un ase. I també li va manar que ocupés la Porta Màgica que allí hi havia, perquè els dimonis no poguessin fugir cap a la Balearia Genuïna.


  Havent-se lliurat així d’Abatzer, creient que els set navilis enfonsats i destruïts eren tota la seva armada, i emborratxats pel lleuger treball que havia representat per a ells, varen prendre terra en la riba nord d’on queien al mar les aigües del Ternelles. Allí varen establir els parelladencs les seves tendes, amb l’aigua salada a la seva esquena, cobrint-se la rereguarda, i varen reunir provisions i varen saquejar i varen matar, i molt poca fou l’oposició que trobaren, i Carduus va enviar genets a la descoberta mentre els altres dels seus buscaven una Porta Màgica que, segons es pensava, estava prop de l’Estany del Peix o pel prat d’Es Brolls, o vora les grans piscines de ses salines de l’Estany Pudent. I al quart dia de la recerca va tenir notícies d’una gran força que es dirigia cap a ell des del sud, procedent de La Mola, per atacar-lo, per la qual cosa va pensar Carduus que devia estar buscant als llocs adequats, ja que va interpretar que els dimonis sortien a defensar tal Porta Màgica. I va haver-hi lluita i els dimonis, que eren prop d’un miler, després de les primeres escaramusses es varen retirar davant dels parelladencs. I, seguint-los cap a La Mola, Carduus es va enfrontar amb ells en una planícia, on s’havien fet forts per defensar els guals i els passos del torrent Trull. Aquí va esdevenir una sagnant batalla, en la qual Carduus va derrotar als dimonis malgrat la gran valentia amb la qual aquests el varen resistir, fent en ells una mortaldat molt cruel, i Fleix, que era el capità que comandava als dimonis, va morir de les ferides que va rebre en la batalla.


  Així, Carduus va pensar que tenia en la seva mà, per aquella victòria, la conquesta i la possessió de tota la terra de Formentera, i es proposà ocupar-se dels seus castells, pobles, riqueses, bestiars, cavalls i gents que trobés en el seu camí amb ultratges, morts, incendis i tot tipus de crims. Però novament la resistència va ser minsa, lo qual, en comptes de fer-lo sospitar, el va envalentir més.


  Carduus va arribar amb el seu exèrcit davant La Mola, el castell de Jasíone, i, havent fugit als boscos la pròpia Jasíone amb Falcó d’Alanzell, Carduus va fer seva la fortalesa. I, engallit per la facilitat amb la qual se li havia presentat tot fins aleshores, Carduus es va proposar no concloure ni tractar les paus amb ningú dels dimonis, sinó matar a qualsevol d’ells, fos home, dona o nen. I Carduus va enviar despatxos al rei Lladern comunicant-li totes aquelles noves, però adornant la veritat al seu favor, inflant massa els seus propis assoliments. Exagerava la grandària de l’exèrcit dels dimonis, i va ometre tot el que podia fer ombra sobre ell.


  En canvi, per gelosia va apartar a Tàrrec de la batalla, i va voler desacreditar a Narcís, llevant-li mèrit a la seva victòria en el combat naval i acusant a Càrex d’interferir massa en els seus consells i dient d’ell que es comportava de manera poc respectuosa, i va afirmar a les seves cartes que l’havia consentit molt i que no ho faria més, i avisant al rei que, si Càrex provava de calumniar-lo en alguna cosa, que no li fes cas algun, ja que ell el menyspreava.


  El rei Lladern va interrogar al correu, preguntant-li si el contingut de les cartes s’ajustava a la realitat. L’home, de nom Gèum i de la raça dels boiets, antic home de confiança del rei Galzeran, no queia en gràcia a quasi ningú, com sol ocórrer amb els traïdors, però Lladern l’havia agafat sota la seva protecció, com de fet feia amb tots aquells mercenaris i buscadors de fortuna que s’arrambaven a Parellada. Ronsac havia regressat, tal i com li havia ordenat el rei, i estava dempeus una mica per darrere de Gèum, i tot i que el rei preguntava al boiet, mirava al seu general baleàric, buscant confirmació de cada paraula.


  —En el principal, sí, oh rei —va respondre Gèum—, encara que Carduus algunes vegades adorna la veritat al seu favor; la victòria no va ser ni nostra ni seva, doncs si bé la nostra ala esquerra els va contenir al costat del mar, un grup encapçalat per Falcó d’Alanzell va arribar a entrar en els nostres campaments per la dreta. I crec fermament que quan Jasíone es va retirar cap a La Mola a la nit, va ser més aviat amb el propòsit de fer que ens endinséssim en un terreny més adequat pels seus plans. I si bé és veritat que es varen matar molts de centenars de dimonis i vàrem fer fugir a la resta, també és cert que per cada dimoni mort vàrem perdre dos o tres soldats nostres. A més, per pura gelosia Carduus va impedir-li a Tàrrec el baleàric que desembarqués, impedint-li així donar compliment a la seva venjança contra Jasíone, que era, oh rei, el que vós havíeu ordenat. Però, pel que fa a la batalla d’Es Brolls, Carduus no fanfarroneja massa. La va planejar i la va combatre admirablement; va matar a Fleix amb les seves pròpies mans en lo més renyit del combat, va assolir una gran victòria sobre ells i va dispersar totes les seves forces, doncs els va prendre amb avantatge. Jasíone volia continuar en el combat, però segons diuen Falcó se la va endur en sopols, contra la voluntat d’ella. I ella renegava com un diable, senyor.


  —I què em dius de les Portes Màgiques, heu ocupat totes les conegudes, perquè els dimonis no puguin fugir on no els puguem perseguir?


  —És difícil dir-ho. Carduus creu que sí: totes les conegudes, rei i senyor, menys la de S’Estanyol, si és que sigui veritat que allí n’hi hagi una. Però aquesta comunica directament amb Mortitx, i haurien d’estar francament desesperats per emprar-la. Però encara us he de dir, gran rei, que heu de témer una gran resistència que encara està per arribar, doncs tot indica que els dimonis estan disposats a defensar la seva terra fins a les darreres conseqüències, i el que volen és que ens confiem. No tenim notícies dels tres senyors més grans entre els dimonis: ni de Càrritx, ni de Bordiol, ni d’Adonis Adiant, i la flota que hem topat era minsa. En preparen qualcuna, i podeu pujar-hi de peus que ningun d’ells abandonaria a Jasíone tan desprotegida com en principi sembla.


  Dit això, Gèum va estendre els seus dits blancs i delicats cap a la copa que tenia al costat i va beure. El rei contemplava a Ronsac, que des que havia davallat del vaixell quasi no havia parlat, i tenia una expressió de greu disgust.


  —I ara, oh rei —va dir Gèum, inclinant-se cap a davant sobre els seus genolls i passant-se els dits pels rínxols perfumats que li queien sobre les orelles—, hauré de parlar-vos de quelcom que no ve a les cartes de Carduus; us parlaré del sorgiment de descontentaments que varen infestar tota la nostra fortuna i ens varen enfonsar a tots.


  I el boiet li va contar que havia arribat Càrex de Ternelles amb uns pocs homes, havent deixat la seva força principal per defensar el Puig de Can Gros, tal com s’havia acordat per endavant.


  —Tinc notícies que la dimoniessa Jasíone ha sortit del país occidental, on estava quan vàrem arribar a Formentera, i que ara es dirigeix a marxes forçades cap al nord-est reunint homes a S’Estanyol —va dir Càrex.


  Carduus no va voler escoltar-lo, i va abandonar la reunió. Però la insistència de Càrex va ser tanta, que es va celebrar un consell de guerra en absència de Carduus, i en ell Càrex va exposar el seu consell que els parelladencs havien de dirigir-se cap al nord, a S’Estanyol, per dispersar-los. I a tots els va semblar bé aquest acord, menys a Carduus, que va acusar a Càrex de traïció.


  —Vull apurar la meva victòria d’Es Brolls a força de morts, ultratges i incendis per tota la regió d’Es Brolls i per Ses Bardetes i cap a la costa sud —va dir Carduus.


  —Els preparatius a S’Estanyol exigeixen que es faci alguna cosa i aviat —va respondre Càrex—, i a cap de nosaltres li agradaria mirar cap a La Mola i Barbaria mentre els de S’Estanyol ens claven un cop al front i ens obren els sessos.


  —No quedaré satisfet d’aquesta notícia fins que no en tingui proves més sòlides —va respondre Carduus, molt malament i sense voler escoltar—. Aquesta és la meva opinió i castigaré amb duresa a qui no la recolzi; una vegada guanyat aquest racó de la terra amb gran terror i crueltat es doblegarà l’espinàs a tots els de Formentera, i a tots els altres, ja estiguin a S’Estanyol o en altra part, no els queda sinó morir com rates; és una bogeria atacar S’Estanyol, per la duresa i els mals passos de la contrada, i aviat et mostraré, Càrex, que jo sóc aquí el cap.


  I els principals capitans acolliren aquelles paraules amb gran descontentament. I Càrex va acampar davant La Mola, un lloc molt fort, doncs estava situat en una zona alta de terra que tenia vista sobre les llargues platges a l’est i a l’oest, i també perifèrica sobre tota la zona sud del que seria el mànec de la destral que semblava Formentera vista des de molt amunt en l’aire. Es deia que un passadís secret comunicava el Castell de La Mola amb el far del mateix nom, situat sobre els paorosos penya-segats de l’est de Formentera, i per aquest motiu Carduus havia enviat allí tropes, que buscaren tal passadís sense trobar-lo, i al far quedà un destacament. Al castell de La Mola varen fer apilament de moltes provisions per si quedaven assetjats. Però Carduus, amb el gruix de la seva força, va partir cap a l’est, matant i saquejant per tota la regió cap a la casa nova de Bordiol a Barbaria anunciant que des de llavors les gents ja no parlarien més de Barbaria ni de les famoses vinyes que Bordiol hi tenia allí, i que ja varen cremar els goauls una vegada, doncs tornaria a cremar com una torxa.


  Tot això li narrava Gèum al rei, que el va interrompre per preguntar-li:


  —I la va cremar tal com va dir?


  —Això va fer, oh rei —va respondre Gèum.


  —Prossegueix; conta’m més.


  —Senyor —va dir Gèum—, va succeir que els de La Mola varen rendir per fi la plaça a Càrex, o més ben dit varen fer el que tots temíem, i fugiren pel mític passadís ocult o per la Porta Màgica que allí hi ha, tan secreta i ben amagada que en haver entrat a la fortalesa, per bé que cercàrem, no la poguérem trobar; i Carduus va regressar de la crema de Barbaria. Havia reduït a la misèria més extrema a tots els habitants d’aquella part de Formentera que no arribaren a temps de fugir per les Portes Màgiques. Però llavors va descobrir al seu pesar els fruits de la seva negligència en no haver partit cap al nord, cap a S’Estanyol, com li havia aconsellat Càrex.


  I Gèum li va narrar al rei que havien arribat notícies que Jasíone i Falcó sortien de S’Estanyol amb dos mil dos-cents d’infanteria i dos-cents cinquanta de cavall. En rebre aquesta informació, als de Parellada se’ls va posar en bon ordre de combat i varen sortir al nord a la seva trobada, i en l’últim matí de l’estiu es trobaren amb el seu exèrcit en un lloc anomenat Ropit de l’Estrotoroi, en la part més oberta d’Es Brolls.


  —Estàvem alegres de cor, doncs teníem doble avantatge: la numèrica (doncs érem més de tres mil quatre-cents guerrers, entre ells quatre-cents genets), i la nostra bona situació per al combat, doncs estàvem sobre la vora d’una petita vall, dominant a Jasíone i a la seva gent.


  Allí quedaren cert temps, explicà Gèum, esperant a veure què feia ella, fins que Carduus es va cansar d’allò i va dir:


  —Som més que ells. Els rodejaré per tancar-los la retirada i que no tornin a escapar al nord, cap a S’Estanyol, després de la batalla, quan els superem.


  Però Càrex es va oposar fortament a això, i li va demanar:


  —Espera el meu atac en aquell punt; doncs, si esperem, ells acabaran per decidir atacar-nos pujant el vessant, amb gran avantatge per a nosaltres.


  Carduus, que era més intractable cada dia, no va voler fer-li cas, i no va dubtar en acusar a Càrex davant tots de voler alçar-se amb el comandament. I segons Gèum va seguir contant, Carduus va manar marxar creuant el seu front, un acord digne d’un boig. Doncs Jasíone, quan va veure que la columna parelladenca creuava la capçalera de la vall a la seva dreta, va donar ordre d’atacar, els va prendre pel flanc, els va tallar en dos, i en dues hores va aixafar l’exèrcit parelladenc com s’aixafa un ou que es deixa caure sobre un sòl de marbre.


  —Mai he vist tal destrucció caure sobre un gran exèrcit —li va dir Gèum al rei—. Malament i amb prou feines vàrem poder arribar a La Mola, amb només mil set-cents homes, i diversos centenars d’ells malferits. I, si en varen caure dos-cents de l’altre bàndol, serà meravella, i molt més del creïble: tan gran va ser la victòria de Jasíone sobre nosaltres a l’Estrotoroi. I la nostra desolació va ser major quan varen arribar a nosaltres fugitius que venien del nord, i que contaven que Xipell havia caigut sobre la petita força que havia quedat per defensar el Puig de Can Gros, segurament amb els guerrers que havien regressat a la Zona Prodigiosa, i l’havia vençut totalment. Així, vàrem quedar tancats a La Mola i assetjats estretament per Jasíone i el seu exèrcit, que mai haguessin assolit res contra nosaltres de no ser per la infernal estupidesa de Carduus.


  Mala nit va ser aquella, segons el relat de Gèum. Tancats i assetjats a La Mola. Carduus estava borratxo, així com els seus dos fills, que s’empassaven got rere got del vi dels cellers de Jasíone a La Mola. Fins que per fi va caure vomitant al sòl, entre les taules, i els seus homes més fidels el varen dur a dormir la mona.


  —Soldats de Parellada, estic cansat d’aquest Carduus —va dir Càrex, dempeus entre els parelladencs, ferit en lo més viu per la vergonya del comportament de Carduus—: bé que el va saber descriure Falcó d’Alanzell als salons de Zitzània, i tenia tota la raó en dir de Carduus que és un avalotador, llibertí, borratxo, busca-raons, i jo afegiré a més a més que és un desbaratador d’exèrcits, però no els dels enemics, sinó els nostres, que ens ha de dur a tots a l’infern si no prenem mesures per evitar-ho. Tornaré a Parellada, i no tindré més art ni part en aquest oprobi.


  Però tots varen cridar:


  —Al diable amb Carduus! Ah, Càrex! Arrenquem aquesta mala herba que ofega el bon gra! Sigues tu el nostre general!


  Gèum va quedar callat un moment, arribat el seu relat a aquell punt, i llavors va confessar-li al rei, molt compungit, que aquella mateixa nit Carduus el va visitar a la seva cambra, i li va dir:


  —Vull aconsellar-me amb tu. Què hauria de fer amb aquests aires de revolta?


  A lo que havia contestat Gèum, que veia el perill mortal que suposaven aquells desordres:


  —El meu senyor duc Carduus, la nostra única salvació és que el comandament estigui en mans d’un soldat que compti amb la confiança dels nostres homes d’armes. Vós heu perdut aquesta confiança, senyor. Us suplico, si us queda una espurna de seny, que ho accepteu.


  I Carduus, aparentment compungit i resignat, se’n va anar per tornar a ficar-se a dins el llit, o això va creure Gèum. Però, al matí es va escoltar un gran clam en el pati principal de La Mola. I Gèum, que va sortir corrents entre la boira grisa de l’aurora, va veure a Carduus dempeus en una galeria davant les estances de Càrex, situades en una cambra superior. Es trobava nuu fins a la cintura, i el seu pit i els braços vellosos estaven coberts de sang fins a les aixelles, i sostenia amb ambdues mans una destral ensangonada. Va cridar a grans veus:


  —Traïció! Traïció! Però jo l’he burlada. El qui vulgui tenir a Càrex per general, que pugi, i jo barrejaré les seves sangs i nuaré els seus budells!


  I mentre Gèum li narrava aquestes coses al rei, la veu se li fonia a la gola. El rei li va demanar a Ronsac, que havia callat tota l’estona, si ho havia entès bé, si era veritat que després de perdre Carduus una batalla i a gairebé la meitat dels seus homes havia matat a Càrex per ressentiment, quan aquest volia arreglar la situació. Ronsac tan sols va assentir amb el cap, molt seriós, però Gèum va caure de genolls davant el rei:


  —Va matar al noble Càrex mentre dormia! —va dir Gèum, retorçant-se les mans i amb llàgrimes als ulls—, i el va enviar de l’ombra del somni al palau de la mort de Foscor. Li havia pegat vint o trenta destralades, i el que va deixar d’ell no es pot descriure amb paraules. Oh, quina casta de bèstia ferotge és capaç de fer una cosa així?


  Ronsac es va inclinar i va fer que Gèum s’aixequés. El rei, després d’una estona, va parlar:


  —Bé —va dir el rei—, es compleixen així els mals averanys als quals tant temies, Ronsac.


  —Tot l’exèrcit està revoltat contra ell —va dir Ronsac—, doncs se senten molt ofesos per l’assassinat covard d’un home d’armes de tanta vàlua. Però no gosen atacar-li directament, doncs els seus veterans defensen la seva persona, i Carduus ha obert els budells a una dotzena o més dels qui més murmuraven contra ell, de manera que la resta tem rebel·lar-se obertament. I haureu de donar gràcies, majestat, a la deessa responsable de que el jove almirall Narcís sigui un home tan gran i tan sencer, i no s’hagi tornat boig en arribar-li la notícia de tan terrible succés. Us dic, oh rei, que el vostre exèrcit de Formentera corre gran risc i perill. Jasíone està acampada davant La Mola amb moltes forces, i per altra banda, com us ha dit Gèum, ens ha estat impossible trobar la Porta Màgica, i essent les coses així és de témer que, tal i com varen fugir una vegada els dimonis d’allí dintre, de la mateixa manera tornin al moment menys esperat, i envaeixin la fortalesa des de dintre, i ens tindrien ben atrapats; i no és d’esperar que puguem resistir molt de temps sense rebre tropes de reforç. També existeix el perill que Carduus, en la seva situació extrema, faci alguna bogeria. Encara que no crec possible que, amb un exèrcit tan revoltat com el qual té, s’atreveixi a intentar res. Però té les oïdes plenes del menyspreu general i la ignomínia que es guanyarà si no esmena aviat el seu error. Es creu que els dimonis no tenen navilis, i que Narcís és l’amo de la mar. Però és difícil la comunicació entre la flota i La Mola, i a Balearia hi ha moltes badies i llocs a propòsit per construir navilis o per mantenir-los amagats. A més, on són Càrritx, Bordiol, i el petimetre d’Alaior? Sens dubte en passa alguna de grossa, i quan la vulguem endevinar ja la tindrem entaferrada i serà massa tard. Si són capaços d’impedir que socorrem a Carduus, i s’enfronten a Narcís amb una armada, caurà sobre nosaltres una gran calamitat.


  —Si no han donat senyals de vida fins ara, potser que realment no puguin oposar més resistència. I si Jasíone està tan sola com sembla?


  —A Balearia, Majestat, diuen que «En Confiat va anar a l’Infern».


  —Com vareu poder sortir? —va dir el rei.


  —Oh rei —va respondre el senyor Gèum—, després d’aquest homicidi a La Mola, jo temia cada dia la metzina o el punyal. Per fi, amb l’excusa de portar-vos les cartes de Carduus, vàrem aconseguir arribar en secret fins a la flota, i allí Ronsac va prendre acord amb Narcís i amb Tàrrec, que estan molt aïrats amb Carduus per aquesta mala obra seva, per la qual totes les nostres esperances poden esvair-se com fum.


  —Em varen demanar que acudís a vós —va dir Ronsac—, en el seu nom i en el meu, i en el de tots els cors fidels de Parellada que busquen la vostra grandesa, oh rei, per demanar-vos que els envieu socors abans que tot estigui perdut. Doncs, sens dubte, Carduus ha sofert una greu alteració que ha canviat la seva antiga condició i ha vessat les bones peces que li vàreu conèixer. Us prego que actueu, abans que la destinació doni el primer cop.


  —Prou! —va dir el rei—. No m’aixequis del sòl abans que caigui. És quasi hora de sopar. Escriuré un despatx per a Narcís i per a Tàrrec, i vindràs amb mi al banquet, i demà mateix partiràs amb les meves noves ordres.


  Capítol 28


  La sagnant batalla de Sa Pedrera.


  La senyora Jasíone estava asseguda en el seu pavelló davant La Mola, molt descontenta. Un braser de carbó ardent escalfava agradablement l’interior, i els llums omplien d’esplendor la rica tenda. Fora s’escoltava el soroll de la pluja que queia regularment en la nit fosca de tardor, esquitxant en els tolls, tamborinejant en el sostre de seda. Falcó estava assegut en el llit, al costat de Jasíone, amb el semblant enfosquit per un aire de preocupació poc comú en ell. Tenia els dos sabres entre els genolls, recolzats en el sòl per la punta, i joguinejava amb ells, impulsant-los d’una mà a l’altra, entrecreuant-los un pic i un altre.


  —Set navilis menys —deia Jasíone—. I un gran capità perdut, i bons homes amb ell. I què espera Càrritx? On són?


  Xipell, dempeus al costat de l’entrada al pavelló, va fer un gest negatiu amb el cap, car no podia contestar a la seva senyora.


  —On estava Càrritx, que no els va ajudar? —va dir Jasíone—. Oh, què malament! Mai hauríem d’haver dividit les tropes, mai!


  —Estimada, o poc he arribat a conèixer a Càrritx, o està esperant al moment oportú per donar un gran i definitiu cop a Parellada —va respondre Falcó—. El que hem de fer és seguir resistint, com ell ens va dir.


  —Estem sols, Falcó!


  —No, Jasíone! Confia en el teu germà!


  Una mica més calmada, Jasíone va dir:


  —Està bé.


  Es va posar dempeus i va passejar per la tenda.


  —Hem de reorganitzar-nos i prendre la Mola. Em regira el ventre estar asseguda davant la meva pròpia porta com si fos una captaire, mentre Carduus i els dos cadells dels seus fills s’emborratxen allí dintre i es juguen els meus tresors a la guirguiesca o a la marlota.


  —Tingues paciència. Si jugues ara la carta d’envair La Mola des de la Porta Màgica del seu interior, corres el risc de destapar la teva jugada en un moment inoportú. Si no varen poder trobar la Porta, com confies, no la revelis ara. I si la varen trobar, t’estarien esperant i podrien causar una gran mortaldat, car aquest pla depèn exclusivament de la sorpresa —va dir Falcó.


  Jasíone es va quedar dreta al costat del braser, estenent les seves mans sobre la calor.


  —Estic massa preocupada per les pèrdues; i en veritat que Narcís és l’amo de la mar, i de segur que espera que li arribin reforços de Parellada. Això és el que em fa tascar el fre fins que torni a guanyar aquesta plaça; doncs llavors podríem almenys plantar cara al seu desembarcament amb major llibertat. Però en aquesta època de l’any seria molt poc convenient portar a terme un setge sobre terreny baix i humit, mentre l’exèrcit enemic està en una altura i a pler. Si els meus germans i el meu cosí no acudeixen a auxiliar-nos, estem perduts.


  Jasíone va prendre les seves armes, i es va emboçar en el seu gran mantell de campanya, i Falcó i Xipell la varen seguir. Sortiren amb portadors de torxes per recórrer les línies, segons era costum de Jasíone totes les nits abans de retirar-se a descansar, visitant als seus capitans i establint les guàrdies. No brillava una sola estrella aquella nit. Havia parat de ploure, i els bassiots dels voltants, com fragments d’un gran mirall que s’hagués trencat en caure del cel, reflectien les llums del castell de La Mola, i arribava del castell el soroll d’un banquet, que s’escoltava per sobre de la remor i del lament del mar fosc i insomne. Quan varen haver atès a tot i havien arribat gairebé fins a la tenda de Jasíone i Falcó, aquest va quedar sembrat com si s’hagués convertit en pedra. Jasíone i Xipell el miraren estranyats, i Xipell el va estirar de la màniga del gipó, però Jasíone el va detenir:


  —Espera —li va dir la senyora.


  I veient que Falcó tenia la mirada fixa en el cel, varen veure que una llum compareixia i era Làndoc l’alicorn, la banya nacrada del qual brillava com un tros de la lluna, i la bèstia va donar dues voltes sobre el campament i després, tan de sobte com havia comparegut, va desaparèixer entre els estels de la nit; Falcó va sortir del seu trànsit, i va mirar a Jasíone, i li va agafar les mans, i tremolava. Ella el va abraçar.


  —Tranquil, Falcó. Anem al pavelló i ja t’explicaràs.


  I al cap d’una estona, tot i estar just al devora del braser, els membres de Falcó encara estaven tremolosos.


  —Digues, Falcó. Què t’ha vingut a dir Làndoc?


  —Oh Jasíone —va dir Falcó—. Làndoc m’ha dit que hi haurà una gran batalla, i m’ha advertit que et guardi del penya-segat de Sa Pedrera.


  —Bah! —va dir Jasíone—. Era això vertaderament el teu amic alicorn? Més aviat crec que seria una il·lusió que ens han enviat els de Parellada amb la seva astúcia, per ennuvolar el nostre bon judici i fer-nos vacil·lar.


  —Jasíone! Els ardents cauen aviat en els paranys. Làndoc ens ha salvat de la perdició en diverses ocasions. Hem de fer-li cas! Jasíone, no soltis el que és teu i guarda’t del penya-segat de Sa Pedrera.


  —La força de les armes gens pot contra les tènues presències dels esperits —va recolzar-lo Xipell.


  Jasíone no va voler parlar pus d’aquell assumpte.


  Aquella nit Falcó va tenir un somni estrany i descoratjador, i en ell va veure a Tàrrec, abillat amb armadura d’or i empunyant la seva enorme destral. Estava en peus sota un arbre mort de retorçades branques. Una aranya de gran tamany havia teixit la seva tela entre les branques. La teranyina brillava a la llum de la lluna com si estigués coberta de diamants, o com si hagués atrapat en ella centenars d’estels del cel, i entre totes aquelles lluentors l’aranya temptejava amb les seves llargues potes un cor encara palpitant, enganxat en la tela. El cor de Tàrrec.


  A l’alba, mentre el cel encara estava vermell del sol naixent, Falcó va baixar arran de mar per banyar-se en les grans piscines naturals de les roques que donen al sud a l’altre costat de La Mola, en la petita badia. L’aire salat estava fresc després de la pluja. El vent, que havia rolat a l’oest, bufava a ratxes fredes i incisives. El sol baix semblava cremar-se, de color vermell de sang, en un clar entre els núvols de color blau pissarrós. Maldament no els pogués veure, Falcó va pensar amb malenconia en l’aspecte que tindrien, lluny, cap al nord, on les aigües de l’Estany del Peix s’obren a la mar per l’Estrotoroi de Sa Boca, els penya-segats baixos de Port de La Savina, just abans de la formosa construcció de marbre blanc del port. Al nord-oest, com un guardià, s’alçava el penya-segat de Sa Pedrera, i en la imaginació de Falcó va aparèixer brollant sang en totes les seves puntes i escletxes.


  —Oh, Jasíone —va pensar Falcó, que no havia pogut dormir, amb el cor atemorit per la seva estimada.


  Falcó va deixar en el sòl els seus faussars i la seva llança, i va mirar al sud-est, cap a l’altre costat de la badia; i heus aquí que hi havia un vaixell a tota vela, que envoltava el promontori de Punta Roja. I, quan es va haver llevat la lloriga, va tornar a mirar; i heus aquí que es veien dos vaixells més que doblegaven el promontori i navegaven a tot drap seguint l’estela del primer. De manera que es va tornar a posar la lloriga i va prendre les seves armes, i aleshores ja es veien deu veles de dracs de guerra que navegaven en línia seguint els penya-segats de la costa, cap a la platja.


  Es va dirigir a tot córrer a la tenda de Jasíone, i la va trobar encara en el jaç, doncs la impetuosa Jasíone seguia amanyagada en el dolç si del somni; tenia el cap tirat cap a enrere sobre el coixí brodat, mostrant la seva fina gola i la seva boca deliciosa, aquella boca que de vegades adoptava la ganyota més feroç vista mai al rostre d’una dona; els llavis estaven distesos pel somni, i els seus ulls ferotges, tancats pel sopor sota les seves celles fines i delicadament dibuixades. Falcó la va agafar per un peu i la va despertar, i li va dir tot el que hi havia:


  —Deu navilis, i cada un abarrotat d’homes, com freses d’arengada.


  —I així —va dir Jasíone, saltant del jaç— torna de nou Narcís a Formentera, amb carn fresca perquè s’afartin les nostres espases.


  Va prendre les seves armes i va córrer lleugera fins a una petita lloma que dominava la platja davant el castell de La Mola. I tota l’host corria a contemplar els dracs de guerra que venien seguint la línia de penya-segats fins a la badia, en obrir el dia.


  —Arrien les veles —va dir Jasíone—, i es dirigeixen a l’illa de Ses Palmeres. Narcís considera que les illes són millors que la terra ferma per a la seva salut, doncs es pensa que no tenim ni veles ni ales per creuar la badia i arribar fins a ell. Però malament podrà aixecar el cèrcol de La Mola refugiant-se a les illes. Bé sembla que la pèrdua del seu germà a mans del traïdor Carduus l’ha fet tornar-se poruc.


  —Per lo poc que el vaig arribar a conèixer, més em sembla un home dels que bolquen la seva ira en el combat, per lo qual me pareix de témer. Narcís té més naus, Jasíone, i en canvi les nostres estan desaparegudes. Començo a preocupar-me. On redimonis són Càrritx i Bordiol i Adonis Adiant? —va dir Falcó.


  —En aquests deu navilis —va dir Jasíone—, no és possible que dugui més de mil sis-cents o mil set-cents homes de guerra. Tenim força suficient per llançar-los al mar, si és que intenten desembarcar, i per contenir a Carduus al mateix temps si intenta una sortida. Si n’arriben més, no estaré tan segura. Per tant, la situació exigeix que Xipell viatgi al nord per mirar d’arreplegar reforços surtin d’on surtin.


  De manera que el senyor Xipell va reunir a una dotzena d’homes d’armes i es va marxar a cavall. Aleshores, tots els vaixells havien estat duts a rem fins a la riba, al costat de la punta sud de Ses Palmeres, on hi havia bon ancoratge per a vaixells. Estaven ocults a la vista, excepte els seus mastelers, que es veien sobre la punta, de manera que els dimonis no varen poder contemplar el desembarcament. Jasíone va cavalcar amb Falcó, fins al començament de la baixada cap als guals del Torrent dels Arbocers.


  —Estem lluny del penya-segat de Sa Pedrera —va dir Falcó—, però el meu cor no està tranquil. Promet-me que no et separaràs de mi durant el combat.


  —Refilades d’orenetes! —va dir Jasíone—. No dius més que disbarats.


  Però va tornar la mirada cap al nord, cap al gran penya-segat rematat per arbres que s’alça com un sentinella sobre l’Estrotoroi de Sa Boca, i encara que els seus ulls no podien veure’l el seu cor va recórrer la distància i el va veure amb els ulls del record. El penya-segat dominava els prats d’Es Brolls, deixant només un camí estret entre els seus penyals inferiors i el mar.


  —Oh amor meu —va dir rient Jasíone—, als teus ulls no sóc més que una dona, encara que si m’enutges puc clavar-te una pallissa.


  —Riu-te de mi si vols —va dir Falcó—. Però promet-me que no t’allunyaràs de mi.


  —Bé —va dir Jasíone—, per tranquil·litzar els teus temors, no aniré a buscar nius al penya-segat de Sa Pedrera sense la teva companyia.


  Durant uns dies no va succeir res digne de referir-se, tret que l’exèrcit de Jasíone va seguir acampat davant La Mola, i els de l’illa enviaven a tres o quatre vaixells que donaven tota la volta a Formentera i desembarcaven de sobte prop de Port de La Savina, o a Cala Saona, o més enllà de Barbaria, per enutjar als dimonis i fer-li perdre els nervis a Jasíone, doncs quan aquesta ajuntava forces contra ells, tornaven a embarcar-se i navegaven de nou fins a Ses Palmeres.


  En aquells dies va arribar Abatzer per l’estret amb Eivissa amb cent homes, que es varen sumar als de Jasíone, i ella li va preguntar si sabia res de la flota de Formentera, i ell va dir que no.


  —Senyora, no passis ànsia. Si hagués passat una desgràcia, haguessin arribat restes dels naufragis a les platges baleàriques, i tindríem notícies.


  —Estic convençut que això forma part d’alguna estratègia de Càrritx —va dir Falcó—. Sap on posar la mà per estroncar la sang d’una ferida greu, i sap tenir paciència per actuar amb la força justa al punt adequat. La paciència de Càrritx, amada meva, és cosa d’admirar, doncs cap de nosaltres té aquesta virtut.


  Els parelladencs varen continuar d’aquella manera unes quantes setmanes més, i Jasíone no els perdia de vista, pensant que aviat es cansarien de les petites escaramusses. Falcó estava molt inquiet, i sovint no podia dormir i sortia en la nit per revisar les guàrdies. Però els dies passaven sense grans novetats.


  Cap al final de la tardor va empitjorar el temps, i es varen ajuntar núvols que procedien de l’oest i del sud, fins que tot el cel era una pasterada de núvols enormes, obscurs i carregats d’aigua. Entrant el dia, el vent es va fer ratxós. El mar estava fosc, com ferro rovellat. Va començar a caure la pluja a grans gotes. Les muntanyes apareixien com murades monstruoses i ombrívoles, i finalment va caure la tarda amb trons i pluja, i el garbuix de núvols va ser esquinçat pels llamps. Tota la nit varen retrunyir els trons, i quan semblava que la tempesta minvava d’intensitat arribaren nous bancs de núvols, i es va enfosquir la llum de la lluna, i no es veia més llum que la de les torxes i els precaris focs de campament davant La Mola, i la llum dels festins dintre del castell.


  Així, en aquella nit terrible, els dimonis que estaven acampats davant el castell, no es varen adonar ni foren advertits tampoc de l’arribada de dotze vaixells de Parellada pel nord-oest, que navegaren per aquella mar agitada i vorejaren Menorca i Mallorca per la seva part occidental; i cap dels vigies destacats per vigilar les platges amatents de rebre una armada va poder adonar-se’n que fondejaven a poca distància del gran penya-segat de Sa Pedrera. Tampoc varen advertir als quals desembarcaven dels vaixells: mil cinc-cents o mil sis-cents homes d’armes, manats per Holcus fill de Ronsac de Balearia, i pel seu germà menor Càrrec. I els vaixells varen tornar cap a alta mar a força de rem, abans que vingués el dia, a través del fragor de la tempesta i de la fúria del temps, tots excepte un que va fondejar en la cala d’es Picatxo.


  Però al matí, quan amainà el temporal, tots varen poder veure com sortien de Ses Palmeres deu vaixells de guerra, cadascun d’ells carregat d’homes d’armes. Varen creuar ràpidament i varen fondejar a la gran Platja del Migjorn, a la vista dels ulls vigilants des de La Mola, però lluny per presentar batalla immediatament. I els vaixells varen tornar a fer-se a la mar, però l’exèrcit es va posar en ordre de batalla.


  La senyora Jasíone va fer aixecar el camp als seus homes i es va dirigir cap al nord-oest des de les seves posicions davant La Mola. Quan varen haver arribat a una mitja milla de distància de l’exèrcit de Parellada, de manera que podien veure clarament les seves llorigues i els seus escuts i armadures de bronze, i la lluentor de les fulles de les seves espases i dels ferros de les seves llances, Abatzer, que cavalcava al costat de Jasíone, va parlar i va dir:


  —Oh Jasíone, els parelladencs pareix que volen defugir l’encontre; i veus a aquell que cavalca d’un costat a un altre davant les seves línies, donant-los ordres? Si els ulls no m’enganyen, és Tàrrec el baleàric.


  Falcó va forçar la seva vista en aquella direcció i al cap d’un moment va dir:


  —Així cavalca Tàrrec, bé que el reconec, àdhuc des d’aquesta distància, pel seu port gallard i vistós. Però adverteix una gran meravella, doncs qui ha escoltat dir mai que aquest mosso impetuós es retirés d’una batalla? Aquí hi ha gat amagat.


  —Per l’ull brillant del dia! —va exclamar Jasíone—. Ja va defugir un combat un cop, i va ser amb mi, quan va quedar sol davant tu i davant mi, aquella nit que va acudir a la nostra carpa per venjar la mort del seu germà.


  —No va defugir la lluita! Sinó que es va veure estret i amb poques possibilitats de guanyar, i va partir a cercar reforços i així treure avantatge. Aquesta actitud seva d’ara em resulta molt sospitosa!


  —Així és! No li consentiré que esquivi la batalla. Li tiraré damunt un grapat de genets perquè no corri tant, abans que el perdem de vista i desaparegui.


  I sense fer cas de la circumspecció de Falcó, va manar als seus genets que caiguessin sobre l’enemic. I aquests varen cavalcar amb Astràgal d’Es Pujols, que era cunyat del senyor Xipell, com a cap. Però els genets de Parellada els varen contenir mentre Tàrrec creuava cap al nord amb el gruix del seu exèrcit. I, quan va arribar el gruix dels dimonis i es va obrir pas, els de Parellada ja estaven travessant els prats per arribar al pas entre el mar i el precipici de Sa Pedrera.


  —Ni tan sols es detenen per formar en el camí estret que hi ha entre el mar i el precipici —va dir llavors Jasíone—. I aquesta seria la seva salvació, amb la condició que tinguessin ànim per tornar-se i plantar-nos cara.


  I va cridar a grans veus a la seva gent que caiguessin sobre l’enemic i que no consentissin que sortís viu ni un parelladenc de la matança. I els peons es varen agarrar a les corretges dels estreps dels genets, i així, corrent i galopant, varen entrar a patolls en el pas estret; i Jasíone sempre va ser al capdavant dels seus homes, donant talls a destra i sinistra, empesa per aquella onada guerrera que semblava dur-la en triomf, i a Falcó li costava molt d’esforç i treballs seguir-la. Però ella, que havia seguit tan ardentment a mil cinc-cents homes pel pas estret del penya-segat de Sa Pedrera amb només mil dos-cents, va adonar-se’n, de sobte i massa tard, que havia d’haver-se-les amb tres mil: Tàrrec reunia a la seva gent i es tornava en el pas com un llop, mentre els fills de Ronsac, que havien desembarcat en la foscor de la nit entre la tempesta, com queda dit, queien amb els seus batallons pels vessants darrere del penya-segat. De tal manera, que Jasíone no va ser conscient de la trampa fins que hi va caure de ple: el soroll del cop pel flanc, al capdavant i per la rereguarda. I Falcó, que anava un poc endarrerit, va tenir oportunitat d’escapar d’aquella emboscada infernal, però en comptes d’això va abrivar al seu cavall, empenyent-lo cap on Jasíone s’enfrontava a una mort segura, i el seu valerós exemple va servir d’esperó pels dimonis que el seguiren entre esfereïdors crits de guerra.


  Llavors va esdevenir una gran matança vora el mar. Els dimonis, presos en tal desavantatge, eren com un home que ensopega en una corda tibada sobre el camí. La força mateixa de l’embranzida dels parelladencs els va fer retrocedir cap a les aigües poc profundes, i l’escuma del mar estava vermella de sang. I el senyor Tàrrec, cansat ja de fingir una retirada, recorria el combat com un riu de foc inextingible, i ningú era capaç de resistir els seus cops. A Jasíone li varen matar el cavall d’una llançada, quan cavalcava, enfonsada en la tova sorra fins a les sofrages, reunint als seus homes perquè rebutgessin a Holcus. Però Falcó li va portar un altre cavall, i va atacar als parelladencs amb tal potència que els fills de Ronsac varen estar a punt de retirar-se davant la seva arremesa, i aquella ala de l’exèrcit de Parellada va ser rebutjada fins a quedar bloquejada pel terreny accidentat més baix del penya-segat. Però de poc va servir, doncs Tàrrec es va obrir camí, empenyent als dimonis des del mar amb gran mortaldat, de manera que varen quedar tancats entre Holcus i ell. Llavors, Jasíone va caure sobre Tàrrec amb algunes companyies d’homes escollits, entre ells el ferotge Bruc de Bóquer, que anava sembrant el terror per tot on ell combatia; i, durant cert temps, va semblar que una gran part dels parelladencs havien de ser derrotats o ofegar-se en les ones salades. I el propi Tàrrec va córrer gran perill de mort, doncs el seu cavall va quedar encallat a la sorra i no podia alliberar-se per molt que es regirava. En aquell instant decisiu va arribar Jasíone a través de l’arenal, envoltada d’una banda de dimonis, matant a quants trobava. I ella va cridar amb veu terrible:


  —Tàrrec, ha arribat la teva hora!


  —Jasíone, carnissera cruel, ets una bruixa malvada. Em vas fetillar a mi, igual que has fetillat a Falcó d’Alanzell, però jo acabaré amb la teva màgia negra i les teves espantoses malifetes. Quan hagi fet córrer la teva sang pudenta desapareixeràs de la meva ment, i no tornaràs a torturar-me mai més!


  Jasíone li va llançar una destral, que va creuar l’aire fent molinets. Tàrrec, en voler esquivar-la, va fer moure’s al cavall involuntàriament, i l’arma es va clavar al seu crani, i el va matar a l’instant, fent-lo caure pesadament. Però el senyor Tàrrec va caure dempeus amb agilitat, i quan la dimoniessa s’hi va apropar ell va agafar de la brida el cavall de Jasíone i el va copejar en el morro quan aquest queia sobre ell, de manera que el cavall es va alçar de mans i es va desviar. Jasíone li va llançar un gran cop amb l’espasa, però li va donar de gairell a l’espatllera. Llavors, Tàrrec va ferir cap amunt amb l’espasa sota l’escut de Jasíone, i li va ficar la punta pel múscul del braç, prop de l’aixella, i, fregant l’os, li va fer una gran ferida. Però Jasíone no va flaquejar en el combat, sinó que li va tornar a llançar un cop, amb intenció de tallar-li el braç amb la mà del qual seguia agafat de la brida. Tàrrec va rebre el cop amb l’escut, però va perdre la brida d’entre els dits i gairebé va caure a terra sota aquell gran cop, i el bon escut de bronze va quedar enfonsat i abonyegat.


  Al quedar solt de la brida, el cavall de Jasíone es va llançar cap a davant, duent-la cap al mar més enllà de Tàrrec. Però ella es va tornar i li va fer senyals, cridant-li:


  —Pren un cavall. Doncs em sembla indigne lluitar amb tu amb aquest avantatge, jo a cavall i tu a peu.


  Tàrrec es va treure d’un lloc secret el floc de cabells de Jasíone, que li havia tallat feia tant de temps quan va lluitar contra ella al Pou de Na Patarrà, i va respondre:


  —Bruixa depravada, per dos cops t’he causat grans ferides amb la meva espasa, però em declaro vençut davant tu: doncs la ferida que tu em causares a mi és la pitjor que podia rebre home algun.


  —Paraules grans i ressonants! —va dir Jasíone, alçant l’espasa amb gran valentia—; te les tornaré a ficar per la gargamella.


  Tàrrec va riure.


  —Me’n vaig, senyora. Aquí venen els vostres a buscar-vos. A partir d’avui sabreu que quedeu viva perquè jo així ho vaig voler. Considero que d’aquesta forma quedem en paus.


  I era veritat que Falcó cavalcava com un esperitat cap a ells, seguit d’un grup de dimonis, mirant a Tàrrec amb tal fúria que semblava que pretenia menjar-se’l cru. Tàrrec el va saludar amb la mà i va fer girar cua al seu cavall, i va partir per ficar-se altre cop al combat. Jasíone va fer posat de desmuntar del cavall; però, quan intentava fer-ho, se li va ennuvolar la vista i va vacil·lar sobre la cadira. Falcó la va sostenir mentre els seus homes s’apressaven a interposar-se entre ells i la batalla, i Falcó la va prendre entre els braços i se la va endur. Però no s’havia detingut la lluita furiosa sota el penya-segat de Sa Pedrera, i els dimonis feien meravelles de valor; doncs molts de centenars havien caigut morts o ferits de mort, i només quedava una petita força per presentar batalla contra els parelladencs. Els que estaven amb Falcó varen deixar el combat perquè ell els va ordenar que s’enduguessin a Jasíone a Cala Saona amb la major reserva que poguessin, embolicada en un mantell de color gris per ocultar la seva armadura lluenta i la seva inconfusible cabellera, i els va ordenar que li estronquessin la sang que rajava de la ferida, i que l’embenessin amb cura, i que la duguessin a cavall fins a una foia, sota la gran cinglera que voreja els precipicis del Pujol des Fum, on es trobarien si arribava viu al final de la batalla. I els va deixar, i va tornar al combat.


  I quan va caure la nit i tots els camins varen quedar a les fosques, varen arribar a aquella foia Falcó i el senyor Abatzer i alguns companys seus, completament esgotats. La nit estava tranquil·la i sense núvols, i la lluna es passejava pel cel, enfosquint les ombres dels pujols. Falcó es va agenollar devora Jasíone, que jeia en un jaç de bruc i de mantells, acollida al costat d’una gran penya. El seu rostre tenia la pal·lidesa d’un espectre a la llum refulgent de la lluna. Abatzer la contemplava silenciosament, recolzat en la seva llança. Els companys que s’havien endut a la capitana li varen demanar notícies. I Abatzer va respondre:


  —Tot està perdut —i va seguir contemplant a Jasíone.


  —No —va dir Falcó—, no mentre ella sigui viva.


  —El meu senyor —li varen dir ells—, hem estroncat la sang, hem cosit els músculs destrossats i hem embenat la ferida, però la senyora segueix sense sentit. I molt temem per la seva vida, i que aquesta ferida la dugui a la mort, doncs cap de nosaltres té els dons i la saviesa del nostre senyor Càrritx, que com a físic per guarir les ferides i sanar els cossos maltractats, no té parió en aquest món ni a l’altre.


  Però Falcó els va mirar als ulls, un per un, i tot i l’esgotament del combat un gran foc cremava en ell, i els va dir:


  —Jasíone no es morirà. I no vull a ningú al costat d’ella que no pensi igual que jo. Jasíone viurà. Com em diuen Falcó d’Alanzell: Jasíone viurà!


  Abatzer es va agenollar al seu costat sobre les pedres fredes, i li va ajudar a cuidar-la com li havia ensenyat Càrritx a fer-ho, i a estones regulars li refrescava les galtes i el front ardent, i li donava a beure aigua fresca i, de tant en tant, un glop de vi. I malgrat que estava completament esgotat, Falcó no va defallir ni un instant, i no va tancar els parpres ni un moment. Però la nit avançava, i la filla del matí s’arrambava per l’orient, i Jasíone no responia a les seves cures. I Falcó, inclinat sobre el formós front de la dama, besant la suor freda que el perlava, i els seus cabells i les seves banyes adornades amb plomes i anells d’or, va desfer les sivelles que subjectaven el pitral de la seva armadura, i es va treure també la cota de malla i la camisa i va exposar el seu tors nuu a la nit freda; i va empunyar una daga i recolzà la punta sobre el seu pit, i creient que tots dormien així va dir:


  —Què més puc fer perquè no et moris i arribis al terme fatal de la teva brillant existència, oh Jasíone? Tan sols em queda oferir-li la meva vida a Foscor perquè no s’endugui la teva, i aquí estic, disposat.


  Però Abatzer, que havia alçat les parpelles, l’havia estat contemplant entre les boires del somni, i en adonar-se de sobte que no estava somiant es va llançar sobre Falcó i li va subjectar el braç armat, dient-li:


  —No, noble Falcó! Si la deessa vol una vida, no se la pot satisfer amb un bescanvi. Gens aconseguiries amb tal sacrifici, excepte causar-nos encara més aflicció. Deixa’m pensar que ha estat el cansament aclaparador el que ha rendit el teu ànim. Has lluitat tant! Res ha pogut fer-te retrocedir ni un pam, i el teu valor sòlid i feréstec ens ha donat força i esperança per mantenir-nos vius. Vols dir que defalliràs ara?


  Llavors la daga de Falcó va caure de la seva mà, i amb el rostre trasmudat per l’ira i el sofriment va exclamar:


  —Tàrrec té raó i ets una bruixota malvada, Jasíone. En nom de Felbel, com pot ser que una criatura com tu, amb una màgia tan poderosa, no pugui sostreure’s a la Mort quan les seves ferides han estat ateses amb tant d’amor? En aquesta terra prodigiosa, quina diferència hi ha entre modelar els teus ossos i les teves venes i la teva pell per modificar el teu aspecte, o fer-ho perquè sanin les teves ferides? —I, prenent de nou la daga, va dirigir la fulla contra el seu pit mentre deia—: En veritat que si la deessa volgués la teva vida, ha tingut tota la nit per prendre-la. Però ja vol sortir el sol, i tu romans sorda a les meves súpliques.


  I en el precís instant que Falcó va callar per rebre la punyalada, Jasíone va exhalar un gran sospir, i tot es va detenir com per art de màgia. Falcó va llançar l’arma al sòl i la va sostenir entre els braços, cridant-la pel seu nom i despertant als homes que l’havien guardat.


  —Altra vegada, Falcó —va dir ella— m’has tret del combat abans de ficar-li a Tàrrec la meva espasa pels engonals.


  Falcó la va besar al front.


  —Aquí teniu a la vostra senyora —va dir als altres—, sempre amb ganes de barallar. Es posarà bé.


  I Abatzer no va voler dir res, però es va retirar per plorar sense que ningú el veiés, i estant ell sol va murmurar:


  —Oh Falcó d’Alanzell! T’has fet creditor de grans deutes en aquesta terra!
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  Virrei de Formentera.


  Després de rematar aquesta gran victòria, Tàrrec va tornar a dirigir-se al sud-est amb el seu exèrcit, cap a La Mola, quan començava a faltar la llum del dia. Li varen baixar el pont llevadís i li varen obrir els grans portalons, que estaven clavetejats de plata i tenien reforços d’adamant, i va entrar en el castell de La Mola cavalcant amb els seus amb gran ostentació, sobre la calçada construïda de grans blocs de roca viva. La major part del seu exèrcit estava en els campaments de Jasíone, davant el castell, però tres-cents homes el varen acompanyar a la seva entrada a La Mola, amb els fills de Ronsac i els senyors Gèum i Narcís al seu costat, doncs l’armada havia creuat la badia per fondejar allí quan varen adonar-se’n que havien vençut. Carduus els va saludar amablement, ignorant la mirada turmentosa de Narcís, i els va convidar a llevar-se els arreus i posar-se roba neta i de festa abans del sopar. Però Tàrrec es va excusar, dient:


  —No hem menjat gens des del desdejuni. Per tant, deixem-nos de cerimònies; dueu-nos directament a la sala de banquets.


  Tàrrec va entrar el primer al costat de Carduus, envoltant-li afectuosament els muscles amb el braç, tot ple de pols i de sang coagulada. Doncs no havia esperat ni a rentar-se les mans. I això no feia cap bé a la capa brodada de tafetà púrpura del duc Carduus. Però Carduus, tot i el lleu gest de repugnància que no va poder evitar de tot d’una, va fer com que no ho advertia. Quan varen haver entrat en el saló, i Carduus va veure que rere Tàrrec entraven tots els seus oficials, i rere aquests entraven també els soldats rasos, va gargamellejar i va dir:


  —Benvolgut amic Tàrrec, amb aquesta multitud que has dut amb tu no queden seients per a molts dels meus, que són gent de compte. Hauries de manar als més plebeus que facin lloc, perquè tot pugui fer-se amb ordre. Els meus oficials no han d’amuntegar-se en el tinell.


  —Senyor meu —va respondre Tàrrec—, els meus xicots han dut el major pes de la batalla. Ordena a tots els que no han lluitat avui que facin lloc, i poc m’importa si acaben als estables, sempre i quan no molestin als cavalls, que mereixen tantes cures com la resta dels que avui hem arribat al vostre rescat.


  Això no va agradar gens al vell duc, però es va beure el seu parer, i, amb prou feines, va assolir somriure. Es varen asseure i els varen servir el sopar: cabrits farcits de nous, ametlles i festucs; faraones en salsa de camelina; llom de porc, i les aus més exquisides, i gerres i més gerres de vi de color de robí. Ben necessitats estaven Tàrrec i la seva gent del banquet, i durant una estona no es va escoltar res en el saló, excepte el soroll dels plats i el mastegar de les boques dels comensals. Al cap, Tàrrec, després de trasbalsar d’un glop un gran got de vi, va parlar i va dir:


  —Avui hi ha hagut una batalla en els prats al nord, al costat del penya-segat de Sa Pedrera, el meu senyor duc. Has estat en ella?


  Les galtes pesades de Carduus varen enrogir un poc.


  —Bé saps que no hi he estat —va respondre—. És que et vols riure de mi?


  —Oh senyor meu! —va dir Tàrrec—. Au va, ara et mostraré lo molt que t’honro.


  Dit això, va donar una ordre al xaval que estava dempeus darrere de la seva cadira, i aquest va regressar a l’instant amb un coixí de vellut vermell sobre el qual descansava una diadema d’or polit, amb una petita figura de Caribdis encastada de diamants que havien passat pel foc. El jove es va situar al costat del senyor Tàrrec, que va extreure de la seva faldriquera un document, i després d’apartar amb el braç els plats i les copes, el va posar sobre la taula molt ostentosament. Duia el segell de la Caribdis, sobre lacre escarlata, i la rúbrica del rei Lladern.


  —El meu senyor Carduus —va dir—, i vosaltres, fills de Carduus, i a tots els parelladencs aquí presents, us faig a saber que el rei nostre senyor m’ha fet arribar des de Parellada aquesta corona i aquesta carta, nombrant-me per la qual virrei seu en aquesta la seva província de Formentera Prodigiosa, i és el seu desig que porti aquesta corona i que per ella dugui nom de virrei en aquesta terra.


  Carduus, contemplant la corona i el decret del rei, va adquirir a l’instant una pal·lidesa mortal, per posar-se vermell com la sang immediatament després.


  —I ara, oh Carduus —va dir Tàrrec—, et concedeixo l’honor de coronar-me com a virrei de Formentera.


  Tots varen quedar en silenci, esperant que Carduus parlés. Però no va dir paraula, ni tampoc era capaç de dominar completament la seva expressió; finalment, va aconseguir empassar-se les injúries que havia estat a punt de pronunciar. I va complir amb certa dignitat la seva missió de posar en el cap de Tàrrec la nova corona de Formentera, malgrat que en el moment de posar-l’hi tenia al seu rostre una expressió assassina.


  Tàrrec, fent veure que no s’adonava de les mirades airades de Carduus i dels seus fills, es va asseure en el setial de Jasíone, del que s’havia retirat Carduus per fer-li lloc; el setial d’honor de Jasíone estava tallat delicadament i encastat de safirs amb llustre de vellut; i els amples muscles de Tàrrec omplien tot l’espai entre les columnes del setial. Semblava home temible com a enemic, revestit de formosor, joventut i força, armat de cap a peus i encara fumejant després de la batalla. Carduus, assegut entre els seus fills, va dir a mitjana veu:


  —Herbes! Porteu-me licor d’herbes mallorquines per purgar-me d’aquesta còlera!


  Però Drexus li va murmurar:


  —Silenci. Feu que es senti segur; no era Càrex un home tan gran com aquest?


  A Carduus li varen brillar els ulls. Va alçar una copa curulla de vi per brindar a la salut de Tàrrec. I Tàrrec li va retornar el brindis i va dir:


  —El meu senyor duc, la meva gent i jo estem cansats. Et prego que donis ordre que preparin les meves estances —i va afegir amb mirada temible—. I que siguin les mateixes que va tenir Càrex quan estava a La Mola.


  Era lo que li faltava al vell duc: Carduus tot just va poder evitar emetre un grunyit en escoltar això. Però Tàrrec tenia els ulls clavats en ell, i va donar l’ordre. Mentre esperava que estiguessin disposades les estances, el senyor Tàrrec va estar molt alegre, demanant que es servís més vi i noves delícies als senyors de Parellada: olives, confitura de pebre vermell, pa de xeixa i fetge d’ànec preparat amb moltes espècies, pres tot dels armaris de rebost ben assortits de Jasíone. Mentrestant, Carduus parlava en veu baixa amb els seus fills.


  —No m’agrada que hagi nomenat a Càrex.


  —Però sembla descurat, com si no temés traïcions —li va respondre Drexus a cau d’orella.


  I varen riure. I el banquet va concloure amb gran plaer i alegria. Varen entrar servents amb torxes per acompanyar-los a les seves estances. I, quan es varen aixecar per donar-se la bona nit, Tàrrec va dir:


  —Senyor, em penso que tu i els teus fills, que heu passat tant de temps tancats en el castell de La Mola, ja deveu trobar-vos de mala gana en ell. Per tant, és la meva voluntat que partiu immediatament cap a la vostra casa a Parellada. Narcís té un vaixell amatent per dur-vos allí. Us acompanyarem al vaixell per acabar la festa en pau i amistat.


  Carduus es va quedar bocabadat. Però va aconseguir moure la llengua el bastant per dir:


  —Senyor meu, sigui com vulgueu. Però feu-me saber els vostres motius. Sens dubte, la meva espasa i les dels meus fills no són de tan poc valor per a Parellada com perquè les embeinem i tornem a la nostra casa. Prendrem consell sobre això al matí.


  Però Tàrrec li va respondre:


  —No, senyor. El taujà baleàric ara és el virrei de Formentera.


  I li va dirigir una mirada hostil, i va afegir:


  —Així i tot, formularé la meva ordre en un to amable: senyor, molt us prego que em perdoneu: cal que pugeu a bord aquesta mateixa nit.


  Carduus no va dir paraula. Però Gardus, el seu fill menor, que estava borratxo, va saltar i va dir:


  —Tàrrec, en mala hora has arribat a aquesta terra per demanar-nos homenatge. I molt malament t’han informat de mon pare si ens tens por per lo de Càrex.


  Drexus va llançar a un costat al seu germà petit, i va dir a Tàrrec:


  —No facis cas al meu germà; les seves paraules són precipitades i rudes, doncs parla carregat de vi. Però és molt cert, oh Tàrrec, i t’ho jurarà mon pare el duc i t’ho jurarem i confirmarem tots nosaltres: Càrex va voler usurpar l’autoritat per lliurar tot el nostre exèrcit a l’enemic. I només per això el va matar Carduus.


  —És mentida! —va dir Narcís, i per primera i única vegada Tàrrec li va fer un gest amistós, posant-li una mà sobre l’espatlla—. Menteixes desvergonyidament.


  Tàrrec va treure mitja espasa de la beina i va avançar un pas cap a Carduus i els seus fills.


  —Digueu-me «senyor» quan em parleu! —va dir, torçant el gest—. Vosaltres, fills de Carduus, no sou prou homes per fer-me caure en un parany, ni per sortir-vos amb la vostra. I a tu —va dir, mirant feroçment a Carduus—, més et val no alçar-me la veu. Neci! Creus que sóc com Càrex? Tu que el vas matar no em mataràs a mi. Aquí està la guàrdia que t’acompanyarà al navili. I dóna gràcies que no et talli el cap. I si passes ànsia de Narcís perquè sigui el teu guardià, estigues tranquil. No n’hauries d’estar si Càrex hagués estat el meu germà.


  Carduus i els seus fills varen dubtar en el seu cor durant una estona si seria millor caure amb les seves armes sobre Tàrrec, jugant-se la seva fortuna a l’atzar del combat en el saló de La Mola, o fer de la necessitat virtut i baixar fins al vaixell. I els va semblar que el millor acord era pujar a bord mansament; doncs allí estaven Tàrrec i Narcís amb els seus homes, i de la gent de Carduus n’hi havia pocs per plantar-los cara; i dubtava que estiguessin disposats a enfrontar-se al ferotge capità baleàric. De manera que, per fi, amb ira i amb amargor en els cors, varen obeir la seva voluntat; i varen passar la nit fondejats a sotavent de l’illa, i amb les primeres llums de l’alba varen navegar duent a Carduus i als seus fills a casa seva.


  Diguem de Xipell que no va deixar de complir l’encàrrec de Jasíone, doncs va reunir ràpidament un exèrcit de més de mil d’infanteria i de cavall entre les valls del sud d’Eivissa, i tornà corrents creuant el Puig de Can Gros. Però, quan Tàrrec va saber d’aquests moviments, va marxar amb tres mil guerrers per rebre’ls al costat de l’Estany del Peix, per tancar-los el pas cap a S’Estanyol. Xipell, que havia partit per reclutar més espases cap a la resta de Balearia, s’havia mogut amb tanta lleugeresa que era en els congosts superiors de Ternelles quan va tenir les primeres notícies de la gran matança del penya-segat de Sa Pedrera, i de com les forces de Jasíone i d’Abatzer havien quedat desfetes i disperses, i ells dos juntament amb Falcó s’havien refugiat a les petites muntanyes de la zona de Barbaria, no gaire lluny de les famoses vinyes que Bordiol tenia allí. Com li va semblar que no era convenient presentar batalla a Tàrrec amb un exèrcit tan reduït, va tornar enrere sense més i va retrocedir de pressa. Tàrrec va enviar forces lleugeres per fustigar-lo mentre es retirava, però, com que no tenia intenció de seguir-los en aquells dies cap al nord, va manar plantar un campament que dominava el pas en el seu lloc més estret, va deixar en ell una guarnició suficient i va regressar de nou a La Mola.


  Els qui estaven a Formentera amb Tàrrec, entre els de terra i els dels vaixells, ja eren més de cinc mil guerrers: un exèrcit que costava molt de mantenir, doncs part de la flota es dedicava exclusivament al seu abastiment, puix que amb prou feines havien trobat gra emmagatzemat ni animals per matar, la qual cosa feia sospitar que els dimonis havien estat a temps d’emprar les Portes Màgiques per guarir els seus tresors a l’altre costat; però els parelladencs tenien alhora un exèrcit tan gran i temible com cap altre abans per dominar la petita Formentera. Amb aquestes forces, aprofitant que el temps era bo, va sotmetre en poc temps tota Formentera menys S’Estanyol, trobant poca o ninguna resistència, lo qual va fer pensar a Tàrrec que, efectivament, algunes de les Portes Màgiques seguien en poder dels dimonis, tan secretes i amagades que els parelladencs no les havien pogut localitzar, i els dimonis les empraven a voluntat. D’altra banda, Bruc de Bóquer defensava S’Estanyol de tots els atacs en nom del senyor Càrritx amb només setanta homes. De manera que Tàrrec, considerant que ja cauria en les seves mans com una fruita madura quan hagués collit totes les altres, va decidir marxar amb el gruix del seu exèrcit cap a la regió sud-occidental de Balearia, deixant una força petita perquè mantingués en pau la Formentera conquerida i contingués a Bruc a S’Estanyol.


  El varen moure a prendre aquest acord tot tipus de principis del bon art militar, que també donaven suport molt afortunadament a les seves pròpies inclinacions. Doncs, a més dels preceptes militars, altres dos imants gairebé tan poderosos l’atreien cap al nord-oest: en primer lloc, la mala voluntat que tenia des d’antic al senyor Adonis Adiant, que feia que Alaior fos la seva presa més cobejada; i, en segon lloc, la seva pròpia sensualitat, que el feia cremar de desig per la senyora germana d’Adonis Adiant, Magnòlia; doncs, rabiós pel seu enfrontament amb Jasíone, i en part penedit d’haver-li perdonat la vida, havia entrat a La Mola en la seva cambra, i havia començat a registrar les seves pertinences. I com el que Tàrrec sentia per Jasíone estava a mitges entre l’odi mortal i la luxúria més brutal, només de veure, palpar i olorar els rics vestits i joies d’aquella dama guerrera l’embogia.


  Però, aleshores, va trobar un retrat en miniatura de la senyora Magnòlia entre les andròmines de Jasíone; i, en mirar-lo una sola vegada, va jutjar que aquella dama de bellesa tan espectacular potser podria ser el clau que li tragués l’altre clau, el que la senyora Jasíone li havia clavat al cor amb la seva bravura i la seva bellesa violenta i salvatge. I així, davant el retrat de la senyora germana d’Adonis Adiant, havia jurat fer-la la seva amant si el cel ho volia; o encara que no ho volgués, si calia.


  Així, un matí lluminós i fred, va marxar amb el gruix del seu exèrcit creuant el Puig de Can Gros, i va embarcar en el Port de La Savina, per no haver de creuar per S’Estanyol, i va avançar cap al nord creuant Eivissa i tota Mallorca Prodigiosa. Per allí varen arribar els parelladencs a la divisòria d’aigües i es varen desviar cap a La Codolada. No varen trobar allí ni a Xipell ni a la seva senyora esposa ni a ningú de la seva gent, sinó que es varen trobar la casa deserta. De manera que varen robar i varen cremar i varen seguir el seu camí. I varen saquejar i varen cremar un castell de Càrritx que estava a Alaró, a la Serra de Tramuntana, i una residència d’estiu de Jasíone en un petit pujol sobre el llac de Cúber.


  Així varen seguir victoriosament, i ningú s’oposava al seu avanç, sinó que tots fugien davant l’arribada d’aquell gran exèrcit, i s’amagaven en racons secrets de les muntanyes, per lliurar-se de la mort i de la perdició.


  Quan Tàrrec va haver travessat la Serra de Tramuntana fins a arribar a la comarca d’Alaior, va manar assentar els pavellons, al peu dels vessants coberts de cingleres que s’alçaven verticalment fins a l’alta cara occidental de la muntanya, on els penyals estrets i emmerletats s’alcen molt alts com una murada, sobre el cel. Tàrrec encara es meravellava de com distintes eren les coses a l’altre costat del Mur Màgic, amb aquelles muntanyes on a Balearia tan sols hi havia pujols, i li comentava les seves impressions al senyor Gèum, que mai no havia estat a la Balearia Genuïna i li agradava sentir parlar d’altres països. I Tàrrec li va dir que en realitat no li estava parlant d’un altre país, sinó que era el mateix, però era com dues cases idèntiques moblades amb mobles diferents. Amb la confiança que li havia arribat a agafar al boiet, Tàrrec li va dir:


  —Em faràs d’ambaixador davant aquesta Magnòlia. Aniràs amb una bandera de pau per guanyar l’entrada al castell. Que vegi bé el gran poder que m’acompanya, i li dius que no li faré cap mal a ella ni a ningú de la seva fortalesa, a canvi de que s’uneixi a mi en dolç matrimoni, per fer-la així la meva virreina de Formentera. I si diu que sí a això, sant i bo: llavors pujarem a Alaior en to de pau i posseirem el castell i a la dona. Però, si m’ho nega, llavors li diràs molt feroçment que em llançaré sobre el castell com un lleó, i no descansaré ni recularé fins que l’hagi reduït a ruïnes davant els seus ulls i hagi passat per l’espasa a la seva gent. I el que em va negar quan l’hi vaig demanar amablement, ho prendré per la força, perquè sàpiguen ella i els seus dimonis enrederats que jo sóc el virrei, i senyor de tot el que tenen, i que els seus mateixos cossos no són més que béns de la meva propietat, amb els quals faig la meva voluntat.


  —El meu senyor Tàrrec —va dir Gèum—, no se suposa que vas arribar de la teva terra per la curolla de matar dimonis? I ara et vols unir a una dels seus en matrimoni?


  —I qui ets tu per qüestionar els meus actes? Fes el que t’he dit!


  Així, Gèum va consentir per fi, i aquella mateixa hora va pujar fins a les portes d’Alaior; i duia davant una bandera blanca de pau.


  Va enviar al seu herald a la porta perquè demanés parlar amb la senyora Magnòlia. I al cap d’una estona es varen obrir les portes i va aparèixer aquesta amb el seu seguici, per reunir-se amb el senyor Gèum en el jardí obert que hi havia davant la porta del pont. Aleshores ja queia la tarda, i el senyor Gèum, en veure aquella senyora dempeus en la porta, amb la seva enlluernadora pell blanca i els seus cabells bruns com la divina caçadora, alta, orgullosa i encantadora, va quedar un instant sense paraules. Magnòlia, en veure’l sense parla, va dir per fi:


  —Senyor, veig que un gran exèrcit ha alçat els seus pavellons sota els darrers estreps de la Tramuntana, i he escoltat que des de fa moltes llunes caminen solts per tota Balearia lladres i malfactors que han arrasat la bella Formentera; no espero paraules toves. Per tant, cobra ànim i declara’m obertament els mals que vols comunicar-me.


  Gèum, commogut per aquella dama, tan bella que semblava endolcir l’aire que l’envoltava, i tan majestuosa que semblava la causa directa del foc gloriós de ponent que l’enlluernava, va respondre i va dir:


  —Digues-me primer si tu que em parles ets en veritat la senyora Magnòlia, perquè sàpiga si parlo amb un ésser terrenal o amb alguna deessa que ha baixat del cel de sòls lluents.


  —Estalvia’t els compliments, senyor, doncs gens tinc que fer amb ells —va respondre ella.


  —Senyora —va dir el senyor Gèum—, no us hauria portat aquest missatge si no hagués sabut bé que, si em negava, un altre el portaria en el meu lloc, amb menys respecte i menys dolor que jo.


  Magnòlia l’escoltava amb el cap alçat. Quan va acabar de parlar, ella va guardar silenci un moment, observant-lo encara. Després va dir:


  —Crec que ja et conec. Tu que em portes aquest missatge ets el senyor Gèum, de Terra Daurada.


  —Senyora —va respondre Gèum—, el qui nomenes va deixar aquest món fa anys. Jo sóc el senyor Gèum de Parellada.


  —Això sembla, per la teva manera de parlar. Pel que veig, aquest rei de Parellada té costum d’atreure cap a ell a homes de vàlua d’altres països i altres terres, i conquerir-los perquè li serveixin. És el que va provar de fer amb Falcó d’Alanzell, però amb ell va fracassar —va dir ella, i va tornar a guardar silenci.


  La mirada fixa dels ulls d’aquella senyora era per a ell com un ganivet que li raspés la pell sensible; de manera que estava tan incòmode que gairebé no podia suportar-ho més, i Gèum es va quedar mirant-la, confús, com si hagués pres un narcòtic.


  —Parla’m d’aquest Tàrrec —va dir ella—. És tan gran guerrer com diuen?


  —És un dels capitans més coratjosos que han existit mai —va dir Gèum—. Això no ho poden negar ni els seus pitjors enemics.


  —Però no és d’aquí. Ve de Balearia, segons diuen. Creus que seria bon cònjuge per a una dama de la Balearia Prodigiosa? —va dir Magnòlia—. Aquestes terres canvien als qui s’atreveixen a venir de l’altre costat. Potser si consentís a les seves pretensions, en menys d’un any ell no tingués més voluntat que un bolet pixacà.


  —No confieu en això, senyora. El rei de Parellada és el seu protector, i és un gran bruixot.


  —Vull saber la teva opinió, doncs no hi ha dubte que és amic íntim teu, en vista de que t’ha nomenat matrimonier seu.


  Gèum va adonar-se’n que es burlava, i li va doldre de cor.


  —Senyora —va dir amb veu una mica tremolosa—, no em menyspreeu massa per aquesta vil missió que he de complir. En veritat que aquest missatge que us porto és fart vergonyós, i us ho porto molt al meu pesar. Però, posat en tal destret, què podia fer jo sinó pegar-me tocs pel cap i repetir-vos el meu encàrrec paraula per paraula? El que sí que us puc dir, que no el mou l’amor ni l’admiració per la vostra bellesa, sinó un sentiment de frustració perquè el veritable objecte de la seva luxúria és la senyora Jasíone, contra qui ha lluitat i a qui odia i admira alhora. Si hi ha en aquest món una dama que ell desitja per sobre totes les coses, aquesta és ella, però no la pot tenir perquè la va ferir en combat i potser fins i tot que sigui morta, i encara que fos viva Tàrrec sap del cert que mai no la podrà sotmetre a la seva voluntat, i aquesta certesa li ennuvola l’enteniment.


  —La teva llengua ha marcat el meu rostre com un ferro ardent —va dir Magnòlia—. Torna al teu senyor. Si vol una resposta, digues-li que vingui en persona a buscar-la, i si no es vol acostar prou, la pot veure escrita en lletres d’or sobre la porta.


  —El teu noble germà, senyora —va dir Gèum—, no està aquí per fer veritat aquesta resposta.


  I es va acostar a ella dient en veu tan baixa que només ella va poder escoltar-li:


  —No t’enganyis. Aquest Tàrrec és un jove entremaliat, malvat i luxuriós, que conquerirà el castell d’Alaior i llavors et tractarà sense respecte algun. Seria més judiciós que donessis mostres de voler rebre’l; potser puguis escapar amb bones paraules i donant-li llargues.


  Però Magnòlia va dir:


  —Ja tens la meva resposta. No tinc oïdes per a la seva petició. Diràs també que la meva cosina la senyora Jasíone vindrà a agarrar a aquest Tàrrec per la cua i atonyinar-lo com a un gos malcriat abans que passin molts de dies. I el meu germà i els meus cosins cauran sobre tots vosaltres amb tot el foc de l’Infern.


  Dit això, va tornar a entrar en el castell amb grans mostres de menyspreu. I el senyor Gèum va regressar als campaments i va acudir a Tàrrec, que molt es va enfadar amb la resposta de Magnòlia.


  Capítol 30


  El Setge del Castell d’Alaior.


  El quart dia després dels successos relatats, la senyora Magnòlia passejava pel terraplè de la torre de l’homenatge d’Alaior. El cel estava clar: blau en el zenit, gris perla la resta; i hi havia una mica de boira en l’aire. Caminava al seu costat la seva vella dida, que havia rescatat un elm i un colet de pell de toro que feia més de mig segle que acumulava pols, i el menut i nerviós cosset de l’anciana es perdia en l’interior d’aquelles peces guerreres, donant-li un aspecte còmic que feia somriure lànguidament a Magnòlia quan l’anciana no mirava.


  —Ai, Rabella! Cada vegada que miro cap a l’horitzó espero veure les veles dels navilis del meu senyor primer Càrritx. Quina bona notícia seria el retorn del meu germà i dels meus cosins, combinant les seves forces amb les que li queden a Jasíone per a aixafar a aquests maleïts d’un cop!


  —Tal com pot aixafar la vostra senyoria a un mosquit entre els palmells de les mans, talment els aixafarem el dia que es produeixi tan feliç retorn —va dir la vella; i va tornar a mirar al sud-est, cap al mar.


  Magnòlia va clavar la mirada en la mateixa adreça.


  —Però cada vegada que miro només hi ha boira —va dir, després de buscar amb la mirada durant alguns minuts—. No sé si vaig fer bé enviant aquells dos-cents genets a la senyora Jasíone. Temo que molt aviat ens faran falta, doncs aquest Tàrrec no romandrà acampat davant els murs d’aquest castell eternament, mà sobre mà.


  —Per ventura dubteu que la vostra cosina vetlli per vós? Sens dubte manté aquesta zona ben vigilada. Quan el baleàric mogui un dit, es llançarà sobre ell com una lleona per defensar-vos.


  —Et sembla que té la senyora Jasíone forces bastants per plantar-li cara?


  Rabella va riure amb la seva boca desdentada.


  —Crec que, si estigués aquí el vostre germà, el meu senyor, ell respondria a la vostra altesa que si. Des que tinc enteniment, em van ensenyar que cinc parelladencs estaven en desavantatge contra un dimoni.


  Ella la va mirar amb malenconia.


  —Ah! —va dir—, no és més que una exageració orgullosa. Si li llevem mèrit a l’enemic, correm el risc de menysprear-lo sense motiu, i anar a la batalla amb menys garanties que si li donem al contrincant el seu just valor. A més, hem de reconèixer que aquests baleàrics són millors guerrers del que desitgem admetre. I parlo tant del menyspreable Tàrrec com de Ronsac i els seus fills, o del nostre amic el duc Falcó d’Alanzell. Ai si el meu germà estigués a casa! I si Càrritx estigués a casa!


  Llavors, es va tornar de sobte al sud-oest, assenyalant als pavellons.


  —Si estiguessin a casa —va exclamar llavors—, no veuries a aquests estrangers aixecats en armes en el vessant d’Alaior, fent-me ofertes vergonyoses, tancant-me en aquest castell com a un ocell en la seva gàbia. Havien succeït fins a ara tals coses en la Zona Prodigiosa?


  Llavors va arribar de l’altre costat de la torre un galifardeu que corria pel terraplè, cridant que es veien navilis que arribaven navegant de l’est. I el marrec no era cap altre sinó Garric, el fill menor de Xipell, qui juntament amb la seva mare i el seu germà s’havien refugiat en el castell d’Alaior, com havien fet altres famílies que no havien fugit a través de les Portes.


  —Són els nostres? —va dir Magnòlia, mentre tornaven a tot córrer a mirar.


  —Han de ser els nostres, senyora! —va exclamar el nen.


  —Són els nostres? —va dir Magnòlia, mentre tornaven a tot córrer a mirar.


  —Aquí arriba el que tant desitjaves, senyora! —va dir Rabella.


  —Oh, no ho diguis tan de pressa! —va exclamar ella.


  Van envoltar el mur de la torre i van tenir davant elles el mar i la cala d’Es Codolar.


  —No veig res! —va dir ella—, o és aquell esbart de gavines la flota que has vist, nen?


  —Ho ha dit per l’altre costat —va dir Rabella—. Vénen cap a aquí! Oh, senyora! És el rei Galzeran, que sens dubte ha reunit forces i ve en el nostre socors!


  —Galzeran, Rabella? Estàs segura?


  —Repareu en les seves veles blaves i daurades.


  Magnòlia els va contemplar llavors, meravellant-se que malgrat la seva avançada edat l’anciana tingués aquella vista de linx; mentrestant, la seva mà enguantada tamborinejava nerviosament sobre el merlet de marbre. Tenia un aspecte molt senyorial, embolicada en un mantell de seda d’aigües blanques, amb folro i coll d’ermini.


  —Divuit navilis! —va dir—. Mai vaig somiar que Terra Daurada pogués reunir tantes forces!


  —Potser la vostra senyora cosina li hagi dirigit algun missatge demanant-li ajuda. Ja pot veure la vostra senyoria —va dir Rabella, tornant pel terraplè— si els de Parellada s’han adormit mentre aquells navilis naveguen cap a aquí.


  Ella la va seguir i va mirar. L’exèrcit de Parellada estava molt agitat, i els homes formaven davant els pavellons; hi havia anades i vingudes, salts sobre els cavalls, i el vent duia els sons de les trompetes a les oïdes de Magnòlia mentre els contemplava des de la seva alta talaia. Van començar a prendre posicions per rebre el desembarcament, i Magnòlia els observava.


  —Oh, pels déus! Són tan semblats als nostres, Rabella.


  —Clar que si, senyora —va dir Juglans, arribant fins a ells—. Menys en les banyes, mira’ls, són com nosaltres: riuen quan estan alegres, flastomen i s’exciten quan s’empipen o tenen por. El meu petit germà i jo viatgem molt a través de les Portes Màgiques, i els coneixem bé.


  —Per què hi ha tant d’odi entre els dimonis i els homes, Rabella? M’agradaria conèixer els seus noms —va dir—. Tu coneixes a algun d’ells?


  —Sí, la meva senyora, en conec alguns.


  —És fàcil reconèixer a Gèum: si no fos per la seva llarga barba, sembla un nen entre tots aquests homes de cossos tan robusts. Qui és el qual està al seu costat, aquell cavaller esplèndid amb barba i cabells foscs en l’arrel i tan rossos a les puntes, i que duu una llança de mànec de color blau?


  —És Narcís de Parellada, home molt marcial —va respondre la vella—; el mateix que va ser almirall de la seva armada contra els goauls.


  —Tan jove? Sembla home valerós i digne de millor causa. Qui és aquest que cavalca ara tan prop del castell? És fort i ufanós, i de complexió lleugera; així i tot, porta una armadura d’aspecte molt pesat. Des d’aquí em sembla extremadament jove, ah, però quin rostre tan seriós, té en el front com un núvol de tempesta. Dida, com algú tan jove pot tenir un aspecte tan greu?


  —Altesa —va respondre Rabella—, no el conec amb seguretat, doncs els fills de Ronsac se semblen molt entre si. Però creo que és el jove Holcus. Els vaig conèixer sent el meu difunt espòs assistent del vostre senyor germà, en l’últim Combat del Dimoni.


  —Holcus, dius? —va dir Magnòlia rient.


  —És nascut a Balearia —va dir Juglans—, com els seus germans i el propi Ronsac.


  —Sembla que s’han adaptat molt bé. Molts dels de Parellada procedeixen, ells o els seus avantpassats, de la Balearia Genuïna, senyora.


  Però llavors, Rabella li va estrènyer el braç a Magnòlia i, assenyalant cap al mar, va dir:


  —Sembla que han canviat d’opinió, senyora.


  I, en efecte, les naus estaven canviant de rumb.


  —Galzeran no havia vist els pavellons parelladencs. Pot ser que per una vegada en la seva vida hagi pres una decisió prudent, per desembarcar en un lloc que no estigui pres. Mira, Rabella: posen rumb cap a Maó.


  —Doncs si el que vol és atreure a les tropes que us mantenen captiva a Alaior, ho està aconseguint. Mireu.


  L’host parelladenca, brillant de bronze i acer, va avançar en ordre pels prats. Es van dirigir cap a Maó, travessant els prats enfront del castell d’Alaior, tan prop d’aquest, que es podia veure clarament des del baluard a cada home que passava per sota cavalcant.


  Magnòlia es va inclinar cap a davant per una tronera, amb una mà en cadascuna dels merlets que tenia a esquerra i dreta.


  —Però on està el més fanfarró de tots? —va dir ella al cap d’una estona—. Oh, allí arriba. Per la divina Felbel, quina manera tan furiosa de cavalcar! En veritat que sap tenir-se en la cadira, Rabella, i que posseeix una gran figura d’atleta. Mira’l recórrer la formació cavalcant amb el cap descobert. Veig que duu l’elm penjat de l’arçó de la cadira.


  —Com ens imita! —va exclamar l’anciana, llançant una rialleta esquerdada—: és tot sedes i plata. Hagués jurat que només un dimoni era capaç d’entrar en batalla amb abillaments tan costosos. Després de tot el que m’han contat sobre ell, i de veure el que estic veient, crec que aquest jove no té les idees molt clares respecte a nosaltres: doncs no es cansa de pregonar quant odia la nostra raça, però d’altra banda festeja o persegueix vergonyosament a les nostres dames, i escarneix les nostres modes i els nostres costums.


  —He de reconèixer que és atractiu i intrèpid —va dir Magnòlia—, i si no fos que no té banyes al cap es diria que té el caràcter impertinent i liberal d’un dimoni. En veritat que si no fos humà gairebé podria dir que fins i tot m’agrada.


  Dient això, es va inclinar cap a davant tot el que va poder per contemplar-lo. I ell, galopant per sota, va alçar la vista; i, en veure-la, va tibar vigorosament de la regna al seu gran cavall castany, provocant que gairebé s’assegués sobre les seves potes del darrere. I mentre el cavall saltava i s’empinava, Tàrrec li va dedicar un somriure enlluernador i li va cridar a grans veus:


  —Bon dia tingueu, senyora! Desitgeu-me la victòria i que acudeixi rabent als vostres braços!


  Llavors ell li va enviar un bes per l’aire, i va saludar amb l’espasa i va esperonar al cavall per avançar als seus homes i situar-se en l’avantguarda.


  La senyora Magnòlia es va recolzar en el marbre dels merlets. Rabella es va dirigir cap a ella.


  —Està malalta la vostra senyoria? Què succeeix?


  —Una sobtada debilitat m’ha trencat les forces i m’ha afluixat les cames un instant —va dir feblement Magnòlia—. Cal enviar un correu a Jasíone.


  Així va partir la tropa parelladenca a les ordres de Tàrrec el baleàric, menys una força que va deixar en el campament per evitar que l’ocell sortís de la gàbia.


  Magnòlia va enviar al jove Juglans, de peus lleugers com un cabrit, que tractaria de trobar a algú de la tropa de Jasíone, perquè aquesta pogués ser avisada i acudís a reforçar el desembarcament de Galzeran.


  Aquella tarda, Magnòlia va pujar als murs dues i tres vegades amb el petit Garric, que havia volgut partir amb el seu germà, però no va poder veure més que el mar i les cales en aquell beneït lloc al costat de les muntanyes; no hi havia senyals de rebats guerrers, encara que ella sabia amb certesa que en el magnífic port de Maó tindrien lloc combats desesperats, en els quals, tret que Jasíone arribés a temps per donar suport al de Terra Daurada, el rei Galzeran s’enfrontaria amb gran desavantatge a Narcís i a Tàrrec, i a les llances de Parellada.


  Però el sol va anar caient sobre els pins foscs de Llucalcari, i no arribaven notícies, ni senyals de Jasíone. A més, un altre assumpte torturava a la senyora Magnòlia amb crueltat: i era que no podia arrencar-se de la memòria a Tàrrec el baleàric, i a qualsevol lloc que tornés Magnòlia la seva mirada no deixava de veure l’esplendorós somriure que aquell li havia dedicat, i ella tractava per tots els mitjans d’ocupar la seva ment en bandejar aquells pensaments.


  —No ha tornat Juglans? —va dir a Rabella, la tercera vegada que va pujar als murs.


  —Sabeu bé que no, altesa —va respondre ella.


  —Per molt lleuger que sigui el meu germà, el seu camí és lent fins que estigui a una o dues milles del castell, doncs ha d’amagar-se de les patrulles que recorren el camp.


  —Porta-me’l quan regressi —va dir ella, acariciant els cabells del menut, i aquest va partir cap a la seva talaia.


  Quan Magnòlia tenia un peu a l’escala, es va tornar.


  —Dida —va dir ella—. Ara que el nen no hi és, digues-me la veritat del que et sembla tot això.


  —Altesa —va dir la vella Rabella—, us respondré el que penso veritablement: encara que Juglans no hagi estat capturat o mort per l’enemic, no ha de ser fàcil localitzar a la gran senyora Jasíone i al seu galant baleàric, el valent Falcó, a qui em sembla que és ben hora que l’honrem pel gran guerrer que ha demostrat ésser. Però encara que no compareguin, Tàrrec el baleàric ha partit d’aquí amb la meitat de les forces que segurament duu Galzeran en els seus vaixells. Potser el de Terra Daurada sigui el nostre salvador, per aquesta vegada.


  Magnòlia escoltava mirant-la amb ulls ferms i trists, i va dir:


  —Rabella: per molt valents que siguin els nostres amics boiets, no veus que un boiet és a un parelladenc el que un gat és a un lleó? No em contis rondalles, Rabella. Ja no sóc una nena.


  De sobte, va obrir molt els ulls i va assenyalar amb el dit. Per la zona on queia Maó pujava fum cap al cel, com d’un incendi. Mentre miraven, van aparèixer vaixells en l’horitzó que sortien del port, on hauria tingut lloc la batalla. Entre els que quedaven, uns cinc o sis, s’aixecaven flames i núvols negres de fum, i entre ells van veure una criatura tan espantosa que fins i tot des d’aquella distància els va fer estremir: un drac de foc, més negre que la fosca, que amb les ales esteses era més imponent que les veles dels vaixells. Els altres navilis, quan es van apartar de la costa, van posar rumb est, cap a alta mar, a vela i rem, i el drac va fer un parell de passades per sobre d’ells, però no els va incendiar, i al final va remuntar el vol i va desaparèixer entre els núvols.


  Cap de les dues va parlar; i la senyora Magnòlia es va recolzar en el parapet del mur i va ocultar el rostre entre les mans.


  Llavors va regressar per fi de la seva missió el fill de Xipell, i la vella el va conduir davant Magnòlia, que estava en la seva pèrgola en la part sud. El jove Juglans, va dir:


  —Altesa, no porto cap escrit, doncs hagués estat massa perillós dur-lo damunt si jo hagués caigut en mans dels parelladencs. Però em vaig reunir amb la meva senyora Jasíone i el meu senyor Xipell i amb el valent Falcó d’Alanzell, i les seves senyories em van manar que us digués que la vostra altesa havia d’estar tranquil·la, doncs la senyora Jasíone va enviar un missatge a Terra Daurada demanant auxili, i el rei Galzeran té ordres de no desembarcar fins demà al matí, i ho farà davant del vostre castell. Durant el desembarcament Jasíone atacarà des del nord. Sens dubte Galzeran s’ha retirat amb la seva flota fins a alta mar per passar la nit, i desembarcarà demà segons les instruccions de la vostra senyora cosina.


  —Llavors no saben gens que Galzeran ha estat rebutjat cap al mar? —va dir Magnòlia—. Hem de fer-los-ho saber, i aviat, aquesta mateixa nit, o si no acudiran al combat amb desavantatge, confiant en unir les seves forces amb les de Galzeran, i estaran perduts!


  Quan el jove Juglans va comprendre que era així, va respondre:


  —Doneu-me un instant per prendre un mos i per beure un glop, i torno a estar al servei de la vostra senyoria.


  I, al cap de poc temps, aquell bon jove va tornar a sortir en secret d’Alaior, entre la foscor de la nit, per informar a la senyora Jasíone del que havia succeït. I els vigies que muntaven guàrdia a la nit des dels murs d’Alaior contemplaven les fogueres dels campaments dels parelladencs, que semblaven estrelles.


  Va passar la nit i va arribar el dia, i els pavellons dels parelladencs van aparèixer tan deserts com una closca buida.


  —Han aixecat el camp durant la nit! —va dir Magnòlia.


  —Llavors, la vostra altesa escoltarà grans noves en breu termini —va dir Rabella—, doncs penso que potser la senyora Jasíone ha atacat a les tropes parelladenques i Tàrrec ha hagut de menester reforços, i per això s’han buidat els campaments aquesta nit.


  —Bé sembla que podem tenir hostes a Alaior aquesta nit —va dir Magnòlia, contenta.


  I va donar ordres que es preparés tot per a la seva arribada, i les millors alcoves per a Jasíone i Falcó, i per a Xipell, per donar-los una bona rebuda. Així va passar el dia, entre preparatius afanyosos. Però, quan va caure la tarda i no es veien genets, algunes ombres d’impaciència i de dubte inquiet van començar a cobrir la seva esperança il·lusionada, així com les ombres de la nit cobrien el cel. Doncs el missatger de Magnòlia no regressava. La senyora Magnòlia es va anar a ficar al llit tard; i es va aixecar amb les primeres llums, embolicada en el seu gran mantell de vellut i plomes de garsa per protegir-se del vent gèlid del matí. Va pujar al baluard i, al costat de l’anciana Rabella, va recórrer amb la mirada el paisatge buit. I així van passar tot el dia fins a la caiguda de la tarda: mirant, esperant, i amb el dubte en els cors. I al cap van anar a sopar aquella tercera nit després de la batalla de Maó.


  El jove Juglans va regressar a temps per lliurar-li a la senyora Jasíone les notícies de la derrota de Galzeran.


  —Per desgràcia —va dir ella, molt frustrada—, el de Terra Daurada no va fer cas de les nostres instruccions, va desembarcar pel seu compte a Maó i ha dut ell sol el pes del combat. I ell que va venir amb tan noble generositat a socórrer a Formentera en els seus dies negres! —va exclamar Jasíone—. Oh, quina vergonya! Càrritx, Bordiol, Adonis, on sou? Com s’atrevirà a estimar-nos ningú mai més?


  —Oh senyora meva —va dir Xipell—. És freqüent en el rei Galzeran actuar precipitadament, sense calibrar les conseqüències. Potser no li enviares les instruccions ben clares?


  —Doncs vengem-lo —va dir Astràgal amb ira reprimida—. Les nostres notícies apunten a que l’exèrcit parelladenc s’ha dividit i una bona part la té Magnòlia davant la porta. Guardem tots els passos i tots els camins per tenir notícies si l’exèrcit enemic fa qualsevol moviment.


  Falcó es va mostrar en desacord:


  —I on atacarem? Als que estan enfront d’Alaior, o als que celebren la seva victòria a les fondes de Maó? Com sabem que en aquest mateix instant no estan arribant més navilis de Narcís com suport als de Maó?


  I així, la senyora Jasíone va ordenar vigilar el campament parelladenc, que seria el seu objectiu a l’alba. Així, van esperar aquella nit, veient les fogueres dels parelladencs enceses en les seves tendes en el vessant d’Alaior, amb intenció de caure sobre ells al trencar el dia, i el pròxim pas seria acorralar al propi Tàrrec, qui segons creien seguia en la ciutat de Maó.


  I aquella nit va haver-hi boires, i la lluna es va posar aviat. I, per a oprobi de Jasíone, els parelladencs els van burlar, malgrat la vigilància, i no va ser fins a la mitjanit quan van tenir notícies certes de la seva marxa, i que les fogueres que seguien cremant en les seves tendes eren un ardit per enganyar-los.


  Van saber, per tots els senyals, que es dirigien cap al sud, i que la flota parelladenca havia salpat de Maó, i Falcó va renegar grollerament, sabent que Tàrrec estava reunificant les tropes i no preparava res de bo. Xipell, que havia estat vigilant els camins cap a Ciutadella, va acudir al galop amb set-cents genets per prendre’ls la davantera, mentre el gruix de l’exèrcit de Jasíone pujava a marxes forçades per tallar-los el pas. Els parelladencs, en qualsevol cas, havien de fer marrada per evitar la batalla abans de reunir-se amb Tàrrec, i els dimonis detenir-los amb la cavalleria, forçant-los a lluitar, i en aquest cas els invasors podien perdre fins a la meitat dels seus efectius, doncs els qui no eren del país no eren capaços de trobar en aquella zona un camí ferm en una nit tan fosca.


  Però els plans de Jasíone van fracassar, doncs els parelladencs es van esmunyir com serps.


  —Aquest maleït baleàric ens ha enganyat —va dir Jasíone en ser informada que Tàrrec s’havia lliscat per darrere de la seva rereguarda amb l’altra part de l’exèrcit, que suposadament estava a Maó buidant tonells de vi.


  —A fe que ha estat una gran feta —va dir Falcó, admirat al seu pesar, i en contemplar la furiosa expressió de Jasíone la va copejar afectuosament en el muscle—. No sabia que l’enyoraves tant, Jasíone! No et desesperis. Aviat tindràs ocasió d’enfrontar-t’hi.


  Tot just unes hores més tard, van saber per missatgers que van arribar sense alè que, després de reunir-se amb la resta del seu exèrcit, Tàrrec s’havia dirigit a marxes forçades i sense descans fins més enllà del llac del Gorg Blau, i, abans que el sol apuntés per complet per sobre dels cingles d’Escorca, ja anava Jasíone perseguint-los de prop, sabent que era la seva única oportunitat de forçar la batalla amb ells abans que els burlessin de nou i tornessin a Formentera travessant una vegada més Mallorca sencera i Eivissa, baixant cap a Binibona, Moscàritx, Caimàritx, i Xílvar.


  —De pressa! —aquissava la valenta capitana a les seves tropes—. Si colpegen la zona de Xílvar i Caimàritx i l’arrasen com és el seu costum, ens feriran fort, doncs com bé sabeu és on estan les millors tafones d’oli i altres riqueses de les nostres terres.


  Falcó la mirava i somreia amb incrèdula sorpresa: veia el seu rostre de trets juvenils, els seus grans ulls verds de límpida i innocent lluentor, la seva boca d’aspecte infantil quan somreia a les tropes. I allí estava ella, conduint a la batalla a aquells rudes guerrers, liderant-los. I tots la seguien amb devoció il·limitada.


  Perseguiren afanosament als parelladencs baix l’agulló de la capitana. El camí d’Escorca quedava cenyit per les ribes dels llacs Cúber i Es Gorg Blau, i pels estreps muntanyencs, i els vessants inferiors estaven recoberts de bosc, i entre els penyals i les cingleres hi havia valls i congosts que pujaven pel vessant.


  El dia era bromós, i la boira surava per les ribes del llac Es Gorg Blau. La batalla va començar quan els dimonis havien arribat fins al punt que la seva avantguarda estava gairebé a l’altura del congost que estava en la riba més llunyana; amb desavantatge per a ells, ja que Tàrrec havia destacat forces poderoses en els pujols pel seu flanc dret, i així els havia preparat un parany i els va prendre per sorpresa.


  Els dimonis van ser derrotats molt sagnantment i Falcó va assolir, amb gran persuasió, que Jasíone per una vegada escoltés el seu consell, i entre llàgrimes de ràbia i impotència va ordenar la retirada, o el seu exèrcit hagués deixat d’existir.


  I, a mitjan combat, Xipell va trobar un moment per encarregar-li al seu encunyat Astràgal que cavalqués a Alaior com si li anés en allò la vida, i li va encomanar que demanés a Magnòlia que fugís del castell d’Alaior amb les forces que li quedessin, cap a Llucalcari o a les illes, abans que tornessin els parelladencs i l’atrapessin allí.


  Així va ser que, abans de la meitat del sopar, es va escoltar una remor en els patis exteriors del Castell d’Alaior, i el sotragueig del pont llevadís al baixar, i un soroll de cascos en el pont i en el paviment de jaspi. Magnòlia es va quedar asseguda, expectant. Va fer un senyal cap a Rabella, que, sense esperar més indicacions, va sortir de pressa i va regressar en un instant amb el front fosc. Li va dir a cau d’orella:


  —És Astràgal d’Es Pujols, enviat pel senyor Xipell amb un missatge urgent per a les oïdes de la vostra altesa. Seria bo que el rebéssiu en audiència privada.


  Ella es va posar dempeus i va dir a l’anciana:


  —Anem.


  Pel camí, Rabella li va dir:


  —No espereu bones notícies, la meva senyora. El missatger no sembla molt alegre.


  La senyora Magnòlia es va asseure en el seu setial d’ivori entapissat de sedes riques, amb papallones de brillants colors i granotetes gambirolaires de grans ulls daurats, entre fulles de maduixa amb les seves flors i rics fruits vermells, tot això brodat en bells colors tornassolats. Va estendre la mà a Astràgal, que estava dempeus davant ella amb els seus arreus de combat, ple de fang i de sang de cap a peus. Aquest es va inclinar i li va besar la mà; després, va quedar dempeus en silenci, mirant-la cara a cara, però els seus ulls estaven injectats en sang, i tenia un aspecte temible, com si fos portador de males notícies.


  —Senyor —va dir Magnòlia—, digues-ho tot sense vacil·lar. Els de la nostra sang no tremolem davant els perills i les desventures.


  —El meu encunyat Xipell em va encomanar, senyora, que et digués tota la veritat —va dir Astràgal.


  —Prossegueix —va dir ella—. Hem esperat la victòria cada hora. He preparat un banquet de benvinguda per a la vostra arribada.


  Astràgal va sospirar.


  —La meva senyora Magnòlia —va dir—, ara heu de preparar una espasa i no un banquet. Vareu enviar un corredor a la senyora Jasíone.


  —Sí —va dir ella.


  I Astràgal li va narrar tot l’esdevingut a Magnòlia, sense ocultar-li res.


  —Com? —va exclamar Magnòlia, aixecant-se del setial, i després va tornar a asseure’s—. I estàveu dormits per deixar-los passar?


  Astràgal no va baixar la mirada, i va continuar amb el dolorós relat.


  —Hauríem d’haver-los atrapat —va dir Astràgal—. Però l’astúcia de Tàrrec el baleàric en aquesta feta només es veu superada per aquella vegada que tot un exèrcit dels dimonis va burlar al setge dels parelladencs a La Mola, però no té el mateix mèrit, senyora, ja que nosaltres usàrem una Porta Màgica, i en canvi el baleàric s’ha valgut només de la seva sagacitat i el bon seny militar.


  —Prou, noble Astràgal —va dir Magnòlia—. No et cansis lloant a Parellada, ni creguis que tindré en menys a Jasíone ni a Xipell com a generals perquè Tàrrec, per manya o per favor de la fortuna, els furtés el cos en la foscor.


  —Benvolguda senyora —va dir ell—, has de pensar en el pitjor i preparar-te per a això.


  Ella el va mirar amb fermesa en els seus ulls grisos.


  —I bé?


  —Senyora —va dir ell—, a un costat i a l’altre del Mur Màgic tots saben que nosaltres els de Formentera som grans i invencibles en la guerra. Però aquests dies estem lluitant com qui lluita amb els peus lligats. Doncs ens falten els més grans dels nostres. Els Ocults de Balearia Prodigiosa no ens han recolzat en aquesta guerra. Tan sols contem amb els de la nostra raça per lluitar, els altres no volen plantar-li cara a Parellada, doncs diuen que la seva lluita és tan sols contra nosaltres els dimonis. Les dríades ens haguessin pogut avisar del truc que va usar Tàrrec, però no ho van fer. Talment sembla que sense els nostres líders, el respecte i l’amor que sempre hi ha hagut entre nosaltres i la resta de les Races Ocultes ha desaparegut. A Menorca Prodigiosa els nostres aliats es concentren a les zones d’Alaior i Maó, i alguns de Ciutadella. A Mallorca Prodigiosa tenim els dimonis de Sóller, els de Costitx, Esporles, Estellencs i Fornalutx, els de la zona del Raiguer, i alguns de les costes i del Pla, com Lloret i Sineu. A Eivissa, molt pocs s’uniran a la nostra causa, sense els nostres grans capitans. Privats d’ells, ens esdevenen tals desgràcies i ruïnes com la del penya-segat de Sa Pedrera, on van destrossar les nostres forces, i ara, en el dia d’avui, ens han infligit una derrota encara major en el camí entre Xílvar i Escorca.


  A Magnòlia li empal·lidiren les galtes, però no va dir paraula.


  —Senyora meva, el moment és tan greu que no hi ha temps per daurar la píndola. He cregut que et satisfaria més parlant amb sinceritat que si, mogut de no sé quina falsa cortesia, hagués volgut consolar-te quan no hi ha consol possible.


  La senyora Magnòlia es va posar dempeus i li va agafar les mans. La mirada d’aquella senyora era com la llum de l’alba a través de la boira, i el timbre de la seva veu era dolç com la mel de romaní, quan va dir:


  —Oh Astràgal, no em creguis tan poc gentil ni tan nècia. Gràcies, bon Astràgal. Hi ha una alcova preparada per a tu. Menja i beu; i, quan passi la nit, tindrem temps de parlar més d’aquestes coses.


  —Senyora —va dir ell—, has de venir ara o serà massa tard.


  Però ella va respondre:


  —No. Aquesta és la casa del meu germà. Mentre pugui guardar-la fins que torni ell a casa, no fugiré d’Alaior com una rata, sinó que romandré en el meu lloc. I no obriré les portes d’Alaior als parelladencs mentre jo estigui viva per mantenir-les tancades.


  I li va fer anar a sopar; però ella va quedar asseguda fins a ben entrada la nit, sola en aquell saló. Totes les columnes, les parets i la volta eren d’una pedra estranya, blanca i llisa, que tenia un matís brillant d’or pàl·lid que era com la lluna plena en una nit càlida d’estiu. Llums que eren òpals amb llum pròpia il·luminaven suaument tot la cambra, mostrant amb tota la seva bellesa delicada els bells retrats pintats del senyor d’Alaior i de la seva senyora germana, i del senyor Càrritx sobre la gran xemeneia, amb Bordiol i Jasíone a la seva esquerra i a la seva dreta, i els relleus de la paret, exquisidament tallats, que representaven les flors immortals de l’amarant, de la nepenthes, i de l’asfòdel que creixia en llocs màgics i molt escollits, com ho era el castell de Càrritx a S’Espalmador.


  Es va posar a contemplar el retrat del seu germà, el senyor Adonis Adiant, dempeus en el jardí, entre grans flors vermelles i lletsons, amb les seves belles vestidures adornades d’or, el mantell blau orlant el seu cap ros, la mà sobre l’espasa.


  Magnòlia va contemplar aquell retrat molt temps, pensativa. Després, va enterrar el rostre entre les mans i va trencar a plorar amb gran vehemència. I llavors es va tornar a escoltar una remor en els patis exteriors, i altra vegada el sotragueig del pont llevadís al baixar, i soroll de cascos en el pont i en el paviment.


  Magnòlia no va poder aguantar els nervis, i sense esperar que li fos anunciat qui era que arribava d’aquella forma, va sortir a la foscor de la nit, i vagament va reconèixer la veu de Rabella, que parlava amb un grup de genets.


  Magnòlia es va trobar de sobte que uns braços l’envoltaven, i per un instant va témer que l’alegria li fes perdre la raó: doncs allí estava Jasíone, la seva estimada cosina, i el duc Falcó d’Alanzell amb ella, i havien vingut amb un grup reduït de guerrers.


  —Ningú dirà de mi, Magnòlia —va dir Jasíone—, que vaig descurar la casa del meu cosí i vaig permetre que la meva cosina caigués en les fastigoses mans de Tàrrec.


  —I ningú dirà de mi —va dir Xipell— que vaig abandonar a la meva família en aquest castell.


  I mentre parlava, Juglans i Garric corrien cap a ell per abraçar-lo.


  —Però Jasíone —va dir Magnòlia amb els ulls plorosos—, us heu ficat a la gargamella del llop! Si Tàrrec conquista aquest castell i us troba aquí, us matarà!


  —No ens enterreu encara, benvolguda senyora —va dir Falcó amb el seu encantador somriure.


  I ella es va penjar del seu coll i el va cobrir de besades.


  Va haver-hi poc temps per debatre o fer conjectures, però, quan va venir el matí, l’exèrcit de Parellada va tornar a arribar a Alaior, i Tàrrec es va arribar en persona davant el castell, cavalcant amb molta fúria, i amb molta bravura es va llevar l’elm i va alçar el puny amb desafiament.


  —Jasíone! —va dir Tàrrec a grans crits, una vegada i una altra—. Jasíone! Mala decisió has pres, tancant-te rere aquests murs, tret que aneu a preparar-me una gran benvinguda tu i la teva encantadora cosina. Perquè no dubtis que prendré aquest castell, i quanta més resistència oposeu tant més s’esperonarà el meu desig, només per acabar sadollat molt sagnantment!


  —Tàrrec! —va cridar Falcó molt poderosament, i va pujar al merlet i el va assenyalar amb el dit. Tenia un aspecte molt senyorial i digne, i la seva expressió era terriblement amenaçadora, però de sobte llençà una gran riallada—. No esperis una invitació a sopar!


  Tàrrec, amb un turmentós núvol que li enfosquia el front, va fer girar cua al seu cavall i es va allunyar. Magnòlia, que l’havia observat des d’una sagetera, es va dur una mà al pit: el cor li bategava desbocat, com si acabés d’allunyar-se un gran perill.


  Aquella nit, Magnòlia no aconseguia agafar el son. Havia passat tot el dia abstreta en estranyes i perilloses meditacions, i finalment es va aixecar del jaç, es va cobrir amb un gran mantell, es va ocultar sota la gran caputxa, i va accedir a l’exterior del castell per un dels estrets passadissos secrets.


  Amb una cautela digna de l’esmunyedissa geneta, la jove va assolir arribar fins a la primera línia de carpes del campament enemic. Un guàrdia la va interceptar. Però ella, utilitzant el seu demoníac do del glamour, havia ocultat les banyes del seu cap, i va persuadir al soldat que la dugués davant Tàrrec. Aquest, després de discutir amb els seus lloctinents durant el sopar sobre l’assalt imminent a la fortalesa, s’havia retirat de molt mal humor a la seva luxosa tenda, on s’havia fet preparar un bany calent en el qual havia romàs encara que l’aigua s’havia refredat, i llavors va arribar el guàrdia amb la seva misteriosa acompanyant.


  Sense sortir encara del seu ja fred bany, Tàrrec va endevinar les formes femenines sota aquell mantell, i, picat per la curiositat, va ordenar al soldat que els deixés tot sols.


  —Descobreix-te —va ordenar el baleàric.


  I Magnòlia va lliscar cap a enrere la seva caputxa, i lentament va dur ambdues mans al tancament d’or del seu mantell, i va deixar que aquest s’esmunyís al sòl, deixant veure el seu bell i jove cos sota la fina camisa de dormir.


  El baleàric la va mirar intensament durant llargs instants; de sobte es sentia com en un somni, la seva respiració s’havia tornat més pesada, i les opalines lluentors dels seus ulls sorgien i queien segons respirava.


  Tàrrec es va aixecar a poc a poc.


  Magnòlia sentia el cor desbocat i els temples palpitant-li violentament mentre contemplava a l’home, alçat com una torre, amb l’aigua regalimant sobre el seu cos poderós. No es va moure gens mentre ell sortia de la banyera de coure i avançava cap a ella, no es va apartar quan ell va tendir una mà cap al seu rostre, ni quan li va apartar els negres cabells mentre la subjectava per la nuca i s’inclinava sobre ella per atrapar els seus llavis i besar-la voluptuosament, al mateix temps que la seva altra mà esquinçava la fina túnica.


  Magnòlia va sentir que, en comparació de la seva ardent pell, les mans i els llavis d’ell estaven freds. Però després de les primeres carícies aquelles mans i aquells llavis cremaven com el foc. Es va lliurar a ell amb un frenesí ardent del que mai s’hauria sentit capaç, i en les hores que van seguir es va sentir posseïda per una luxúria tan intensa, tan violenta, que en acabar es va sentir esgotada, consumida, anihilada, i contra els seus plans va caure dormida al costat del baleàric.


  En despertar, va comprovar que ell seguia profundament dormit, i es va lliscar fora del jaç, va escorcollar la seva capa, i els seus dits es van tancar sobre la daga que havia amagat entre els plecs de la luxosa peça. En tornar-se sobre el desprevingut Tàrrec, amb la mà armada alçada sobre el seu cap, el seu pols va tremolar.


  Allí estava, contemplant el relaxat rostre del seu odiat enemic, preparada per acabar amb ell amb un sol moviment. I no va ser capaç d’executar-lo. En lloc d’això, va agarrar el mantell, es va cobrir precipitadament amb ell, i va fugir sigil·losament de la tenda.


  Faltava ja poc per a l’alba. Acostumats a les visites femenines a la tenda del llicenciós baleàric, els pocs soldats que la van veure no li van impedir el pas. I quan Magnòlia va estar de retorn en la seva alcova, va trencar a plorar de vergonya i confusió.


  Quan Tàrrec va obrir els ulls, el seu primer pensament fou que s’acabava de despertar d’un somni delirant. Malgrat que encara olorava el seu perfum, durant un instant va arribar a dubtar que la misteriosa dama no hagués estat fruit de la seva imaginació, o d’un somni. Però la fina túnica estripada que va trobar en el sòl de la seva tenda li va confirmar que l’enigmàtica visita havia tingut lloc realment. La va recollir del terra, la va olorar profundament, i quan es va vestir se la va guardar davall la lloriga, vora el seu pit. El martiritzava el pensament que, de no ser perquè la dama en qüestió mancava de banyes, el seu rostre s’assemblava enormement al de Magnòlia, encara que l’havia vist sempre en la distància, i va manar cridar a Gèum, i li va narrar la clandestina trobada de la nit anterior.


  —El meu senyor —li va dir el boiet—, sens dubte ha estat una nimfa o una silfa la criatura que us ha visitat. Sé que no seria la primera! Sou un home molt viril i necessitat de companyia femenina, i elles són criatures luxurioses i es senten atretes pel vigor masculí dels homes joves com vós. No hi ha dubte que les arts màgiques de la que va venir a vós la van fer prendre una semblança amb el rostre que us turmenta.


  I amb aquella explicació Tàrrec es va sentir momentàniament aplacat, però no satisfet: doncs el rostre que més el turmentava era, i seria per sempre, el de Jasíone de Formentera.


  Poc després, Tàrrec va enviar un herald perquè comminés a Magnòlia a rendir el castell, no anessin a succeir-los coses pitjors. I, en refusar fermament ella, Tàrrec va manar assaltar el castell immediatament, però no el va capturar. I en els quatre dies següents va assaltar Alaior tres vegades, i no va aconseguir entrar, i va perdre alguns homes. Però els que estaven dintre sabien que tenien el temps contat.


  A la tarda del quart dia, Narcís i els fills de Ronsac caminaven pel prat enfront del castell d’Alaior. Sobre ells, el cel estava calent i del color del plom, amenaçant tempesta. No s’agitava vent algun entre els arbres, d’un color verd lívid sota aquell pal·li plomís.


  —Quan creus, Narcís, que aquesta gent rendirà la fortalesa? —va dir Càrrec.


  —Quan les pomeres donin empanades de carn i pèsols —va respondre Narcís—. Tàrrec acabarà conquistant el castell, però no a les dames que ell en realitat cobdícia. Quina vergonya! Tàrrec s’ha tornat boig, o la coïtja que sent entre les cames no li deixa pensar més que en jocs de venjança, oblidant el bon art militar. Per què hem de malgastar temps i homes en la conquesta d’aquesta fortalesa? No és important més que per a l’orgull de Tàrrec! Millor ens aniria si tots aquests esforços els aboquéssim a conquistar S’Estanyol, per assegurar el nostre domini definitiu sobre Formentera. Tanmateix, en la resta de la Balearia Prodigiosa tindríem els dies contats, si totes les Races Ocultes decidissin unir-se contra nosaltres. Hauríem d’assegurar-nos Formentera, i em donaria per satisfet, i el rei Lladern també.


  —Tàrrec encara està verd —va dir Càrrec.


  —Creu que la resta del seu regnat transcorrerà entre jocs i gaubança. Aquests cops de la fortuna encara poden destronar-lo, mentre desgasta la seva joventut entre el vi i l’amor, i esplaia el seu rancor particular contra Jasíone.


  —Som tres —va dir Holcus—. Pren tu el comandament. El meu germà i jo et donarem suport.


  —Voldria que t’empassessis aquestes paraules com si mai les haguessis pronunciat —va dir Narcís—. Acorda’t de Carduus i del meu germà. A més, encara que ara sembla un home trastornat, quan Tàrrec està serè és un militar valent i poderós, un capità hàbil i diligent com no n’hi ha d’altre igual en tota Balearia Prodigiosa. Com no fos Ronsac, el vostre noble pare.


  —És veritat —va dir Holcus—. M’has reprovat amb justícia.


  I, mentre estaven parlant així, va arribar un i va fer una reverència davant Narcís, dient-li:


  —Us busquen, oh senyor; tingueu la bondat d’acudir al pavelló del nord.


  —És qui acaba d’arribar a cavall aquest que em busca? —va dir Narcís.


  —Aquest és, així sigueu servit —va respondre amb un genoll en terra.


  —No ha estat rebut en audiència per Tàrrec?


  —Ha demanat audiència —va dir el criat—, però li ha negada. És qüestió urgent, i per això m’ha demanat que busqués a la vostra senyoria.


  Mentre caminaven cap al pavelló, Holcus va dir a Narcís a cau d’orella:


  —Aquests últims dies, quan Tàrrec ha assolit matar o ferir a algú del castell, no concedeix audiència fins a la posta de sol. Doncs, en haver realitzat l’acte de venjança, es retira al seu pavelló i es fa portar una mossa, la més bella i juganera que li puguin trobar, sigui la que sigui la seva raça, i així, ofegat en el mar dels seus plaers, mitiga un poc i durant un temps els turments de l’amor. I tot aquest fervor és per la senyora Jasíone! A qui sense fer comptes d’això té tancada en la mateixa gàbia que l’altra.


  Narcís li va contestar, pensatiu:


  —Has de perdonar-lo. La bellesa de Jasíone és salvatge i brutal, irresistible per a un home com Tàrrec o com tu i jo, doncs, on s’ha vist mai que una dama sigui alhora un guerrer tan excepcional? Jo mateix l’admiro. Per aquest motiu és tan important l’encàrrec del rei Lladern envers aquesta dama: i per això mateix, quan en tingui l’oportunitat, li travessaré el cor amb la meva espasa, o li tallaré el cap, abans que em capturi a mi també amb el prodigi del seu glamour.


  —Veritat és, com tu dius: s’amaga rere el mal d’amor per Jasíone. Ell mateix es té pel millor guerrer, i tot aquest patiment és ridícul i a més li resta homenia.


  Quan Narcís va sortir de parlar amb el missatger, es va dirigir sense detenir-se al pavelló de Tàrrec. Una vegada allí, va apartar a un costat als guàrdies, i es va trobar amb el senyor Tàrrec, que estava de molt bon humor. El pavelló estava replet dels fruits del pillatge i dels robatoris que havien comès durant tota la campanya militar a Formentera. Tàrrec es trobava reclinat en un divan entapissat de vellut verd fosc de tres pèls, i s’abocava vi en una copa d’or. Duia una túnica de seda del color de l’ivori, amb una franja daurada; aquesta, oberta pel coll fins al maluc, deixava al descobert el seu fort pit. Tenia asseguda en el genoll a una damisel·la d’uns setze anys, bella i fresca com una rosa, que pels seus cabells i to de pell era una nimfa del Gorg Blau, i era evident que estava en trànsit de passar de la conversa amistosa amb ella al tracte amorós. Va mirar a Narcís amb ira; aquest va parlar sense més cerimònies i va dir:


  —Tota la part oriental està aixecada, i també al sud, a Formentera, hi ha problemes. Han capturat la fortificació que construírem a Escorca per protegir i vigilar la Porta Màgica que allí hi ha. Han burlat totes les nostres patrulles, i han arribat per socórrer a S’Estanyol, i han derrotat al nostre exèrcit que l’assetjava.


  Tàrrec va beure un glop i va escopir.


  —Puf! —va dir—. No podies esperar a l’hora del sopar?


  Abans que Narcís pogués dir més, es va escoltar un gran estrèpit fora, i van entrar els fills de Ronsac.


  —És que ningú em respecta? —va dir Tàrrec, cenyint-se la túnica—. Marxeu-vos del meu pavelló.


  Després, en veure que es quedaven en silenci amb les mirades trastornades, va dir:


  —Què succeeix? Us ha donat un mal aire o una terciana?


  Holcus va respondre i va dir:


  —Està aquí Daucus, que ens defensava la fortalesa d’Escorca, i ha vingut cavalcant tan de pressa com podia el seu cavall, i ha arribat poc després del primer missatger, amb notícies més certes i més recents que les d’aquest. Et prego que l’escoltis.


  —L’escoltaré a l’hora de sopar —va dir Tàrrec—. I no abans, ni encara que s’estigui cremant el campament.


  —És la terra sota els teus peus el que es crema! —va exclamar Holcus—. Càrritx, Bordiol i Adonis Adiant han tornat a la seva terra amb una gran flota, han estat actuant en diversos punts de Balearia Prodigiosa, i has perdut la meitat del país abans de saber-ho. Et quedaràs quiet com una gàrgola en escoltar això?


  Tàrrec escoltava de braços plegats. Tenia contreta la gran mandíbula. Se li van obrir les aletes del nas, i va quedar callat una estona, amb els ulls blaus i freds com fixos en un objecte distant. Després va dir, molt tranquil·lament:


  —Han tornat? I hi ha revoltes? No és d’estranyar. Agraïu a Daucus les seves notícies. M’endolcirà un poc més les oïdes amb elles durant el sopar. Fins a llavors, deixeu-me, si no voleu que us faci flagel·lar.


  Però Narcís, amb el front trist i seriós, es va col·locar al costat d’ell i li va dir:


  —El meu senyor, no oblideu que aquí sou el llegat i el representant del rei. Si disposem marxar aquesta nit a Formentera, podem atallar aquest perill i ofegar-lo abans que creixi massa. Però, si els deixem entrar en aquesta regió, és molt probable que envaeixin tot el país sense que gens pugui oposar-se a ells ni detenir-los.


  Tàrrec li va dirigir una mirada.


  —És que res pot moure’t a obeir-me? Ocupa’t de la teva missió. Està la flota en bones condicions? Doncs aquesta és la força, el suport i el descans del nostre poder, ja sigui per avituallar-nos o per llançar el nostre pes contra ells com vulguem; o per refugiar-nos en ella, si a això ve. Què et preocupa? No és el que més hem desitjat durant aquests mesos, que aquests dimonis s’atrevissin a presentar-nos batalla? Massa fàcil i dolça va ser la conquesta de Formentera.


  —Formentera mai no ha arribat a ser nostra, Tàrrec, perquè mai no arribares a fer teu el castell de Càrritx a S’Espalmador. Sense conquistar S’Estanyol, creu-me, mai no hem tingut Formentera.


  —Si és veritat que el propi Càrritx i Bordiol i Adonis Adiant han enderrocat els castells i places fortes que jo tenia —va contestar Tàrrec a Narcís—, i que es dirigeixen contra nosaltres amb un exèrcit, llavors ja els tinc a la farga, i ara els posaré sota el martell. I no dubtis que triaré el meu propi terreny per combatre’ls.


  —Si no els plantem cara —va dir Narcís—, arribaran davant Alaior en dos o tres dies.


  —Això ve a tomb dels meus propis designis —va respondre Tàrrec—. No em mouré ni un pèl per tancar-los el pas, sinó que els rebré aquí, on el terreny és més favorable per rebre a un enemic. Avantatge que apuraré al màxim, situant-me en el vessant d’Alaior i recolzant el meu flanc a la muntanya. La flota quedarà a la badia de Maó.


  Narcís es va acariciar la barba i va quedar callat una estona, considerant el que s’havia dit. Després alçà la vista i va dir:


  —És un pla digne d’un bon general; no puc negar-ho. Si no fos que oblides que tindràs a Jasíone i Falcó a la teva esquena.


  —Atrapats en la seva pròpia ratera. Res desitjo més que s’atreveixin a fer guaitar els bigotis fora del castell. Quedarien ben afaitats, t’ho puc assegurar. També es dóna una altra bona circumstància: que aquell piuló presumit i fatxendós podrà contemplar la seva casa per última vegada abans que el mati. I per poc que pugui, li alegraré la vista cremant-la davant dels seus ulls, amb la seva preciosa germana i la seva cosina dintre. Ara, deixeu-me sol perquè faci la meva voluntat.


  Capítol 31


  La Batalla d’Alaior.


  Aquella mateixa nit es va celebrar un consell, i tots els grans del bàndol dels dimonis, menys Jasíone i Falcó i els seus companys, que aguantaven el setge a Alaior, es varen reunir en el gran saló de S’Estanyol; era una glòria veure’ls. Càrritx va distingir al jove soldat que havia matat al banderer de Parellada i li va dir, cridant-lo pel seu nom:


  —Arpell, has abatut el pendó de Parellada que ondejava amb tant d’orgull contra la nostra llibertat. Els dimonis com tu sou els qui salvareu a Formentera. Porta la meva copa aquesta nit, com honor que et faig.


  I Bordiol i Adonis Adiant creuaren una mirada: de cert sabien per què Càrritx era un senyor tan gran, doncs era capaç de posar forces en el braç de l’espasa quan semblava que ja no en quedaven, donant al menys un instant de glòria als qui s’ho guanyaven, i distingint als valents i honestos, per modests que fossin.


  Tenien davant el gran mapa del món conegut, amb més detall el de Balearia Prodigiosa, i el de la petita Formentera, per estudiar els seus plans. Eren mapes meravellosos, fets de bronze i plata que havia passat pel foc, i de cristall i nacre, molt artificiosos, amb aigües que relluïen i muntanyes d’embalum. Càrritx assenyalà amb l’espasa i digué:


  —Aquí està Tàrrec, segons tots els indicis, i no es mou d’Alaior, doncs el té assetjat i no vol amollar la seva presa. I, pels déus, és bon acord. Doncs advertiu que, si anem per Escorca, com hem d’anar per arribar fins a ell, ens pot barrar el pas i retenir-nos, i copejar com el martell sobre l’enclusa.


  —I, si anem amb la flota, haurem de desembarcar en onades a la platja —va dir Bordiol, i la va assenyalar amb la seva espasa—, amb lo qual amb molt poc esforç ens pot esclafar, mentre té l’avantatge de seguir en una zona més elevada. En tot cas, si no assolim que abandoni la seva posició, el pendent li afavoreix i ens perjudica a nosaltres. Crec, tot i això, que el millor seria desembarcar a l’est.


  —I arriscar la nostra nova flota contra la seva? Ells tenen la meitat de la seva flota a Maó, per si ataquem per l’est, i l’altra meitat vigilant l’oest. Quan sàpiguen que venim ens sortiran a l’encontre en el mar, i malgrat els superem, arribarem a la platja amb les forces minvades. Més valdria que els féssim fugir primer, i ataquéssim la flota després, mentre corren a refugiar-se a Parellada, i allí donem el cop final, com vàrem planejar des del principi.


  Aleshores el senyor Adonis Adiant va riure i va dir:


  —Ara la nostra pròpia terra combat a favor de l’altre bàndol? I dieu que Jasíone i Falcó estan atrapats al meu castell d’Alaior? Deixeu que pensi a favor de Falcó d’Alanzell, que tot d’una que vegi l’oportunitat sortirà de la fortalesa i caurà amb el coratge que li és propi sobre Tàrrec. Deixeu que, contra el que jo solia fer abans de conèixer-lo millor, ompli la meva copa i brindi per ell. Per la deessa Felbel!, li ompliria la seva copa de la meva pròpia sang si m’ho demanés, doncs confio en ell. Farà el que calgui i serà la nostra basa decisiva contra els parelladencs.


  Però Bordiol, que es passejava mentrestant d’un extrem a l’altre del saló, va alçar la veu i va dir:


  —Seria una bogeria seguir aquest camí que ens han preparat. No desembarquem en ninguna de les platges d’Alaior, sinó al nord, burlant així la seva flota, i marxem a través de la comarca: caurem de front sobre ell.


  I va exclamar Càrritx:


  —Ah, és massa perillós. És pitjor que per Escorca.


  Així varen seguir: un no per a cada sí, i res els satisfeia. Fins que, al final, el senyor Adonis Adiant, que havia passat molt de temps ocupat amb el mapa, va dir:


  —Ara no direu que us aconsello amb massa precipitació.


  I li varen demanar que exposés el seu acord. I va dir al senyor Càrritx:


  —Tu aniràs amb el teu germà i el gruix de les nostres forces per mar fins al nord, i després marxareu frontalment sobre Tàrrec. I que tota la terra cremi per anunciar la vostra arribada. Passareu la nit en alguna posició on no puguin atacar-vos amb avantatge. Però, en trencar el dia, aixecareu el camp i arribareu al vessant d’Alaior per entrar en batalla amb ell. Així, tot sortirà segons les seves expectatives. Però jo —va dir el senyor Adonis Adiant—, amb sis-cents genets escollits, ja t’hauré seguit aleshores la cresta de les muntanyes; així, quan dirigeixi les seves forces baixant la vessant, amenaçarà la seguretat de la seva rereguarda un perill amb el qual mai va somiar. I si Falcó és la meitat d’home que jo crec que és, endevinarà que s’està celebrant una gran festa, i voldrà afegir-s’hi amb Jasíone. Si Tàrrec és capaç de resistir la meva càrrega per sorpresa sobre la seva rereguarda, amb tu davant per tenir-lo ocupat, i amb tan petit avantatge sobre nosaltres en forces; si és capaç de resistir que s’afegeixin al ball Falcó i Jasíone amb les forces que encara els quedin, llavors bona nit! Els parelladencs seran superiors a nosaltres en les armes, i podrem serrar-nos les banyes, doncs no mereixerem el nom de dimonis.


  Això va dir el senyor Adonis Adiant. Però tots varen dir que era una malaptesa pensar tal cosa. Dirigir un exèrcit a cavall en tan breu temps sobre un terreny tan dolent? No podia ser.


  —Bé —va dir aleshores Bordiol, amb un somriure burleta—, atès que no us sembla possible, tant més l’hi semblarà a Tàrrec. Estic amb Adonis Adiant.


  I Càrritx els va donar als dos una gran abraçada, i va dir:


  —Els acords prudents no ens serveixen de res en aquest tràngol.


  —Deixeu-me que esculli als meus sis-cents homes i cavalls —va dir Adonis—, i prepararé aquest ball de màscares de tal manera que no us queixareu del mestre de cerimònies.


  De manera que al final Adonis Adiant es va sortir amb la seva. I, després de la mitjanit, encara seguien amb això, fent plans i estudiant-los.


  En sortir el sol, tot l’exèrcit va formar, i el senyor Càrritx va parlar davant ells i va dir que tenia intenció de netejar tota la Balearia Prodigiosa de parelladencs; i va demanar que qualsevol home que estigués cansat de guerres furioses i li semblés cosa més dolça tornar a la seva casa, que ho digués sense por, i que el deixaria marxar, i que li donaria bons presents, doncs tots havien servit amb homenia; però que no volia tenir en la seva empresa a home algun que no estigués allí amb tot el seu ànim i el seu cor. I fou un orgull pels senyors dels dimonis veure que cap acceptava aquella oferta, i es va aixecar tal cridòria, amb tal soroll de peus i tal entrexocar d’armes, que la terra tremolava, i els ecos retrunyien com trons, dels crits de «Alaior!», «Càrritx!», «Adonis Adiant!», «Visca Formentera i visca Balearia Prodigiosa!», «Dueu-nos a Alaior!».


  Sense més, es varen preparar els fardells del bagatge, i, abans del migdia, tot l’exèrcit s’havia posat en marxa. Just abans d’embarcar Càrritx amb les seves tropes, va arribar el senyor Adonis Adiant cavalcant entre les files, per escollir al seu gust a sis-cents dels millors genets, que viatjarien en vaixell fins al Port de Pollença, des d’on seguirien secrets i perillosos camins per la Tramuntana per arribar per Escorca a la rereguarda de Tàrrec i atacar-lo en el moment just. I no va voler encomanar l’encàrrec als seus oficials, sinó que, quan veia a un xicot apte, el cridava pel seu nom i li demandava si volia cavalcar amb ell, i mai va escoltar un «no» com a resposta a tal demanda. I tots tenien fred el cor de temor que els ignorés quan el veien passar cavalcant, tan gentil i airós com un rei. I en passar per davant el jove Arpell, el que havia fet de coper de Càrritx la nit abans, va estirar de la regna al seu cavall i va dir:


  —Arpell, bon cavall cavalques. Servirà per dur-te a caçar senglars demà al matí?


  El jove li va fer una salutació i li va dir:


  —Fins a l’infern ardent, senyor, només que tu ens dirigeixis.


  —Vine —va dir ell—. Et duré a una porta millor: a Alaior.


  Llavors varen quedar dividides les forces dels dimonis, i el gruix de l’exèrcit es va disposar a marxar amb el senyor Xipell com a cap de la cavalleria, i el senyor Abatzer i el senyor Càrritx mateix i el seu germà Bordiol, en el centre de tots. I amb ells anaven molts de cavallers de vàlua: Garguller i Rosselló de Vilafranca de Bonany, Astràgal d’Es Pujols i Bruc de Bóquer, i molts més homes notables. Però amb el senyor Adonis Adiant varen quedar Arbessó de Puigpunyent, i Taxus de Porreres, Càdec d’Es Codolar, Enfiter Gaigallaret, Gitam Gatell de Petra, Salicorn d’Inca, Marduix de Xílvar, els tres fills de Caquell, de Moscàritx, i Enturió de Lloseta; joves cavallers feroços i colèrics, tal com ell els preferia; grans genets, massa precipitats per dirigir un exèrcit, però els millors de tots per seguir-li i obeir-li en una empresa tan gloriosa.


  Abans que partissin, el senyor Càrritx i Bordiol varen acudir a parlar amb el senyor Adonis Adiant. I Càrritx va mirar el cel, que estava ple de núvols foscs i de vent, i va dir:


  —El vent és favorable, però si creix tindrem dificultats pel desembarcament. Aquest pla és una bogeria. Si un dels dos arriba tard…


  —Oh amic del meu cor, tingues confiança —va respondre el senyor Adonis Adiant—. No t’he convidat a desdejunar passat demà al matí a Alaior? I quan he tractat jo malament als meus convidats? Allí estarem tots nosaltres plegats altre cop, amb la teva cosina Magnòlia, la meva germana estimada, i la teva senyora germana i Falcó d’Alanzell, que sembla que va complir la seva paraula i ha tingut bona cura d’ella.


  I s’abraçaren tots tres estretament, doncs s’havien de separar, i finalment varen creuar una mirada que semblava que no es podien llevar els ulls de sobre els uns dels altres, i es varen dir més en aquell instant, sense paraules, del que es pogués dir en una hora amb elles, i es tornaren a abraçar, amb tanta força que costava de creure que es poguessin separar llavors.


  Quan el seu vaixell els va deixar al Port de Pollença, els sis-cents iniciaren el camí cap a la Tramuntana, per la zona més humida i boscosa de Balearia Prodigiosa. Per no descobrir-se, marxaren pels camins més ocults i dificultosos, i pujaren per Escorca fins als cims més alts, pels passos que Adonis coneixia bé. I va caure mal temps sobre ells, el pitjor que s’havia vist en molts d’anys per la zona. I passat Escorca el terreny era molt tou i hi havia poc camí, i era molt fatigós, quan totes les senderes de cérvols i cabrits s’havien tornat cursos d’aigua, i no hi havia sinó fang sota els peus, i no es podia veure per damunt i al voltant sinó boira blanca i pluja, i fang i aigua sota els cascos dels cavalls. Poca indicació varen tenir d’haver arribat pel cap alt del serral, si no fos perquè els núvols es varen espessir i el vent va estrènyer més al seu voltant. Tots estaven mullats fins als ossos, i duien un poal d’aigua en cada sabata.


  Vet ací que, en arribar allà dalt, els esperava una sorpresa. I allí, sota la pluja, una figura emboçada va comparèixer enmig del camí, com un esperit, embolicat en un mantell que volava al vent donant-li l’aspecte d’un diable amb enormes ales obscures. I poc va faltar perquè els homes més avançats l’entravessessin amb les seves llances quan va escometre al senyor, dient amb una veu com una cornamusa amb el bordó de bronze:


  —Adonis Adiant! Què feu per ací en una nit tan plàcida? Heu sortit a cercar caragols?


  Però Adonis va detenir als seus homes i es va acostar a l’aparició, amb grans rialles, i l’aparició i ell s’embolicaren en una abraçada ben estreta. I resultà que no era altre sinó Falcó d’Alanzell, que havia sortit del castell per patrullar la zona, doncs Làndoc l’alicorn li havia enviat un somni que l’havia guiat fins allí. Adonis va enviar un correu al castell, amb instruccions per a la senyora Jasíone. I Adonis i Falcó es prengueren uns instants per recuperar l’alè, i explicar-se atropelladament les seves aventures.


  Mentre estaven detinguts en el serral, ni el senyor Adonis Adiant ni Falcó d’Alanzell no varen descansar gens, i el senyor d’Alaior va donar el seu cavall al seu escuder perquè el sostingués i va recórrer les files personalment, en companyia del duc, i va manar que li busquessin un bon cavall per continuar amb ells cap a la batalla. I resultava que ambdós eren d’un humor i un ànim molt semblant, amén que també els hi agradaven els abillaments luxosos i estimaven tant el combat com la bona vida. I per a cadascun dels homes tenien una broma o una mirada alegre, de manera que veure’ls i escoltar-los era per a les tropes com menjar per als famolencs i beguda per als assedegats.


  Però Adonis només va consentir que es detinguessin poc temps; després, varen torçar a la dreta i varen pujar per la cresta, per on el camí era encara pitjor del que havia estat per la vall, amb roques i pous ocults entre els bruguerars, i penyes relliscoses de pedra granítica. I cap cavall que no hagués nascut i s’hagués criat per aquella terra seria capaç de creuar aquell terreny, mullat o sec, sense trencar-se les potes i trencar-li el coll al seu genet; però els qui anaven cap al vessant d’Alaior amb el senyor Adonis Adiant varen cavalcar d’aquesta manera, i l’última part del viatge va ser a través de la nit fosca, i tot el viatge entre les dents del vent, amb pluja que arrossegava el vent com vapor, i de vegades calamarsa.


  I, quan va acabar la pluja, el vent canvià a mestral i va assecar els cingles i portava pols i pedra. I varen haver de protegir-se els rostres dels trossos petits de pedra podrida. No hi havia refugi, ni tan sols el costat de les roques protegit del vent, sinó que aquell vent turmentós els copejava i els detenia, i batia les ales entre els penyals com el tro. Estaven cansats i a punt de caure, freds fins als ossos, gairebé encegats els genets i els cavalls, però varen seguir endavant amb enorme constància. I el senyor Adonis Adiant i el duc Falcó tan aviat anaven en l’avantguarda com en la rereguarda, animant els cors dels homes, que miraven els alegres rostres amb els quals sofrien ells les mateixes penalitats que el menor dels seus soldats: com el qui cavalca a plaure de camí a un gran banquet de noces, i Falcó exclamava:


  —Au va, xicots, seguiu amb alegria!


  I Adonis Adiant contestava:


  —Aquests gripaus de les tolles del Torrent Alfurinet s’assabentaran massa tard per a ells de com els nostres cavallets de muntanya les recorren com si fossin cabrits!


  Quan va començar a sortir el matí, varen fer l’alt definitiu, i els sis-cents de cavall es quedaren amagats en la foia que hi havia sota els alts precipicis del Morro d’En Llobera. I varen anar molt amb compte, no fos que un porc tafaner de Parellada que alcés la vista des de baix afigurés homes o cavalls contra el cel.


  El primer que va fer Adonis va ser apostar als seus sentinelles, i Falcó va fer que es passés llista, i es va assegurar que cada home havia desdejunat i cada cavall havia rebut el seu pinso. Després es varen situar darrere d’una penya, des d’on podien contemplar el terreny que estava per sota. El senyor va cridar a Arpell al seu costat perquè li dugués encàrrecs. Amb les primeres llums, varen mirar al nord sobre la vora de la muntanya i varen veure Alaior i els braços de mar cap a l’est i a l’oest, i al lluny el duc d’Alanzell va assenyalar els fils de fum de les fogueres dels campaments al port de Maó, on la flota dels de Parellada estava fondejada, i a la vista el campament de Tàrrec amb les seves tendes més avançades, com un grup de ruscs, tan pròximes, que semblava que un podia llançar una pedra sobre elles des d’on estaven.


  Era la primera vegada que Arpell guerrejava al costat de tan grans senyors com Adonis Adiant i Falcó, i li semblaven molt formosos de veure i aguerrits, recolzats l’un devora l’altre, allí entre els bruguerars, amb les barbetes sobre els braços creuats, amb els elms a un costat perquè no els veiessin relluir des de baix; silenciosos i relaxats els dos com gats, es diria que Adonis estava mig dormit, però contemplava Alaior de reüll, entre els parpres mig aclucats.


  El sol, gran i vermell, va saltar dels bancs de núvols de l’orient. Va començar a haver-hi moviment en el campament parelladenc: s’hissaven estendards, els homes es reunien al costat dels mateixos, formaven files, sonaven clarins; després, una dotzena de genets va arribar al campament pel camí del nord.


  Adonis, sense moure el cap, va fer senyal amb la mà a Arpell que reunís als seus capitans. Arpell va anar-hi corrent. Adonis Adiant els va donar ordres ràpides, assenyalant cap a on els porcs de Parellada formaven en ordre de batalla: lladres i pirates que varen robar als habitants de Balearia Prodigiosa en la seva pròpia terra; varen baixar dels campaments cap al camí del nord, com Adonis havia previst, amb pendons i estendards i llances nues que relluïen. Després, entre el silenci, va arribar un so capaç de fer pegar un bot al cor: apagat, d’entre les profunditats del bosc, el toc de batalla del clarí del senyor Càrritx.


  El senyor Adonis Adiant va esperar un moment, mirant cap avall, fins que va veure a Càrritx i els seus sortint del bosc amb les llances nues, cavalcant com diables sobre els de Parellada. Després es va tornar amb un rostre que relluïa com el matí.


  —Bons senyors —va dir—, ara munteu de pressa, doncs Càrritx lluita contra els seus enemics.


  Mirant-lo, Falcó sabia que Adonis estava molt content, potser pensant que aquell dia es venjaria a gust de tots els qui l’havien agreujat, però potser tan sols per la perspectiva del combat. Com li agradava lluitar a aquell dimoni! Però Falcó no podia jutjar-lo per allò, doncs ell era el primer al qui li agradaven les pugnes amb un motiu honorable.


  Va ser una cavalcada perillosa des del Morro d’En Llobera fins al camp de batalla. Tota la sang dels cors dels dimonis els empenyia a anar de pressa, però havien de cavalcar amb cura, obrint-se camí per aquell terreny difícil, empinat com una teulada, irregular i sense suports ferms, amb molsa humida i relliscós i amb penyes tallants i roques inestables. L’única cosa que podien fer era deixar sols als cavalls, i els varen baixar pel vessant amb molt de valor. Tot just estaven a mitja baixada quan varen poder escoltar i veure la marxa de la batalla. Els de Parellada estaven tan atents al gruix de l’exèrcit de Càrritx, que quan varen advertir als d’Adonis Adiant ja havien sortit del terreny més dificultós i estaven formant per carregar. Els clarins d’Adonis varen tocar el seu desafiament de batalla, com si preguntessin en alta veu qui s’atrevia contra Adonis Adiant, i baixaren com un devessall de roques.


  La batalla va ser com la confluència de dos torrents en una avinguda. Els parelladencs es varen obrir davant els dimonis, a dreta i esquerra, per resistir millor el cop. Els qui estaven davant Adonis i Falcó varen caure com el blat sota la dalla. Els dimonis giraren a banda i banda; alguns contra la seva dreta, que va ser rebutjada cap a les seves carpes; els més, amb el senyor Adonis Adiant, cap a l’altra banda. Aquest cavalcava un cavall ardent i nerviós, molt brau i obstinat; amb ell anaven el duc Falcó a un costat i Taxus a l’altre, i Salicorn d’Inca els seguia de prop. Cap home ni cavall eren capaços de mantenir-se en peus davant ells, i ells anaven com seguint un laberint, d’un costat a un altre, entre els cops i els talls dels peons, els caps i els braços tallats, els homes oberts en dos des de la coroneta fins al ventre, els cavalls sense genet embogits, la sang que esquitxava del sòl com el fang en una maresma.


  Així seguiren durant un temps, fins que els dimonis esgotaren l’avantatge de l’atac per sorpresa i varen sentir per primera vegada el pes de la força dels parelladencs. Doncs semblava que el propi Tàrrec havia arribat des de l’avantguarda, on havia rebutjat durant un temps al gruix de l’exèrcit dels dimonis, i es va llançar contra el senyor Adonis Adiant amb genets i peons amb les seves piques; i va manar Tàrrec als seus foners mallorquins que apedreguessin amb força i rebutgessin als dimonis cap als campaments.


  I cap allí els va dur la gran embranzida de la batalla, i entre els pavellons es va formar un embolic de tots els diables: els cavalls i els homes ensopegaven en els vents de les tendes, les carpes s’esbucaven sobre els combatents, hi havia sorolls de trencadissa per tot arreu; i mentrestant, havia arribat l’almirall Narcís pel camí de Maó, amb mariners de la seva armada que esbraonaven els cavalls, mentre Tàrrec carregava sobre Adonis i el seu grup.


  Falcó es va portar en la batalla com un diable de l’infern, més que com un home mortal. Amb els dos primers talls dels seus faussars va xapar literalment per la meitat a dos dels homes més propers a Tàrrec, i devien ser bons lluitadors per haver-se guanyat tal lloc d’honor. Llavors va ser quan Tàrrec el va veure i va somriure amb plaer i quasi es podria dir que fins i tot amb alegria, i va començar a obrir-se pas cap a Falcó, i la seva espasa va derrocar pel camí a dos dels millors capitans dels dimonis, Roldor d’Es Cubells i Enfiter Gaigallaret. A Salicorn, que es va posar en el seu camí per detenir-lo, el va abatre amb la llança: al genet i al cavall. Però per molt que ho va intentar, i malgrat aquell dia Tàrrec es va trobar per dues vegades davant de Falcó d’Alanzell, ambdues vegades els va separar la turbamulta de la batalla abans que poguessin enfrontar-se entre si.


  El jove Arpell havia estat en algunes batalles grans: primer, seguint al senyor Càrritx i al senyor Bordiol, en terres estrangeres, i també va estar present en el gran combat d’Es Brolls, i altra vegada amb la senyora Jasíone quan va derrotar als parelladencs, i en la batalla gran i sagnant sota el penya-segat de Sa Pedrera, lluitant molt a prop de Falcó d’Alanzell. Però mai havia estat en una batalla com la del vessant d’Alaior.


  Arpell mai havia vist tals fets d’armes. Seguint a Adonis Adiant i a Falcó d’Alanzell, va veure com Càdec d’Es Codolar, amb una gran espasada, li va tallar al seu enemic la cama prop del maluc: un cop tan gran que la fulla va travessar la cama, la cadira i el cavall. I Salicorn d’Inca, que s’alçava com un diable entre un munt de morts, i, a pesar que havia perdut l’elm i sagnava per tres o quatre grans ferides, mantenia a ratlla a una dotzena de parelladencs amb talls i revessos mortals, fins que els supervivents varen trobar que ja n’havien tingut a bastament, i es varen retirar davant ell, corrents els que podien, i arrossegant-se els que no podien córrer. I davant un que havia estat donat per mort poc abans.


  Però tots aquests grans fets semblaven palla al costat dels fets del senyor Adonis Adiant o de Falcó. En poc temps, li varen matar a Adonis dos cavalls entre les cames, però ell no va rebre ferida alguna, cosa meravellosa. Doncs cavalcava sense por pertot arreu, ficant-se amb la seva muntura als llocs on més feroçment es combatia, derrocant als campions enemics. Arpell va ser testimoni d’una vegada que, havent-li mort el cavall, mentre Adonis es posava dempeus, un d’aquells senyors de Parellada el va voler travessar amb la llança en el sòl; i ell va agafar la llança amb les dues mans i a pura força va alçar al seu enemic de la cadira i el va derrocar. Quan va caure en terra, Adonis li va donar tal tall en el bescoll que el cap li va volar per l’aire. I, en un obrir i tancar d’ulls, el senyor Adonis Adiant tornava a cavalcar sobre el cavall del seu enemic, i es va tornar per carregar de nou sobre ells. Es diria que li flaquejaria el braç de cansament, doncs era home que semblava prim, però l’últim cop que va donar en la batalla no va ser més lleuger que el primer. I semblava que les pedres, les llances i els talls que queien sobre ell no li feien més dany que el qual faria una palla a un diamant.


  I els fets de Falcó no li anaven a la saga, doncs cavalcava per tot arreu que era una meravella veure’l lluitant en un costat, i al cap d’un instant com per art de màgia era a una altra banda, repartint espasades a tort i a dret, amb aquells faussars que regalimaven sang, convertits en armes terribles quan Falcó els empunyava, i els homes que el seguien sentien els seus ànims revifats amb l’exemple d’aquell gran senyor, que fora de la batalla era alegre i contava acudits i rondalles i feia xanxes i bromes i es feia estimar pel seu esperit viu i amable, però en la batalla era com un esguerro de l’Infern i un lluitador paorós.


  La batalla es va revifar amb encara major soroll i feresa, i va haver-hi gran mortaldat, i varen caure molts d’homes avesats de Parellada en aquella refrega. I mentrestant, es batallava de la mateixa manera a l’altra part, on el senyor Càrritx amb els seus s’obria camí pel vessant. Cadascun dels dimonis que lluitaven només pensava en una cosa: en com podia matar un parelladenc més, i després a un altre més, abans de morir. Doncs llavors Tàrrec va reunir les seves forces per aixafar-los, i per cada enemic que queia semblava que en sorgien dos més contra els dimonis. I les tendes, que havien estat blanques, estaven caigudes en terra en munts informes i xopes de sang.


  En un moment de la batalla, Falcó va recordar quan era un nen i el Taumaturg el va dur a passejar a Sa Calobra, molt a prop d’aquells paratges però a l’altre costat del Mur Màgic, i un cop allí va voler impressionar el Taumaturg al seu fill adoptiu, ensenyant-li la meravella dels precipicis que queien sobre el Torrent de Pareis, i caminaren una bona estona remuntant el torrent. Feia calor, i quan ja eren molt endins Falcó va voler refrescar-se en una tolla profunda. Estaven sols. El Taumaturg i el nen es despullaren i nedaren junts a la tolla, i reien i jugaven com farien un pare i un fill. I un dels jocs era subjectar un a l’altre sota l’aigua. El Taumaturg fingia que el nen li podia, i llavors al seu torn l’atrapava i li enfonsava el cap sota l’aigua, i quan alliberava al nen aquest surava cap amunt amb desesperació per rebre una bocada d’aire, i llavors s’esclafia de riure. Falcó recordava aquell dia com un dels més feliços de la seva vida, i li va sorprendre que li vingués a la memòria just en aquell instant, de forma tan vívida que durant una estona el va paralitzar, cosa que hauria estat la seva mort segura si Adonis Adiant no hagués estat a prop d’ell, salvant-li la vida quan un el va voler enfilar a la seva llança. Va ser just en aquell moment que des del castell va arribar una petita tropa de reforços, capitanejada per Jasíone, i en veure-la a ella Falcó va retornar al fragor del combat.


  Aleshores varen escoltar de sobte el ressonar del clarí del senyor Càrritx, que tocava el toc de càrrega. I tot el fragor de la batalla es va vessar i es va escampar i es va dispersar, com l’aigua d’un embassament quan s’ha romput la presa, i les forces reunides de l’enemic, que havien envoltat als sis-cents d’Adonis Adiant amb tal ruixada de projectils i d’acer, varen moure’s primer cap a davant, fugint de les tropes de Càrritx, després cap a enrere, espantats pels d’Adonis Adiant i Falcó, i finalment de nou cap a davant, sobre el grup d’Adonis, regirats i amb gran confusió. Els braços de Falcó cobraren forces noves, i els dels qui l’envoltaven també. Doncs varen veure l’ensenya de S’Estanyol, que onejava com una estrella ardent; i un moment després varen veure al propi senyor Càrritx, molt avançat sobre el tumult, i a Xipell, i a Astràgal, i a centenars dels genets de Formentera Prodigiosa, que s’obrien camí a talls cap als d’Adonis Adiant, i aquests també s’obrien camí a talls cap als de Càrritx. I, acabant de rodejar als de Parellada, el petit reforç de Jasíone feia matx, i esclafava als enemics com s’esclafen les olives als trulls de les tafones, i havia arribat l’hora de la collita per als dimonis, i l’hora de fer pagar totes aquelles hores cansades i sagnants que havien passat amb la vida entre les dents entre les tendes del vessant d’Alaior, mentre els altres, els de Càrritx, s’obrien camí fins a la victòria, dolorosament i cortó a cortó, i amb tot el desavantatge del terreny. I llavors, els enemics parelladencs varen quedar desbaratats, i varen sofrir una derrota com no ha vist altra igual cap home viu.


  Tàrrec va quedar acorralat al final de la batalla amb uns pocs dels seus homes, amb el mar a la seva esquena, doncs fins allí havien empès els dimonis als darrers parelladencs que quedaven dempeus; i finalment es va trobar cara a cara amb Falcó. Tàrrec, cobert de sang de cap a peus, li va dedicar un somriure i el va saludar amb l’espasa amb un respecte que mai abans li havia demostrat.


  —És un honor acabar els meus dies davall els talls dels teus faussars, Falcó d’Alanzell. No és cap deshonra per a mi resultar vençut per un de la meva raça i de la meva terra —i, alçant l’espasa, amb un brill divertit als seus ulls blaus li va dir—: Som-hi?


  Però Falcó va estendre els braços armats dels faussars en creu, com a senyal convinguda amb el seu grup per detenir el combat, i li va dir a Tàrrec:


  —Ves-te’n, Tàrrec. Parteix cap a Parellada, i digues-li al teu amo que li envio salutacions. I que aviat li faré una visita al seu palau de Zitzània, on em va tenir presoner, i no serà una visita de cortesia. Digues-li que replegui el que li queda i que vagi a llepar-se les ferides onsevulla que sol emportar-se l’illa sencera de Parellada, segons conten les llegendes. Que se’n vagi i deixi en paus les terres i les gents de Balearia Prodigiosa. I que un dia, quan Parellada s’hagi recuperat d’aquest gran cop, serà un plaer per a mi recollir el guant que em vulgui llençar, quan la lluita sigui justa. Que un contrincant com Parellada no és cosa de fer perdre així com així.


  I dit això, Falcó va fer girar cua al seu cavall, i, tot i que els dimonis que l’acompanyaven bé haguessin volgut vessar la sang de Tàrrec, varen respectar la seva decisió, i el varen seguir. I Tàrrec, amb el cor a vessar de sentiments contradictoris, va fugir de la gran matança amb uns pocs dels seus homes, i després es va saber que havia arribat a embarcar-se a la badia de Maó i s’havia fet a la mar amb tres o quatre navilis. Però varen cremar la major part de la seva armada perquè no caigués en les mans dels dimonis.


  El senyor Adonis Adiant, que va veure des de lluny com Falcó deixava partir a Tàrrec, va donar ordre que es recollís als ferits i se’ls atengués, als amics i als enemics per igual. Entre ells varen trobar a l’almirall Narcís, atordit per un cop al cap durant el fragor de la batalla que li havia abonyegat l’elm. De manera que el varen dur davant els senyors, que estaven un poc més lluny, baixant pel vessant, sobre els prats del castell d’Alaior.


  Narcís els va mirar als ulls a tots, molt orgullós i molt guerrer. Després va dir:


  —És dolorós, però no humiliant, ser vençuts després d’una baralla tan grandiosa. Felbel no m’ha volgut concedir la sort de morir en la batalla. Ara, oh Càrritx, pots tallar-me el cap. I, com sé que ets de natural noble, no m’avergonyeixo de demanar-te la cortesia d’una mort ràpida i honorable, i no esperis: atorga-me-la ja.


  I Narcís es va inclinar davant del senyor de Formentera i va clavar un genoll en terra, esperant així la mort. El senyor Càrritx estava allí dempeus com un cavall de guerra després de prendre’s un respir. Adonis Adiant li havia contat el que Falcó d’Alanzell havia fet amb Tàrrec, i Càrritx encara no s’havia pronunciat ni a favor ni en contra de la decisió del baleàric.


  I vet ací que, justament quan Càrritx anava a pronunciar la seva sentència contra Narcís i els altres parelladencs, es va produir un gran tumult, i tots senyalaven cap al cel. I amb gran meravella varen contemplar tots com una gran bèstia compareixia volant i es detenia planant sobre ells, i era un majestuós drac de foc, amb les escates que cobrien el seu cos tan negres i tan lluentes que, segons com es movia, brillava amb colors blavosos, o verds, o violetes, com ho faria la cua del paó reial. I el rei Lladern el cavalcava, magnífic amb la seva lloriga lluenta amb gorgera i muscleres damasquinades amb fil d’or, i cuixals daurats, i guantellets amb les canelleres d’or vermell. El seu ciclató era de teixit de seda color de vi negre, i duia una capa fosca que li havien teixit les sílfides com a tribut, el coll de la qual estava rígid pels brodats i per les figures de bèsties estranyes que tenia representades amb fil de plata. El drac es va acostar a ells de tal manera que el vent provocat per les seves ales aixecava un nigul de pols, i així varen poder escoltar la veu de Lladern, que va tronar i va dir:


  —Càrritx de Formentera! Si aquesta fos la meva voluntat, ara mateix ordenaria a aquesta bèstia que vomités el seu foc sobre vosaltres, com vaig fer a Es Graus, i cap llança ni sagita em detindria abans d’haver matat al menys als vostres corsers i al traïdor Falcó d’Alanzell.


  Falcó va prendre una javelina d’un dels soldats que estaven prop d’ell, i la va enarborar amb més gest de befa que amenaçador, i va dir:


  —No hi posis messions, Lladern, que no et travessaria primer, a tu o a la teva bèstia!


  —No tensis més la corda, Falcó d’Alanzell. Però ben pensat, seria una llàstima malbaratar el poder del meu drac contra tu, havent-hi un objectiu molt millor, i que sabrà més greu als teus amics. Càrritx —va dirigir-s’hi Lladern amb una mirada d’odi—, ja he vist la gran flota que tens preparada per assaltar Parellada. Ara has guanyat aquesta batalla i has expulsat les meves tropes de Balearia. Massa sé que la teva intenció ara és atacar-me al cor del meu reialme, a Zitzània. I sóc aquí ara davant tu per aconsellar-te que no ho facis.


  —Sembla un consell que sols t’afavoreix a tu, Lladern. El senyoriu de tota la terra espera al qui venci en la nostra gran contesa, i massa es veu que el món és massa petit per contenir-nos a ambdós en paus. Si aprofito ara el meu avantatge, acabaré amb la teva tirania per sempre. Per què havia de ser tan estúpid de no aprofitar-me’n?


  —No arribaràs ni a albirar les costes de Parellada, Càrritx. Quan siguis a alta mar cremaré els teus vaixells i us ofegaré.


  —El teu drac no podrà cremar-los a tots. I saps massa bé que el seu vòmit ardent no pot fer-nos cap mal a les nostres persones. A més, per tres vegades hauria fet servir el foc la teva criatura, i per tant la perdries durant no menys de cent anys.


  Aleshores Lladern es va redreçar sobre la rica sella de cuir vermell que duia acoblada el drac, i un foc verd li cremava en el fons dels seus ulls, i va dir:


  —Teva és la culpa de tots els danys que sobrevinguin ara; doncs sé on puc donar-te un cop que et farà més mal que si t’arrenqués els membres del teu cos. I ara, que tremoli la terra i que enfosqueixi la lluna la seva lluentor; basta de paraules! Han parlat les armes, i la sang derramada crida fragorosament que culminem el desenllaç d’aquesta gran tragèdia. A reveure, Càrritx!


  I, agitant poderosament les seves ales, el drac es va elevar més i més en el cel, allunyant-se ràpidament de l’abast de les sagites, i va partir amb el seu furiós genet cap al sud.


  —Què trama ara? —va dir Càrritx amb el front enfosquit de sobte.


  I Falcó li va posar una mà sobre l’espatlla i li va dir:


  —Oh, amic meu! El teu castell de S’Espalmador, la fortalesa que és el cor del teu domini, allí va a atacar-te! Vol destruir S’Estanyol!


  I aquí Càrritx va empal·lidir i els seus germans hagueren de sostenir-lo perquè no caigués al sòl, doncs havia perdut l’esma.


  —S’Estanyol! Amb tot el que hi ha a dintre!


  Però Falcó va córrer cap a la platja propera mentre comprovava els seus faussars i cridava, assenyalant cap al cel:


  —Mira, ja ve a mi Làndoc, sabedor del que vull d’ell.


  I efectivament, Làndoc l’alicorn va comparèixer, i va aterrar gràcilment just davant seu, i es va acostar unes passes. Jasíone va córrer fins a Falcó i el va prendre per un braç quan Falcó ja agafava les crineres de Làndoc per muntar-hi.


  —No hi vagis! Estàs en gran desavantatge, pel cansament del combat i per la marxa de la nit anterior per les muntanyes! I a on s’ha vist mai un enfrontament entre un alicorn i un drac de foc? Què podries fer tu, tanmateix? Que es perdi S’Estanyol si és aquesta la voluntat dels déus, amb tot el que hi ha a dintre, que és la clau del nostre poder al món i tota la nostra bona fortuna, però conserva tu la vida! No hi vagis!


  Però Falcó li va somriure i la va estrènyer fort entre els seus braços, la va besar tendrament i li va dir:


  —No puc no anar-hi.


  I va muntar sobre l’alicorn mentre Lladern i la seva bèstia ja eren tan lluny que quasi s’havien perdut de vista, i Falcó els va seguir sobre Làndoc, no gaire, doncs al cap de poc temps el drac cavalcat pel rei de Parellada va regirar-se enlaire i es va dirigir contra Làndoc i el seu genet. Lladern va desembeinar la seva espasa, i Falcó un dels seus faussars, car emprava l’altra mà per dirigir a Làndoc amb lleugeres estirades de les crineres. I en el cel, sobre el mar, va tenir lloc una singular batalla entre l’alicorn i el drac i els seus respectius genets. Les dues bèsties voladores, el bell drac i el, en aparença, delicat alicorn, s’envestien l’un a l’altre, el drac amb les barres obertes, els temibles ullals esmolats com a ganivets, i l’alicorn amb la banya de la testa, que era un arma terrible capaç de causar grans ferides. El drac volia en un principi escopir foc, però Lladern el va refrenar, i el drac va optar per emprar els ullals i les urpes. I mentrestant, els dos genets es llençaven espasades l’un a l’altre sempre que tenien a l’enemic al seu abast.


  Aleshores Lladern va tibar de les regnes que controlaven el drac, i va fer que aquest es donés la volta en l’aire, i va partir. I com que duia direcció sud, cap a Formentera, Falcó el va perseguir sobre Làndoc. I en un instant varen desaparèixer de la vista de Càrritx i dels altres.


  Bordiol va abraçar a Jasíone per les espatlles, mentre li deia:


  —Germana, no passis ànsia. Que no puguem ser testimonis d’aquest combat no vol dir que aquest no acabi amb la victòria que ambdós desitgem: ja veuràs que Falcó aviat torna amb nosaltres sa i estalvi! I mira que és dimoni aquest home, i potser que fins i tot sigui capaç de salvar S’Estanyol del pla d’aquest malvat!


  I, acabat pel que semblava l’espectacle sobre els cels, Càrritx i els demés retornaren la seva atenció als assumptes terrenals, i Càrritx, va mirar a l’almirall Narcís, que s’havia tornat a inclinar davant ell, i ell el va fer aixecar i li va dir, com si mai l’haguessin interromput:


  —Oh Narcís —va dir—, no només et lliuro el teu cap, sinó també la teva espasa —i la hi va donar amb el puny per davant—. El temps sap reduir-ho tot a pols. Però mentre siguem vius, i ja que no podem ser amics, jo et tindré per un noble enemic nostre.


  Dit això, el senyor va manar que duguessin al mar a Narcís i el pugessin a bord d’un llaüt, doncs Tàrrec encara estava a poca distància de terra amb els seus navilis; sens dubte, per veure si podia salvar a Narcís o a uns altres dels seus.


  Però quan Narcís ja estava a punt d’anar-se’n, el senyor Adonis Adiant, afectant gran despreocupació, com si se li hagués ocorregut per casualitat una cosa de poca importància, va dir:


  —Senyor meu, mai no demano favors a home algun. Però, i només si és la teva voluntat, he pensat que potser volguessis transmetre les meves salutacions a Tàrrec, doncs no tinc altre missatger, i Falcó d’Alanzell li ha perdonat la vida i l’ha deixat partir sense fer-me aquesta cortesia.


  Narcís va respondre que ho faria de bon grat. Llavors va dir Adonis, agitant en l’aire afectadament un delicat mocador d’encaix i parlant amb una mel·líflua exquisidesa que contrastava amb el fulgor de perill que hi havia en els seus ulls:


  —Digues-li que no el culpo per haver acceptat la gràcia del duc d’Alanzell, doncs hauria estat una ximpleria no fer-ho, i hauria anat contra tots els principis del bon art militar, i només hauria servit per perdre la vida inútilment. Només culpo a la fortuna capritxosa, que insisteix en separar-nos, fins i tot en aquest dia que havíem d’haver-nos-les els dos. Em varen fer saber que s’ha comportat amb la meva germana i amb la meva cosina més com un porc o un simi bestial que com un home. Prega-li que desembarqui, tan sols uns instants, perquè ell i jo, sense un altre que s’interposi entre nosaltres, puguem saldar els nostres comptes. Li juro salconduit fins al navili, si em venç o si el maltracto de tal manera que es rendeixi. I digues-li que el tindré per sempre per un covard, si no accepta aquesta oferta.


  —Senyor —va dir Narcís—, li repetiré fidelment el vostre missatge.


  I tal com ho va prometre ho va fer, però poc li va agradar a Tàrrec el missatge, i quan Narcís va pujar a bord del navili, varen hissar veles, varen posar rumb a alta mar i això va ser tot.


  Capítol 32


  Adéu, Falcó d’Alanzell.


  Falcó va perseguir a Lladern pels aires fins que aquest va fer aterrar al drac sobre Es Cocons, la part més alta de l’illa de S’Espardell, aixecant esbarts de gavines, corbs marins i virots que fugien espantats de la gran bèstia alada. Falcó va fer posar-se a Làndoc a pocs metres d’on el drac de Lladern agitava les seves grans ales, que eren com de cuiro. Lladern havia baixat a terra i mirava cap a ponent. Falcó es va apropar a ell per darrere i es va situar al seu costat. Lladern, sense mirar-lo, va assenyalar amb la mà i va dir:


  —Allà, entre la calitja i just davant la posta de sol, hi ha el castell de S’Estanyol. Hi deu haver una guàrdia mínima, i tampoc no hi són els fetillers Càrritx i Jasíone per protegir-lo amb encisos. Podria invocar una protecció contra els projectils, i en un parell de passades el meu drac el convertiria en una torxa ardent, amb tots els tresors i secrets esotèrics que amaga al seu ventre. El cop al cor de Càrritx i els seus seria tan gran, que dubto que poguessin recuperar-se.


  —Tu ets home savi i sense por —va dir Falcó, mirant-lo als ulls—. Segur que demà al matí els dimonis atacaran Zitzània amb tota la flota. Si jo fos al teu lloc, aprofitaria cada minut per mirar de salvar el meu reialme. Retira’t a Parellada. Els teus homes han begut sang fins a sadollar-se, i avui els ha tocat el torn de fer-ho als senyors de Formentera. Bé que he observat aquestes disputes vostres en aquest costat del Mur Màgic, i no són més que un cicle etern. És com a la Balearia Genuïna, la lluita constant per conservar l’Equilibri entre la Corona Reial i el Taumaturg. Igual que als cels, on el gran déu de déus, Aratar, fa que les seves filles estiguin constantment enfrontades en un joc d’escacs celestial, perquè Ell és el guardià de l’Equilibri.


  —No sé què t’empatolles —va dir Lladern—, però em sona a doctrina del teu amo, el Taumaturg.


  Falcó va esbossar un lleu somriure.


  —Mon pare és també un home savi. El més savi que mai he conegut. Retira’t, Lladern. Has arribat a la cúspide de la teva ambició. Vares aconseguir importants conquestes, i en aquest moment et toca retirar-te, per recobrar forces i tornar a començar una disputa d’aquí a un temps. Si ara vols saltar més amunt, cauràs a l’abisme. Que els quatre punts cardinals del món tremolin amb les vostres guerres, però no S’Estanyol o Zitzània. Doncs veig més clar que el cel baleàric al juliol, que ni Càrritx ni tu podeu recollir fruit algun com no sigui la mort; si acabes per sempre amb el teu enemic, creu-me, Lladern, serà un fruit d’amargor, que, quan ho hagis provat, farà que et sembli que tot el que menges és cendra, farà que pensis que els estels i la lluna s’han tornat foscs per sempre, i que la música i les altres formosors amb les quals t’alegres a Zitzània et semblin vulgars i ordinàries i sense valor algun, durant tots els dies de la teva vida, fins que moris. On podràs trobar un enemic tan gran com Càrritx?


  Lladern callava mentre el mirava fixament. Falcó estava ferm, sense tremolar sota aquella mirada temible.


  —Lladern, això és el que vols? La destrucció mútua? En el temps que he passat a la Zona Prodigiosa he après que tots vosaltres viviu per a la guerra i el combat. Us agrada amidar-vos i gaudir de la glòria de la victòria, perquè sou grans contrincants. Però quina glòria hi ha en destrossar la llar desprotegida del teu enemic, o en colpejar l’enemic quan jeu a terra?


  Lladern es va acostar a Falcó i li va agafar una mà, i mentre el subjectava fort pel canell amb la mà esquerra, amb el dit índex de la mà dreta li va acariciar el palmell i li va dir:


  —Des que et vaig veure lluitant sobre la platja d’Es Graus em vaig sentir fascinat per la teva persona. Llavors, quan et segrestàrem a Cala Coves, et vaig salvar de la mort sabent que em sortiries car. Quan et curaven les ferides i jeies inconscient vaig servir-me de la meva ciència quiromàntica i et vaig llegir les mans, i em vaig quedar admirat del que hi vaig veure. T’esperen dies gloriosos, Falcó, però també dies de gran dolor. Sàpigues que el que tu m’has fet a mi també ho patiràs en el teu propi cor. Tu sofriràs encara més que jo, Falcó: perquè hauràs d’abandonar aquí el teu amor, i oblidar-lo. I tindràs un altre amor a la teva terra, tan gran com el que deixes aquí, però no seràs correspost, i mataràs amb les teves pròpies mans a l’amor de la teva vida.


  Falcó es va desempallegar de Lladern amb un gest brusc, i es va girar, donant-li l’esquena.


  —Ves-te’n, Lladern. No perdis més el temps.


  —Sé quant t’he fet patir —va dir Lladern, i no va veure com les llàgrimes reprimides feien brillar els ulls de Falcó—. No fingiré que n’estic penedit, perquè l’única forma que jo tenia d’arribar a tu era mitjançant el dolor, però la nit que et vaig mirar per primera vegada als ulls vaig saber que no estava en el teu cor romandre aïrat per sempre. És pel dany que et vaig causar que em consta que el teu perdó fou immens com l’univers: la nit que vas convertir el meu saló de banquets en una batalla podries haver-me mort. Vas poder matar-nos a tots. Ambdues deesses estaven aquella nit de la teva banda.


  Lladern es va aproximar encara més a Falcó, i lentament però sense por de ser rebutjat va encerclar el pit i la cintura de Falcó entre els seus braços mentre li parlava en veu baixa a cau d’orella.


  —No tot són males notícies per a tu, Falcó. Si assoleixes mantenir-te viu, cosa que no tinc gaire clara, tornaràs a la Zona Prodigiosa, i aquest cop ho faràs revestit d’un gran poder. No sé si Jasíone t’estarà esperant. De vegades dubto si els sentiments que despertes no són alguna mena de sortilegi protector del Taumaturg. Com el glamour dels dimonis. Però ja deus saber que a mi no m’afecten ni el glamour ni cap altre encís o fetilleria d’aquesta mena. Per això puc dir-te, Falcó, que no sé si els sentiments de Jasíone són autèntics, però els meus sí que ho són.


  Falcó sentia que l’alè de Lladern li acariciava el coll i l’orella càlidament, i un calfred li va recórrer l’esquena, pessigollejant-li de forma molt torbadora just a la zona de la cintura.


  —Jo sí que t’esperaré, Falcó —li va dir Lladern, que seguidament el va soltar.


  Falcó no es va girar mentre escoltava les passes de Lladern que s’allunyaven, però sí quan va escoltar el gemec del cuir de la sella quan el rei de Parellada tornava a muntar sobre el drac. Abans de partir en direcció a Parellada, Lladern va llençar-li a Falcó una última salutació, i per primera vegada Falcó li va veure en el rostre adust i prim un somriure ample, tan formós i enlluernador que no va poder evitar retornar-li.


  A l’endemà mateix de la gran batalla que els havia donat la victòria, els dimonis embarcaren en la seva flota nova, construïda a Tharos, a Sardinia, i posaren rumb a Parellada. Però quan arribaren a l’estret de Macarella, es trobaren que tant l’illa de Parellada com, conseqüentment, l’estret, havien desaparegut. On hi havia d’haver l’illa hi surava una boira estranya i terrorífica, que va posar els pèls de punta als dimonis, i feia que les seves banyes vibressin en detectar els fenòmens d’ultratomba que hi havia per tota la zona. Encara suraven per allí els esquinçalls del que semblaven núvols de tempesta, i es percebia una lleu brisa, que arrossegava quelcom semblant a columnes de vapor, com restes del caos primigeni, i fins als vaixells arribaven alguns ràfecs de fums acres, com de sofre ardent, i hi havia aus inquietes que donaven voltes cansadament a través d’aquells vapors i aquella boira, com sorpreses de no trobar terra ferma. Els dimonis varen tremolar un poc davant aquella vista, i més encara quan varen escoltar confusament lamentacions que pareixien procedir de les profunditats de la mar, crits com udols salvatges, sanglots i llargs ganyols i gemecs que pujaven, queien i es perdien tremolosament en el silenci de la mar.


  Càrritx va posar la mà en el braç de Bordiol, dient:


  —Aquests laments no tenen gens de terrenal, i això que poden semblar aus i que veus volar en cercle entre el fum no són ratapinyades ni gavines ni mussols. Són els seus esperits familiars, sense amo, que esperen al seu senyor, el rei Lladern, que ha fugit d’aquest món amb el seu reialme. Molts li servien: esperits simples de la terra, esperits de l’aire i de l’aigua, esclavitzats per ell amb arts d’encanteri i bruixeries; anaven i venien, i feien la seva voluntat.


  —Així, doncs —va dir Bordiol mirant a Falcó, que s’abrigava mirant en silenci la boira—, ha fet cas de les advertències, i ha fugit fins a tornar reunir forces contra nosaltres.


  Falcó el va mirar i no va dir res, però els seus llavis dibuixaren un lleu somriure entremaliat. I Adonis Adiant, que ho va veure, va dir, repetint sense saber-ho quasi les mateixes paraules que havia dit Falcó a Lladern:


  —Cap gràcia té acabar amb l’enemic quan jeu vençut a terra. Anem, amics meus, a reconstruir les nostres terres i retornar a les nostres gents l’alegria de viure.


  Capítol 33


  Adéu, Jasíone de Formentera.


  Durant setmanes els senyors dels dimonis varen recórrer Balearia Prodigiosa, per guarir les ferides de la terra i dur a terme les reparacions als pobles i llogarets assaltats pels parelladencs. Falcó els va ajudar, aferrant-se a la feina física i donant exemple amb el seu ànim alegre. Adonis Adiant havia volgut fer-li una broma, regalant-li petites anelles d’or com les quals els dimonis tenien per costum lluir a les puntes de les seves banyes, però Falcó els va sorprendre a tots, doncs va fer que Càrritx les hi col·loqués a les orelles, i les lluïa molt orgullosament. A l’endemà, també Bordiol duia anells d’or a les orelles, i Adonis Adiant el va mirar molt altivament i, apartant-se els rínxols que li queien sobre les espatlles, mostrà que ell també els duia, però els seus eren d’or trenat, i es va allunyar molt satisfet, entre les rialles desaforades de tots els presents.


  La darrera setmana Jasíone es va quedar a S’Estanyol, excusant-se. I Càrritx durant dies va estar donant-li voltes, preocupat, doncs pensava que si Jasíone renunciava a estar en aquells darrers dies amb Falcó hi devia haver algun problema. I per això va regressar abans, creient que potser la seva germana es confiaria a ell, com sempre havia passat.


  Càrritx va endevinar quin era el problema només de veure-la, i les seves sospites es varen confirmar a l’endemà, durant el desdejuni.


  —Jasíone, tu esperes un infant!


  Ella no va tenir cor de negar-li.


  —Ajuda’m, germà. No deixis que el meu fill creixi sense pare!


  —I què et penses que jo puc fer?


  —Parla amb el Taumaturg. Ell és l’únic que pot ajudar a Falcó perquè es quedi a Balearia Prodigiosa, com és la seva voluntat.


  Càrritx es va aixecar amb una revinclada, tombant la cadira.


  —Jasíone! Saps el que m’estàs demanant? Aquest ésser és el nostre enemic més gran! Berenguer, el darrer rei de Balearia i benefactor nostre, el va combatre tota la seva vida. El Taumaturg és el principal responsable de l’odi entre els humans i els Ocults; d’aquí a poc temps els fills de Berenguer compliran la majoria d’edat, moment en que regressaran del seu exili per lluitar entre ells a mort, doncs el que sobrevisqui és qui ha de regnar. El Taumaturg aprofitarà el retorn de l’Hereu per declarar-li la guerra i dominar la Balearia Genuïna, i després destruirà el Mur Màgic si pot.


  —És el més gran bruixot que ha existit mai. I va criar a Falcó com si fos fill seu. Ha d’ajudar-lo, Càrritx! Quin pare no faria qualsevol cosa perquè el seu fill fos feliç?


  Càrritx va quedar en silenci durant una estona. Passejava amunt i avall, com una fera engabiada, mossegant-se el puny. Finalment va contemplar la seva germana.


  —Aniré a Mortitx.


  Jasíone va saltar sobre el seu germà i es va abraçar a ell. Càrritx, amb el cor entendrit, la va besar al front, com es besa a una nena petita.


  —Però ja saps que no et puc fer cap promesa.


  Un dels secrets més ben guardats a S’Estanyol era una Porta Màgica que duia directament a Mortitx: un pou a la part més profunda i secreta del castell, tapat amb set portes de diversos metalls i aliatges: la primera era de llautó, la segona d’aram, la tercera de ferro, la quarta era de bronze, la quinta de plata, la sexta era d’or, i la setena d’un fulgurant metall celestial. Darrere la setena porta, s’obria el pou cap a una foscor freda, silenciosa i humida, esfereïdora. Per assegurar-se que no seria mal rebut, Càrritx va tirar al pou un pergamí amb el seu segell, demanant-li al Taumaturg un salconduit per entrevistar-se amb ell sota garantia. A l’endemà, quan va acudir al pou i va obrir els set segells, va trobar-hi surant màgicament en l’aire una clau d’or. El Taumaturg l’esperava.


  Càrritx va passar un cordó de seda pel forat de la clau i se la va penjar pel coll, sobre el pit, a la vista: sabia que no era una clau per obrir cap pany, sinó un amulet perquè els esperits guardians de la fortalesa de Mortitx el deixessin passar sa i estalvi. Càrritx ja havia emprat aquell camí abans, i sabia que els encanteris que el sostenien eren tan poderosos que qui no hi entrava preparat arriscava la vida, i sabia també que, per molt protegit que hi entrés, li esperava dolor i patiment fins a arribar a l’altre costat. I així va pujar sobre el coll del pou, va realitzar un signe contra els mals averanys, i es va deixar caure.


  Quan va entrar al corredor màgic, Càrritx va experimentar un punxant dolor que li va travessar el cap pels tempres. Fosques i innombrables criatures s’acostaven a ell i tendien les urpes per atrapar-lo, i l’envoltaven de per totes parts, com una remor de fons, veus que gemegaven, d’altres que li contaven confusament noves triomfals, i d’altres que, al contrari, li narraven desgràcies per venir, murmurades en veu baixa, com les xiulades dels escurçons verinosos des del seu cau maligne i tenebrós. El dolor arribà a ser tan fort que Càrritx es va esvair.


  Quan el senyor de Formentera va tornar a obrir els ulls va haver de tancar-los, car la llum li causava un fort patiment. Confosament va escoltar una veu al seu costat, una veu profunda i amable que deia:


  —Afebliré les atxes —i, al cap d’un instant, va afegir—. Beveu-vos el meu remei, senyor dels dimonis, ja veureu que us recuperareu ràpidament. Oh, sou una criatura molt forta.


  Càrritx va sentir que quelcom es recolzava contra els seus llavis, i li sostenien el cap, i pràcticament l’obligaven a beure. Va obrir una mica els parpres i, com en una nebulosa, va veure una figura davant ell.


  —Beveu. El dolor passarà aviat.


  Càrritx no estava acostumat a obeir, però la veu era tan profunda i agradable, tan persuasiva, que malgrat el repel·lent gust de la beguda se la va empassar. I la veu tenia raó: el dolor va desaparèixer ràpidament. Càrritx es va adonar aleshores que estava assegut en una cadira de braços, i la figura que tenia al costat es va asseure en una altra, davant d’ell. Càrritx va parpellejar un parell de vegades, incrèdul, quan va veure el rostre del qui li parlava.


  —Vós! Vós sou…


  —A vós no us puc enganyar, senyor Càrritx. Cap de les formes baix de les quals em vulgui presentar davant vós ocultaria el meu veritable rostre al senyor dels dimonis. Sóc el Taumaturg.


  —No! No pot ser! Xènius…


  —Sóc el Taumaturg —va repetir l’home, amb un somriure tebi—. Jo vaig matar a Xènius Montroi, l’anterior amo de Mortitx, paladí de la deessa Foscor. I vaig ser condemnat a ocupar el seu lloc.


  —Però vós…


  —Calleu, Càrritx. La persona que creieu que teniu al davant va deixar d’existir fa molts d’anys. Aquesta ferida encara em dol, així que us demano la cortesia que no pronuncieu el nom que heu estat a punt d’articular.


  Càrritx es va redreçar sobre el seu seient, sense deixar de contemplar aquell rostre enmig d’un gran silenci. Al cap d’una estona va dir:


  —Aleshores, senyor, heu d’entendre per què sóc aquí, i m’ho heu de concedir.


  —No puc —va dir el Taumaturg, col·locant el seu colze sobre el braç de la cadira i inclinant-se cap a Càrritx fins a recolzar la seva forta mandíbula sobre el seu puny—. Creieu-me si us dic que vull la felicitat de Falcó tant com la voleu vós, o més i tot. L’estimo. De fet, vós ho deveu saber, resulta impossible conèixer-lo i no estimar-lo.


  Càrritx va contemplar al Taumaturg amb gran menyspreu, i amb rancúnia li va dir:


  —Ara ho entenc. Des del primer cop que vaig veure a Falcó d’Alanzell vaig saber que era un jove extraordinari. Les seves aventures a la Zona Prodigiosa ho han confirmat, i el miracle d’engendrar un fill amb Jasíone de Formentera és la gota que fa vessar el got: si he conegut un humà realment excepcional, aquest és Falcó d’Alanzell. Qui hi ha més digne que ell de suportar la màgia de Balearia Prodigiosa? A fe que cap n’hi ha de més valent i fenomenal que ell. I per què s’ha anat debilitant de tal manera, doncs? Ara ja ho sé: sou vós. Sempre heu estat vós.


  El Taumaturg tenia un somriure trist al rostre quan li va contestar:


  —Hi ha poders superiors als nostres, senyor Càrritx, que no es poden ignorar sense córrer un gran risc. No es pot desdenyar la voluntat dels déus, amic meu, i si es comet aquest gran error les conseqüències són molt doloroses. Falcó ha de representar el seu paper aquí, a la Balearia Genuïna. Em sap molt de greu.


  —Però Jasíone…


  —Ho sé, ho sé. Creieu veritablement que podia estar-me creuat de braços mentre el meu fill adoptiu estava perdut a la Zona Prodigiosa? Vaig enviar allí a Tàrrec i Ronsac i els seus fills per tenir-hi ulls i orelles, però no són l’única font d’informació. Sabia que Jasíone espera un fill de Falcó molt abans de que vós ho diguéssiu.


  Càrritx va contemplar al Taumaturg durant una bona estona sense dir res. La fredor que s’havia instal·lat en els seus ulls grisos ho deia tot.


  —Què puc fer? —va demanar, a la fi—. Quin és el camí a seguir, pel bé de tots?


  —Ja ho saps, Càrritx —va dir el Taumaturg, molt seriós, tractant-lo amb més familiaritat—. Falcó ha de tornar amb mi. Tan sols puc prometre que, si sobreviu a les aventures que l’esperen a aquest costat del Mur Màgic, desfaré l’encanteri a què el vaig sotmetre perquè pugui tornar amb vosaltres, si tal és la seva voluntat. Però poden passar anys abans d’això.


  —Podriu-vos al vostre infern, mala bèstia. Ja m’ocuparé jo mateix de trobar la manera d’alliberar a Falcó del vostre encís.


  —Falcó morirà abans que ho aconsegueixis.


  Càrritx es va posar dempeus, amb els punys estrets, i va exclamar:


  —Com podeu dir que l’estimeu?


  —Com et puc fer entendre que no depèn de mi? No tens ni idea del què he hagut de sacrificar contra la meva voluntat! Balearia està en perill, i si per mor dels grans successos esdevenidors acaba destruïda, ben aviat la Balearia Prodigiosa també deixarà d’existir.


  El senyor de Formentera es va deixar caure altre cop sobre la cadira, amb desànim. El Taumaturg li va posar una mà sobre l’espatlla i li va dir:


  —Us ajudaré, perquè vull que Falcó pateixi el menys possible. Aquí tens —va dir el Taumaturg, posant-li a les mans un saquet tancat amb un cordó de cuir—, són fulles de nepenthes. Usa-les sobre Falcó i, si ho trobes necessari, també amb Jasíone.


  Càrritx es va aixecar.


  —Aquest és tot l’ajut que m’oferiu?


  El Taumaturg també es va aixecar, sense defugir-li la mirada ni un instant.


  —És tot el que puc fer. T’acompanyaré fins a la Porta, Càrritx. Aquí tens —li va passar pel coll una cadena de la qual penjava una petita ampolla de vidre segellada amb un tap d’or, i a dintre hi havia un líquid del color de l’ambre—. És el remei que t’he fet beure. Et vindrà bé: el camí de tornada és tan cruel com el de vinguda.


  Temps després de la visita de Càrritx al Taumaturg, una nit de finals de l’estiu, prop ja de la tardor, la senyora Jasíone estava asseguda davant el seu mirall a la seva luxosa alcova al Castell de S’Estanyol, i Falcó estava dempeus, darrere d’ella. Fora, la nit era suau i estava plena d’estrelles. Dintre, les flames grogues de les espelmes que cremaven immòbils a banda i banda del mirall irradiaven flocs de claredat d’oripell, en glòries bessones o esferes lluminoses de calor. En aquella tova resplendor suraven i traçaven cercles grans com de foc daurat, que es perdien en els límits de la foscor, en la qual els pesats mobles i els tapissos i els paraments amb figures del llit no eren sinó parts desfigurades de la foscor general. El cabell de Jasíone recollia els raigs i els capturava en un embull vermellós d’esplendor que envoltava el seu cap i els seus muscles i queia fins al seu cinturó fet de robins i maragdes. Els seus ulls contemplaven mandrosament la seva pròpia imatge bella en el mirall lluent, i sense voler la mirada se li anava cap al ventre, buscant la corba que no trigaria a comparèixer en ell. Intentava parlar de trivialitats lleugeres amb Falcó, però era evident el dolor d’ell, i ella feia un esforç inhumà per no fer palès el seu propi patiment: doncs havia acordat amb Càrritx que no li diria a Falcó lo del seu fill. El dolor d’ambdós es va convertir en silenci, i no va ser fins que qualcú va tocar a la porta que no s’adonaren que havien estat callats durant una llarga estona. La porta de l’alcova es va obrir sense que cap dels dos arribés a obrir-la: i Adonis Adiant va entrar, seguit de Bordiol i de Càrritx.


  —Amb el vostre permís —va dir Adonis, evidentment fent befa, ja que ningú li havia donat autorització per entrar—. D’ací a un parell d’hores, quan arribi l’alba, Falcó torna a Balearia, i ja que no us heu dignat venir a la festa d’acomiadament que havíem preparat, hem vingut a celebrar-la aquí.


  —Jo duc el teu llaüt, Jasíone —va dir Bordiol, mostrant-lo, i era un petit llaüt construït de fusta de sàndal i d’ivori, encastat de joies.


  —Jo duc la meva estimada tiorba —va dir Càrritx, i es va asseure i va començar a esgarrapar les cordes, esbossant una melodia que Falcó coneixia bé, ja que l’havia composada ell.


  —I jo —va dir Adonis, alçant una cítara— he trobat això tirat en un racó, i com que no tinc cap talent musical, i per això tant me fa l’instrument que agafi, provaré de tocar-lo. A veure què en surt!


  Jasíone va riure: Adonis Adiant era un gran tocador de qualsevol instrument, però tenia un do especial per la cítara, instrument que tocava com ningú altre que ella conegués.


  —Estimada germana —va dir Càrritx, mostrant una ampolla amb el tap tallat a partir d’un robí—, treu copes per a tots, que vull brindar a la salut de Falcó.


  Jasíone va captar la mirada que Càrritx li va dirigir: i de seguida va saber que la pols que ell va dipositar dins una de les copes procedia de triturar les fulles de la nepenthes, i que aquella havia de ser la copa de Falcó. Dissimulant el gran pes que s’havia posat sobre el seu cor, Jasíone li va tendir la copa a Falcó, però va posar els seus dits sobre els llavis de Càrritx quan aquest anava a fer el brindis, i va dir:


  —Espereu! Abans de brindar, t’ho prego —es va girar cap a Falcó, i els ulls li relluïen plens d’espurnes verdes i del color de l’or—, t’ho prego, Falcó, canta’m aquella serenata que vas composar per a mi.


  Bordiol va començar a tocar les notes, i de seguida el varen acompanyar el seu germà i el seu cosí. I Falcó, acompanyat d’aquella música deliciosa, va cantar:


  
    Vosaltres, les estrelles,


    belleses menors de la nit,


    que satisfeu els nostres ulls


    més per la vostra quantia


    que per la vostra llum;


    vosaltres, que ompliu el cel nocturn,


    què sou quan la lluna surt?


    Vosaltres, ocells cantaires del bosc,


    que refileu els cants


    que en la seva bellesa us són naturals,


    però no coneixeu la passió; quant valeu


    quan la meva Jasíone alça la seva veu?


    Vosaltres, rovelles que apareixeu


    amb els vostres mantells purs


    com les verges orgulloses d’antany,


    com si la primavera fóra tota vostra,


    què sou quan neix la rosa?


    Mireu, doncs, a la meva princesa


    en tota la seva esplendor i bellesa,


    i digueu-me si no està destinada


    a eclipsar i a ser la glòria de la seva casta!

  


  Quan la cançó de Falcó va arribar al seu final, i els instruments tocaren les darreres notes, tots varen quedar en silenci una estona, menys Jasíone, que no podia contenir el plors i va acabar plorant a llàgrima viva entre els braços de Falcó, i no s’aturava de dir que si Falcó s’en anava ella es moriria. Falcó l’abraçava amb molta dolçor, i Adonis estrenyia els punys, astorat de veure que aquella gran dama tenia aquella aflicció, ella que era capaç de conduir grans exèrcits a la batalla, ella que estava entre els millors guerrers de la terra, i que era més dura que tots els valents que havien lluitat sota les seves ordres. Després Càrritx es va posar dempeus, amb els ulls brillants doncs lluitava per contenir les llàgrimes, i va alçar la seva copa, i quan tots els altres també varen alçar les copes, mirant a Falcó als ulls va dir, en veu tan baixa i dolça que semblava que en ella hi dormien tots els acords del somni:


  —Per Falcó d’Alanzell, amic benvolgut. Perquè aquest adéu sigui un «fins aviat». I perquè el retrobament arribi prest, i ens ompli els cors d’alegria, tant com ara estan plens de tristor.


  I begueren tots de les seves copes. I Bordiol es va abocar vi un altre cop, i va tornar a alçar la copa mentre pegava una ullada primer a Falcó, i després al seu germà, i perquè no sabia que Càrritx havia acudit a Mortitx per demanar-li ajut al Taumaturg, el jove dimoni va dir amb una certa rancúnia:


  —Jo no he vist mai que els núvols de tempesta es comportin amb l’arbitrarietat dels tirans: que tirin llamps als qui s’enfronten a ells i que passin de llarg davant els qui tremolaven. T’enyoraré molt, Falcó. I pregaré als déus que puguis tornar aviat.


  Falcó, la mirada del qual s’havia perdut molt lluny, en la nit a través de la finestra, va girar-se cap a Jasíone amb els ulls plens a vessar de llàgrimes, i li va dir:


  —Oh Jasíone, no hi ha ni un sol senyor a Balearia Prodigiosa al qual no puguis fer servidor teu amb un cordell fet d’aquests cabells teus, o regalant-li per un instant les joies que rellueixen en els teus ulls. Els més agraciats i els millors serien teus amb una mirada. Per això sempre m’ha semblat una mena de miracle que m’atorguessis el teu amor a mi, com un favor dels déus que ara m’obliguen a abandonar-te. Una sola paraula teva, i consentiré a quedar-me aquí, al teu costat, fins a la fi dels meus dies, vingui quan vingui.


  Jasíone va mirar-lo com a través d’un somni: i aquella mirada profunda i noble però dominant que ell havia tingut en els ulls estava allí, i amb la punta dels dits va recórrer els trets encantadors del seu front, dels seus llavis i de la seva mandíbula, on reposaven l’energia i la decisió dignes d’un gran senyor, i ella li va somriure tendrament i li va dir:


  —Tu ets l’home més agraciat i millor de tota la terra. Em sento molt honrada pel regal que el teu amor m’ha concedit. A cap altre baix de la llum del sol atorgaria jo el títol del més bell i el més valent i gallard, sinó a tu. Cap n’hi ha en el món més gran ni més digne de veneració, sobretot sabent que a tu més t’hauria valgut enamorar-te d’una tempestat que de mi. Doncs no són pocs els problemes i disgustos que t’haguessis estalviat, si haguessis amat a qualsevol altra menys a mi.


  Falcó va caminar uns passos cap a ella, una mica vacil·lant.


  —Oh, Jasíone —va dir ell, abraçant-la.


  —Ja gairebé tinc trencat el cor, Falcó. No me’l trenquis del tot.


  L’aurora gelada no trigaria a presentar-se, i amb ella el final de la seva felicitat. L’alcova estava tan silenciosa que per un moment Falcó va oblidar que no estaven sols. Les espelmes degotaven com les llàgrimes ardents que ell no havia pogut reprimir. Jasíone, que havia perdut per un moment el seu valor noble i ferm, es refugiava en els seus braços com un ocellet tremolós: i allò més que totes les altres coses va ser com un alè gelat que bufés sobre ell i el fes estremir-se un moment. La va prendre de les dues mans i la va sostenir separant-la d’ell. Ella va tornar a aixecar el cap, i tenia pàl·lides les galtes; ell va sentir l’estreta valerosa de companyonia de les mans d’ella en les seves, i la va tornar a abraçar amb tota la força que li quedava.


  —Arriba una nova era, Falcó, i has de partir per formar-ne part, com Felbel et tingui destinat.


  Amb un gran sospir, Falcó va assentir. Sabia que ella tenia raó. Havia de regressar a Balearia, on l’esperaven moltes aventures. El seu cor i el seu cos i el seu esperit estaven baldats amb tot el que li havia tocat viure a Balearia Prodigiosa. Allí havia conegut l’amistat i l’amor, unes amistats i un amor fora dels límits humans, com tot a la Zona dels Prodigis.


  Falcó, sense forces per parlar, sense discursos ni acomiadaments, no volia tancar els ulls per adormir-se, perquè sabia que, si els tornava a obrir, ja no contemplaria el lluminós rostre de la bella Jasíone, ni cap de les coses que havia tingut el privilegi de veure allà, a l’altre costat del Mur Màgic, a la Balearia Prodigiosa. Tenia els ulls plens de llàgrimes, el pit adolorit, el cor accelerat, i li palpitaven les oïdes, i li faltava l’esma: no podia parlar ni respirar. El cap de Falcó va anar a reposar sobre l’espatlla de Jasíone, i els ulls se li tancaven. Càrritx, sabent que la nepenthes ja li començava a fer efecte, es va posar dempeus per apropar-s’hi i emparar-lo si feia falta. I quan finalment va caure esvaït, els dimonis, tots a una, el varen sostenir i varen evitar que el seu cos toqués el terra.


  Jasíone va esclafir en plors en adonar-se que els membres de Falcó deixaven d’estrènyer-la i queien flonjos al seu costat, i el va subjectar entre els seus braços fins que els altres el sostingueren i Càrritx el va dur fins al llit. Bordiol i Adonis Adiant, que no coneixien aquell pla de Càrritx i Jasíone, es miraren entre ells, estranyats, i acudiren a devora el llit. Càrritx va abraçar a Jasíone, que gemegava amb un plors desfet, i va dir als altres dos que no s’anguniessin, i els va explicar que havia hagut de recórrer a la nepenthes per estalviar patiments a Falcó.


  Jasíone es va lliscar dels braços del seu germà, i es va apropar fins al llit, i va dipositar un bes sobre els llavis de Falcó, i va dir, sabent que ell ja no podia escoltar-la, i que quan ell tornés a obrir els ulls ella seria menys que la boira d’un somni:


  —Mai no hauria gosat oferir-te el meu amor, Falcó, si no hagués sabut que tu eres un home molt gran, malgrat la teva joventut. El que no sabia era que series capaç de donar-me un nou cel amb cada mirada, amb cada abraçada, amb cada bes.


  La dimoniessa va prendre les mans de Falcó i les va dur al seu pit, bressolant-les allí una estona, i llavors les va dur al seu ventre:


  —Oh, Falcó —va dir entre singlots—, ja no pots sentir la dolçor infinita i generosa del meu ventre, on porto el teu fill, que haurà de venir al món sense el seu pare!


  I en haver escoltat aquelles paraules, tant Bordiol com Adonis Adiant varen empal·lidir. Però Adonis va reaccionar aviat, i va prendre a Jasíone pels muscles amb tendresa, i li va dir, molt decidit:


  —Jo seré el seu pare, si tu em deixes. I juro que honraré en la seva presència la figura i la memòria de Falcó d’Alanzell, perquè aprengui a estimar-lo, per si un dia Felbel és prou generosa per deixar-lo tornar i presentar-se com el seu pare veritable.


  Ella tremolava un poc. Ell es va inclinar i la va abraçar i li va dir:


  —Vine amb mi a Alaior, Jasíone. Sigues la meva esposa, maldament no m’amis ni comparteixis un jaç conjugal amb mi. Sense tu, el meu món és un estiu sense roses. Sense tu, Alaior és una nit sense la lluentor de les estrelles. Vine amb mi i deixa’m ser el pare del teu fill, mentre tu vulguis i ell em necessiti.


  La veu d’Adonis Adiant es va morir en les darreres paraules com la brisa de la nit en un jardí a l’estiu. Jasíone es va separar suaument d’aquells braços, i va mirar amb estimació al seu cosí, i va obrir la boca per donar-li una resposta, però ell la va fer callar, dipositant el seu dit índex sobre els llavis d’ella.


  —No em contestis ara —va dir ell, i va assenyalar a través de la finestra—. Ha arribat l’hora.


  I era veritat: tots quatre varen quedar una estona en silenci, mirant per la finestra cap al jardí, on una feble brisa ondava el fullatge de l’alzinar més enllà. El sol ja sortia, i tot el cel s’encenia de la glòria de l’alba. Núvols esqueixats deixaven veure el cel aquí i allà, encesos de color rosa pàl·lid i amb guspires de foc.


  Càrritx va prendre el cos de Falcó en braços: havia arribat l’hora, i l’havia de dur a la Porta, doncs el Taumaturg l’esperava per rebre’l a l’altre costat. Jasíone va obrir la porta de la cambra i va caminar davant d’ell, i els altres dos els seguiren en silenci. Mentre al castell tothom encara dormia, varen baixar l’escala de caragol de marbre, en insòlita processó, i en arribar a la cambra secreta Bordiol va sostenir a Falcó mentre Càrritx obria les set portes que segellaven el corredor màgic fins a Mortitx.


  Tots guardaven un silenci intranquil i expectant. Sense perdre més temps, Càrritx va tornar a prendre el cos de Falcó entre els seus braços, a lo qual Bordiol es va resistir un instant, involuntàriament.


  Alçat com una torre, Càrritx va contemplar per última vegada el rostre noble de Falcó, les celles espesses i virils, les llargues pestanyes que reposaven damunt les galtes, el nas ben dibuixat, els llavis sensuals una mica entreoberts, els cargols castanys que li escombraven el front juvenil. I, amb un gran pes al cor, va obrir els braços i el va deixar caure dintre del pou.


  En aquell instant, entre el silenci estrany i deformat es va escoltar un petit crit panteixant, i Jasíone va caure desmaiada.


  Apèndix


  Dimonis de Formentera


  i


  Bellver


  El Poder de la Sang


  El Poder de l’Amor


  El Poder de la Memòria


  Els personatges de Dimonis de Formentera i la saga Bellver, i el món on viuen


  Fa molt de temps, juntament amb els humans i les criatures no màgiques, habitaven en el nostre món moltes criatures amb poders especials. Els humans van desenvolupar tecnologia per adquirir poders semblants, i al mateix temps van sorgir la rivalitat i la desconfiança mútua entre les races màgiques i les no màgiques.


  La «solució» va ser crear un Mur Màgic que dividia ambdós mons: el món normal on viurien els humans, i la Zona Prodigiosa on habitarien aquells que preferien la supervivència de la màgia, que anava desapareixent allà on s’obria pas la tecnologia.


  Els habitants de la Zona Prodigiosa van passar a anomenar-se Els Ocults. Les Portes Màgiques segueixen existint en l’actualitat, i són accessos de l’un a l’altre món; la major part d’aquests portals estan situats a les Illes Balears i estan controlats per la raça dels dimonis.


  En ambdós mons hi ha hagut sempre tensions de poder (en el món «humà» el Bé i el Mal vénen representats pel conclave d’Ancians —el líder del qual és Raimon Llull—, i el Taumaturg, i en el món «prodigiós» els suposats paladins del Bé són els dimonis —custodis de les Portes—, que estan en constant lluita contra els habitants de l’illa màgica de Parellada —humans renegats al servei del misteriós Rei Lladern IX).


  El Món Prodigiós ve a ser un reflex del nostre, però on tot és més exagerat, màgicament idealitzat, luxós, perillós, meravellós, violent, exuberant, en suma, Prodigiós. A més a més, cal ressaltar que a la saga no parlem de les «Illes Balears», sinó de Balearia, on només Formentera i Cabrera poden considerar-se illes, ja que de nord a sud Menorca, Mallorca i Eivissa estan unides, i formen una península que a la vegada està unida a un misteriós continent que està condemnat a desaparèixer (o sigui, encara que no s’esmenta, se suposa que parlem d’Atlàntida).


  Personatges: A tots els Mons


  1. Els Déus


  La Sagrada Tríada


  Habiten en el cel de Formentor.


  Aratar


  Déu suprem, creador de totes las criatures, que vetlla per l’Equilibri. Pare de Felbel y Foscor. Les seves filles representen els extrems contraris que formen l’equilibri, y Aratar les estima per igual.


  Felbel


  La deessa Creadora. Es formosa, rossa i d’ulls verds. El seu aspecte té una aura celestial.


  Foscor


  La Deessa Corruptora. Igual de formosa que la seva germana, però amb un aspecte maligne, és bruna i amb els ulls blaus.


  Personatges: Al nostre costat del Mur Màgic


  1. Mig Aiers


  Raça mestissa, fills d’humans i d’aiers.


  Ariant. Protagonista de El Poder de la Sang, El Poder de l’Amor i El Poder de la Memòria. Pels seus aspecte pareix una criatura de la deessa Felbel. És atent, considerat, intel·ligent, amable, sensible i pacifista, encara que també és un gran guerrer, quan no li queda més remei que lluitar. Té el do del «glamour» aièric: la gent es sent millor en la seva presència. El seu do es fa més gran quan canta: la seva formosa veu és màgica, però ell no n’és conscient.


  Bellver. Protagonista de El Poder de la Sang, El Poder de l’Amor i El Poder de la Memòria. És bru i amb els ulls blaus, com la deessa Foscor. Té una faceta obscura, és egoista, una mica canalla, trampós, femellut i barrilaire. Però és tan seductor i carismàtic que tots els qui el coneixen l’admiren.


  2. Els Aiers


  Raça similar a la dels homes però amb trets físics característics. El seu cicle de vida també és diferent, així com la seva resistència i capacitat de recuperació, que fan que puguin arribar a viure milers d’anys. Menys alguna excepció, són éssers virtuosos i equilibrats, amb menys inclinació que els humans a sotmetre’s a las seves passions. Adoren a Felbel.


  Turixant. Personatge principal de El Poder de la Sang, El Poder de l’Amor i El Poder de la Memòria. Misteriós personatge que es suposa de la noblesa de Fartaritx, treballa per a Bellver i va emmascarat. Té la missió de protegir a Ariant en el seu viatge cap a Balearia.


  Guiomar. Personatge principal de El Poder de la Sang, El Poder de l’Amor i El Poder de la Memòria. Princesa guerrera de gran bellesa. Està enamorada de Bellver, a qui és fidel malgrat els patiments que es deriven de la seva relació amb ell. No obstant, no té una actitud victimista, i al llarg de la història demostra el seu gran caràcter.


  Telm. Personatge principal de El Poder de la Sang, El Poder de l’Amor i El Poder de la Memòria. És un aier amb aspecte de xicot adolescent. És impulsiu, apassionat, immadur. Fou amic de Bellver des de la infantesa. Per ser Bellver mig humà, aquest es fa adult, però Telm és l’etern adolescent. És un personatge molt tendre.


  Alberic de Fartaritx. Rei dels Aiers de Fartaritx, pare adoptiu de Bellver.


  Dama Aier de Fartaritx. No s’arriba a mencionar el seu nom, és la companya sentimental d’Alberic, i qui exerceix de mare adoptiva de Bellver.


  2.1. Aiers d’Orient


  Príncep Oriol. Príncep dels Aiers de Balearia, parent dels bessons.


  Berenguer. Antic general d’Orient, Berenguer acaba essent Rei de Balearia en casar-se amb la Reina Tiana. Berenguer és el pare dels bessons Bellver i Ariant, i desapareix la nit del seu naixement.


  Genets del Vent. Guerrers Aiers que cavalquen sobre alicorns.


  Dames Aiers.


  Nobles Aiers.


  3. La Raça dels Homes


  Raça nombrosa i estesa. Uns adoren a Felbel els altres a Foscor.


  3.1. Abans d’arribar a Balearia


  Toro. Personatge principal de El Poder de la Sang, El Poder de l’Amor i El Poder de la Memòria. El gegant fidel, un home gros i fort, desconfiat i gran lluitador, germà adoptiu d’Ariant, el protegeix contra tots els perills.


  Falcó. Protagonista de Dimonis de Formentera i personatge principal de El Poder de la Sang, El Poder de l’Amor i El Poder de la Memòria. És el fill adoptiu del Taumaturg. És un gran guerrer, intel·ligent, sensible, de caràcter alegre i bromista, valent i idealista.


  Damaris de Xorrigo. Pare de Toro i pare adoptiu d’Ariant, ex general de l’Exèrcit de Balearia.


  Fabiana. L’amant humana de Bellver, assassinada per Elisard.


  Amazones. Raça humana de dones guerreres. Són mercenàries.


  Habitants del poble de Mogador.


  3.2. Humans de Balearia


  Guifré. El noble més poderós de Balearia, prudent i fidel.


  Calaia. Ambiciosa i bella, es l’autèntica malvada de la història, intenta seduir a Bellver, i, en no aconseguir-ho, per venjança, trama la mort de Guiomar i la destrucció de Balearia.


  Llàtzer de Son Siurell. El senyor feudal més vell de Balearia, rondinaire i amb molt mal geni, posa al seu lloc a l’arrogant Bellver, però també cau seduït per la seva personalitat. Llàtzer és el pare de Ronsac, qui com la meitat dels seus fills es va marxar a la Zona Prodigiosa.


  Aurembiaix. Noble de Balearia, femellut sense remei i una mica covard, però bona persona.


  Oleguer. Noble de Balearia, presumptuós i pedant, encapçala la facció dels nobles que conspiren contra la monarquia de Balearia.


  Xima. Senyora feudal de Balearia, una miqueta grassa, simpàtica i valenta, amb un caràcter molt fort.


  Dalmau. Noble de Balearia, traïdor al seu poble.


  Capità Ricard. Capità de la Guàrdia Reial de Balearia, molt valent, honest i extremadament franc.


  General Cugat. General de l’Exèrcit de Balearia, experimentat, una mica acomodat al poder del seu rang.


  Coronela Brunilda. Coronela de l’Exèrcit de Balearia, molt brava i bona lluitadora.


  Físics de Balearia. Els metges que atenen als ferits o malalts.


  Guàrdia Reial i altres Soldats (de ambdós sexes).


  4. Fades


  Criatures màgiques que habiten en els jardins d’Alfàbia, protegides rere una barrera temporal. Adoren a Felbel.


  Siurana. És la Reina de les Fades.


  Ulls d’Àmbar.


  Fada d’Alfàbia.


  Silenci. Personatge principal de El Poder de la Sang, El Poder de l’Amor i El Poder de la Memòria. Es una fada amb aspecte d’adolescent. Té la sensualitat i l’encant d’una nimfa, és divertida, innocent, de vegades una mica maldestra amb els seus encanteris (que tenen de vegades conseqüències hilarants), però té grans poders i ho demostra a les batalles. Ha abandonat una vida feliç i còmoda als Jardins d’Alfàbia per amor a Ariant, a qui segueix malgrat els perills que el rodegen.


  5. Almadravians


  Raça similar als homes, forma una utòpica civilització, molt liberal, que viu a l’interior del volcà de S’Almadrava. Obtenen tot el que necessiten de l’energia geotèrmica del volcà, gràcies als seus coneixements d’enginyeria. Estan tan acostumats a les comoditats proporcionades per la seva tecnologia que viuen d’esquena al fet que la seva civilització està condemnada. Adoren a Aratar, però el seu Déu protector és Alix Aurea, l’àguila de les ales d’or.


  Osvald. El capità dels soldats almadravians, fill del senyor de la Muntanya i amic de Falcó.


  Olaf. Senyor de la Muntanya Sagrada, líder dels almadravians.


  Àlvar. Fill menor d’Olaf.


  Odra. Filla d’Olaf. Està enamorada de Falcó, qui no la correspon.


  Goda. Esposa d’Olaf.


  Caterina. Almadraviana. Serveix a Xènius en secret.


  La Xamana. Entranyable anciana amb molt de caràcter, sanadora i líder espiritual dels almadravians.


  Cuidadors.


  Soldats.


  Membres del Tribunal.


  6. Habitants de Mortitx


  Éssers malignes i monstruosos que adoren a Foscor. Viuen a Mortitx, dins del regne de Balearia. El seu líder és el Taumaturg.


  Mordunai. Soldats del Taumaturg. Perquè el serveixin fidelment els ha arrencat el cor. S’alimenten de sang humana perquè la seva pròpia sang és putrefacta. Tenen l’aspecte de zombies.


  Licantrops. Monstres gegantins i molt forts, tenen figura humana, pèl a tot el cos, urpes i cap d’enormes llops.


  Mantícores. Monstres devoradors d’homes amb cua verinosa, cos de lleó i cap humà grotesc, tenen pues d’eriçó a l’esquena i urpes de bronze.


  Elisard. Lloctinent de Xènius, assassí de Fabiana. Covard i traïdor, Turixant té amb ell un deute de sang.


  Lleó Infernal. La terrorífica mascota del Taumaturg, es un enorme lleó amb banyes, cada nit patrulla els voltants de la fortalesa de Mortitx i devora a qualsevol que s’atreveixi a deambular per la zona. A la guerra serveix de cavalcadura al seu senyor.


  Altres monstres.


  7. Els Màgics


  Són els Elegits de Foscor i de Felbel per representar-les sobre el Món. Són éssers savis i molt poderosos.


  Raimon Llull l’Ancià. Deixeble de Felbel. Savi Etern de Balearia, exerceix de Primer Ministre i dirigeix el regne en absència del Rei. Partidari d’Ariant des del seu naixement, intenta controlar-ho tot amb els seus grans poders al servei de Felbel. No es duu bé amb Bellver, amb qui té continus enfrontaments.


  Xènius-El Taumaturg. Misteriós personatge de gran poder. Viu a Mortitx, i és immortal. Domina les arts de fetilleria, i fou el principal causant de que l’harmonia entre humans i no humans quedés destruïda. Sap que només si s’ajuntessin totes les races contra ell podrien acabar amb l’amenaça del seu domini.


  8. Altres


  Alicorns. Criatures màgiques de Balearia, sorgides de l’unió dels corsers de Balearia i les àguiles sagrades del volcà de S’Almadrava. Destruir-les és part del pla del Taumaturg.


  Estrigois, foliots, follets, nimfes, silfes, dríades, sàtirs, etc. Criatures meravelloses que habiten en la Balearia Prodigiosa rere el Mur Màgic, anomenat també El Vel, un lloc reflex de Balearia en el qual tot és més bell i exagerat (las muntanyes són més altes, els torrents més cabalosos, els llacs més profunds, el cel més blau, la vegetació més exuberant…).


  Feroç. Llop de Bellver.


  Furiós. Fill de Feroç.


  Txell. Es una espasa, però té personalitat pròpia. Primer pertany a Turixant i llavors a Bellver. Un fetiller desconegut va fermar a l’espasa a un esperit femení que estima profundament al seu amo. De fet, Txell té sentiments com l’odi, o la por, fins i tot una salvatge alegria durant els combats, i expressa aquests sentiments amb brunzits, vibracions i centelleigs que són intel·ligibles per al seu amo.


  A l’altre costat del Mur Màgic (Zona Prodigiosa)


  9. Dimonis


  Són semblants als humans, però tenen banyes i són més forts i longeus, ja que envelleixen com els aiers: quan la vida se’ls fa feixuga. Viuen a l’altre costat del Mur Màgic, a Balearia Prodigiosa, i dominen la Formentera Prodigiosa. Són molt sibarites, adoren les obres d’art i els agrada viure rodejats de tot tipus de luxes. Són molt formosos en la seva forma vertadera, però quan creuen a Balearia Genuïna adquireixen un físic paorós per als humans, i utilitzen un poder anomenat glamour per adoptar un aspecte més bell o tolerable als ulls humans. Com que són dimonis i sibarites per damunt de tot, no són gaire primmirats a l’hora de gaudir del sexe i entre ells és freqüent la bisexualitat, la bigàmia, la promiscuïtat, fins i tot no veuen malament les relacions incestuoses, encara que sí condemnen furiosament la violació i els abusos dels més forts als més febles.


  Abatzer. Almirall de la flota dels Dimonis de Formentera.


  Adonis Adiant. Personatge principal de Dimonis de Formentera i personatge important de El Poder de la Sang, El Poder de l’Amor i El Poder de la Memòria. És el Senyor d’Alaior, aparenta uns 25 anys, cabells llargs rossos obscurs, és tan refinat que de vegades sembla fins i tot efeminat, però a l’hora del combat és una fera, el millor guerrer entre els dimonis, i el més presumit, orgullós i sibarita. Carismàtic i molt estimat entre els seus, també és el dimoni que més odis desperta entre els seus enemics, pel seu caràcter desdenyós i llibertí, pel seu cinisme i sobretot pel seu costum de bromejar i en ocasions d’humiliar públicament a la gent, de vegades de forma bastant cruel. És molt racista contra els humans. A més a més, està enamorat de la seva cosina Jasíone, per lo qual no suporta a Falcó. Fa gal·la d’un humor molt àcid i desdenyós, capaç de llençar els insults més enginyosos i destructius, i les poques ocasions en què perd els nervis es converteix en una criatura horrible i feréstega.


  Astràgal. Dimoni, cunyat de Xipell, un dels capitans de Jasíone.


  Bordiol. Personatge principal de Dimonis de Formentera i personatge important de El Poder de la Sang, El Poder de l’Amor i El Poder de la Memòria. El germà menor de Càrritx i Jasíone, aparenta entre 19 i 24 anys, és tan bell que, malgrat que és molt alt, de vegades el confonen amb una dona. No obstant, és un guerrer excepcional, busca-raons, impulsiu i en ocasions bastant violent. És un dels primers entre els dimonis en forjar una amistat amb Falcó, encara que al llarg de la història aquesta amistat adquireix un matís en ocasions bastant sensual, ja que els dimonis no són gaire primmirats a l’hora de gaudir del sexe i entre ells és freqüent la bisexualitat, la bigàmia, fins i tot no veuen malament les relacions incestuoses.


  Càrritx. Personatge principal de Dimonis de Formentera i personatge principal de El Poder de la Sang, El Poder de l’Amor i El Poder de la Memòria. Aparenta 30 anys, és alt, pèl negre, imponent. És el senyor més estimat i respectat dels dimonis, el germà gran de Jasíone i de Bordiol. Té grans coneixements mèdics i certs coneixements de màgia. És el més prudent i el més savi, però mai s’imposa, sinó que deixa actuar als demés, donant-los llibertat, actuant amb fermesa només quan els desastres ja pareixen irremeiables.


  Dames de Formentera. Tenen banyes i són boniques, alegres, liberals. Participen en tots els nivells de la vida social dels dimonis, fins i tot en les reunions per debatre assumptes de guerra. Moltes són soldats en temps de guerra, o defensen als seus fills i llars quan els homes no hi són. Com que a Balearia hi ha molt bon clima, quan no van de gala solen vestir roba de tipus eivissenca. Els encanten les sabates boniques i la roba luxosa, per això aprofiten qualsevol excusa per celebrar festes, balls, etc.


  Enfiter Gaigallaret. Dimoni, un dels oficials d’Adonis Adiant.


  Fleix. És un dimoni molt caparrut, odia tant als humans que si fos per ell els enviaria una pesta que acabés amb tots ells. Vol la mort de Falcó, no suporta la idea que la seva adorada senyora, Jasíone de Formentera, tingui res a veure amb un humà.


  Galzeran. Rei dels boiets, aliat dels Senyors de Formentera, home molt impetuós i guerrer malgrat la seva petita estatura.


  Garric. 8 anys, simpàtic infant que amb el seu germà gran Juglans duu a terme petits encàrrecs per a Falcó durant un combat amistós.


  Jasíone. Protagonista de Dimonis de Formentera i personatge principal de El Poder de la Sang, El Poder de l’Amor i El Poder de la Memòria. No es coneix la seva edat (ni la de cap dimoni), però el seu aspecte és el d’una dona d’uns 25 anys. Senyora de Formentera, juntament amb els seus germans Càrritx i Bordiol i el seu cosí Adonis Adiant, que està enamorat d’ella, pertany a l’elit governant de la Zona Prodigiosa. És molt bella, sensual i liberal (per això és acusada de ser bruixa i odiada pels líders de països socialment més endarrerits); quan se sent acorralada té un caràcter salvatge i violent, és poderosa, capitaneja l’exèrcit dels dimonis i està acostumada a fer la seva voluntat sense donar explicacions a ningú. Al principi no pren a Falcó seriosament, el tracta com si fos una joguina graciosa, es mostra coqueta i fins i tot capritxosa, gaudeix de provocar sentiments tan ardents en el jove; però acaba absolutament enamorada d’ell, essent la primera sorpresa de la passió que és capaç de despertar en ella el jove humà.


  Juglans. Dimoni adolescent, germà de Garric.


  Làndoc. Alicorn, criatura llegendària, es com un cavall amb ales i una banya màgica, és l’herald de grans esdeveniments i apareix en moments de gran necessitat per a Falcó.


  Magnòlia. Germana petita d’Adonis Adiant, una dama molt bella i molt dolça.


  Rabella. Dida de Magnòlia, una anciana entranyable i sàvia que protegeix molt bé a la seva senyora.


  Xipell. És un dimoni molt simpàtic, dels primers en mostrar afecte per Falcó.


  10. A Parellada


  Carduus. Personatge principal de Dimonis de Formentera. Està en el bàndol de Parellada (els «dolents»). Ja és un home major, un general, una vella glòria que va viure el seu moment d’esplendor quan va salvar Parellada de greus amenaces. És un autèntic assassí, amargat, llibertí, borratxo, avalotador, cruel i bastant groller. Manté una relació una mica sospitosa amb la seva pròpia filla, la naturalesa de la qual, possiblement incestuosa, es deixa a la imaginació de cadascú…


  Càrex. Jove general de Parellada, valent, sobri i prudent, molt estimat entre la soldadesca i la resta d’oficials del rei Lladern IX. Juntament amb el seu germà Narcís forma una basa invencible a l’exèrcit de Parellada.


  Dames de Parellada. Els parelladencs són els enemics dels dimonis. Entre d’altres coses, veuen molt malament que les dimoniesses duguin una vida, segons ells, «llibertina». A la saga no es pretén presentar-los com «els dolents», sinó que tenen un punt de vista molt diferent dels dimonis i no s’entenen amb ells. Les dames de Parellada són el millor reflex de com és la societat parelladenca: viuen per ser belles i ser les companyes ideals per als seus esposos, i les mares perfectes per als seus fills. Les que tenen poder ho aconsegueixen de forma astuta. Els homes de Parellada les protegeixen i elles depenen completament dels seus marits. O això és el que sembla… [1].


  Fills de Ronsac. Joves seriosos i adusts, d’origen mallorquí com son pare i de caràcter noble, protectors amb les dones, fers guerrers en combat i absolutament fidels a son pare. Estan en el bàndol de Parellada.


  Fills de Carduus. Llibertins i borratxos com son pare, bastant menyspreables. Bons lluitadors.


  Holcus. El fill major de Ronsac.


  Lladern IX. Personatge principal de Dimonis de Formentera i personatge important de El Poder de la Sang, El Poder de l’Amor i El Poder de la Memòria. És el rei de Parellada, una illa màgica que té la qualitat de desaparèixer per llargues temporades de la faç del món. És atractiu, d’aspecte pulcre, fort, entre 30 i 40 anys, és un gran fetiller, home manipulador, cruel i orgullós, el més gran enemic dels dimonis, doncs pretén acabar amb la seva raça per controlar les Portes Màgiques per arribar a dominar el món, tant a un costat com a l’altre del Mur Màgic. S’obsessiona amb Falcó, a qui pretén conquerir per a la seva causa.


  Narcís. Almirall de la flota de Lladern IX, germà de Càrex; és un home encara molt jove però de grans assoliments, un guerrer noble i intel·ligent, excepte en lo que respecta a la seva promesa, Silene, que de vegades el fa quedar com a un idiota.


  Oleguer de Son Bou. Emparentat amb la Família Reial de Balearia, senyor de Son Bou, lidera un grup de radicals que pretenen que els Ocults no tornin a creuar jamai el Mur Màgic, sinó que romanguin per a sempre en la Zona Prodigiosa. Ell és la causa dels nobles mallorquins per creuar el Mur per matar dimonis.


  Ronsac de Son Siurell. Personatge principal de Dimonis de Formentera. Era un home poderós i molt respectat a la Zona Genuïna. Es va adherir juntament amb la meitat dels seus nombrosos fills a la causa del rei Lladern de Parellada, com a mercenari, doncs veu en la raça dels dimonis una gran amenaça per als humans. De no ser per la seva opinió inamovible sobre els dimonis, se’l té per un home de gran humanitat, just i noble. Viu una història d’amor amb una princesa captiva de Parellada, la dama Xirca. És un dels generals més valorats de l’exèrcit de Lladern.


  Silene. Filla de Carduus. Molt jove, molt bonica, superficial i capfluix, una mica beneita, va per la vida amb les seves petites intrigues i no s’adona que en realitat els homes als qui creu controlar la utilitzen en el seu propi profit. A l’únic que l’estima sincerament (l’almirall Narcís) li posa les banyes contínuament.


  Tàrrec de Son Bou. Antagonista a Dimonis de Formentera i personatge important de El Poder de la Sang, El Poder de l’Amor i El Poder de la Memòria. Té 26 anys. Procedeix com Falcó de l’altre costat del Mur, és de llinatge reial; és el Capità General de les forces de Lladern IX, rei de Parellada; es va unir a aquest per venjar la mort del seu germà gran, Oleguer, a mans del dimoni Adonis Adiant. Odia profundament als dimonis, però sosté una devastadora lluita interior perquè es sent brutalment fascinat per Jasíone, per la qual pateix una atracció malaltissa i confusa, entre l’amor i l’odi, que el turmenta. És un jove atractiu, vigorós, un gran guerrer, ludòpata, tabolaire, femellut, lasciu, masclista, valent, impetuós, viciós, i encara que li agrada bromejar (sobretot per humiliar a treure de polleguera als seus superiors), quasi sempre està de mal humor, sobretot quan beu massa. És un home intel·ligent i hàbil, però brutal, un home capaç de grans assoliments si no fos pel llast de la seva rancúnia i els seus prejudicis. Podria ser el personatge més popular de la saga.


  Xirca. Dama de Parellada, viu a la cort de Lladern en qualitat de botí de guerra i ostatge, però sembla estar-hi a gust i no es comporta com una presonera, sinó que col·labora amb Lladern IX perquè desitja obtenir poder i notorietat, mai se sap molt bé de quin costat està. És ambiciosa i manipuladora, molt bella i de fort caràcter malgrat la seva aparent fragilitat. A Parellada les dones són considerades poc més que objectes decoratius, amb lo qual Xirca fa servir el seu poder de seducció i la seva gran intel·ligència per aconseguir sempre els seus objectius. Ronsac està profundament enamorat d’ella.


  Zinàmbria. Dama de Parellada, esposa de Carduus. És una senyora entranyable, tímida i insegura a causa de les constants humiliacions a què la sotmet el seu marit.
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    JOANA POL (nascuda el 28 de juliol de 1967 a Selva, Mallorca), és una escriptora i pintora dedicada al gènere fantàstic.


    Autora de llibres com El crim dels Déus (2005), i Bellver (2008), és coneguda per haver col·laborat durant dos anys (març de 2006 a març de 2008) amb l’espai radiofònic literari «Es Racó Literari» en el programa 3 de Nit, de Sandra Llabrés, un popular magazín nocturn que IB3 Ràdio emetia les nits del dilluns al divendres des de 2005 fins a la seva finalització al març de 2008. «Es Racó Literari» es va fer molt popular entre els escriptors internàutics perquè el seu nou format combinava el programa de ràdio, pròpiament dit, amb les noves tecnologies per a promocionar a autors novells. El programa incloïa entrevistes als autors i la dramatització radiofònica de textos literaris, que després es penjaven en internet en format de booktrailers.


    Joana Pol és també una de les fundadores de l’Associació Mallorca Fantàstica, que encapçala un moviment cultural dirigit als amants del gènere fantàstic, de ciència-ficció i terror, en l’àmbit de les Illes Balears. A l’abril de 2008 aquesta associació va promoure el primer Festival de Fantasia, Terror i Ciència-Ficció de les Illes Balears, Mallorca fantàstica, un festival multidisciplinar on, al mateix temps que es reivindiquen les arrels fantàstiques pròpies de les Illes Balears, mitjançant conferències d’experts en el tema com José Francisco Argente o actuacions com les organitzades per la Federació de Dimonis, Diables i Bèsties de Foc (actualment presidida per Martí Arbona), el gènere fantàstic tingui la seva expressió sota formats tan distints com la literatura, el cinema, la música, la il·lustració, l’escultura, l’espectacle o els jocs de rol, amb convidats de talla internacional, com Vicente Aranda (director de cinema), Nacho Llauris (egiptòleg i escriptor), Toni Bestard (director de cinema), Simón Andreu (actor), o Priscilla Hernández (cantant i compositora).

  


  Notes


  
    [1] En un dels capítols, quan una dama de Parellada pretén aconsellar al rei, aquest li respon que «el jardiner no demana consells a la papallona, sinó que es limita a oferir-li el millor jardí perquè gaudeixi en ell». [Torna]
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